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1. SAFETY INFORMATION

For your own safety and correct oper-
ation of the appliance, please read
this manual carefully before installa-
tion and use. Always keep these in-
structions together with the appliance
even if it is sold or transferred to third
parties. Users must fully know the op-
eration and safety features of the ap-
pliance.

The electrical connections have to be
done by specialized technician.

The manufacturer will not be held Ii-
able for any damages resulting from
incorrect or improper installation.
Check that the mains power supply
corresponds to the one indicated on
the rating plate on the product.
WARNING: Before installing the ap-
pliance, remove the protective films
(if present).

Do not touch the appliance if your
hands or body are wet.

Ensure that the device is not exposed
to atmospheric agents (rain, sun).
Keep the packaging away from chil-
dren and animals.

Do not use adapters, multiple sockets
or extension cables to connect the
device.

Do not stand on the appliance, as this
may damage it.

This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or in-
struction concerning use of the appli-
ance in a safe way and understand
the hazards involved.

This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, Sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a per-
son responsible for their safety.

Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the ap-
pliance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without su-
pervision.

Connect the plug to a socket comply-
ing with current regulation, located in
an accessible place.

Means for disconnection must be in-
corporated in the fixed wiring in ac-
cordance with the wiring rules.

If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or
its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
For Class | appliances, check that the
domestic power supply guarantees
adequate earthing.

Do not flambé (Fire hazard).

WARNING: Failure to install the
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may
resultin electrical hazards.

Use only screws and small parts in
support of the appliance.
Ensure that the device is installed in a
way that allows to disconnect it from
the power supply, with a contact
opening distance (3mm) that ensures
complete disconnection in category
[l overvoltage conditions.
Do not look directly at the light
through optical devices (binoculars,
magnifying glasses...).
CAUTION: the appliance and its
accessible parts may become hot
during the use with cooking appli-
ances.

The minimum safety distance
between the cooker top and the low-
est part of the range hood is 650 mm
(some models may be installed at
lower height; please check the para-
graph relating to working dimensions
and installation).

If the instructions for installation for
the gas hob specify a greater dis-




tance, this has to be taken into ac-
count.

Connect the extractor to the exhaust
flue through a pipe of minimum dia-
meter 120 mm. The route of the flue
must be as short as possible.

With regards to the technical and
safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to
closely follow the regulations
provided by the local authorities.
There shall be adequate ventilation of
the room when this appliance is used
at the same time as appliances burn-
ing gas or other fuels (not applicable
to appliances that only discharge the
air back into the room), in order to
prevent the backflow of exhaust gas.
Clean the appliance and the filters
and replace them after the specified
time period (Fire hazard). See para-
graph Cleaning and Maintenance.
Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliances burning gas or other
fuels (not applicable to appliances
that only discharge the air back into
the room).

When the cooking appliance and ap-
pliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in
the room must not exceed 4 Pa (4 x
10-5 bar), to prevent fumes being
sucked back into the room by the
cooking appliance.

Range hoods and other cooking fume
extractors may adversely affect the
safe operation of appliances burning
gas or other fuel (including those in
other rooms) due to back flow of com-
bustion gases. These gases can po-
tentially result in carbon monoxide
poisoning. After installation of a range
hood or other cooking fume extractor,
the operation of flued gas appliances
should be tested by a competent per-
son to ensure that back flow of com-
bustion gases does not occur.

hid

* The symbol == on the product or on

its packaging indicates that the
product must not be disposed of with
the normal domestic waste. The
product must be disposed of at a spe-
cialist re-cycling centre for electrical
and electronic components. By mak-
ing sure that this product is disposed
of properly, you will help prevent pos-
sible negative consequences for the
environment and for health that might
result from its improper disposal. For
more detailed information on how to
re-cycle this product, please contact
your local municipal offices, local
waste disposal service or the shop in
which the product was purchased.

2. USE

» The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

Never leave high flames under the
hood when itis in operation.

Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.
Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oll
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND

MAINTENANCE

* The activated charcoal filter cannot

be washed or regenerated, and must
be changed approximately every 4
months of operation, or more fre-
quently in the case of particularly in-
tensive use (W).




« The grease filters must be cleaned * Clean the hood using a damp cloth

every 2 months of operation, or more and neutral liquid detergent.
frequently in the case of particularly < For external and internal cleaning of
intensive use. They can be washed in the hood avoid alcoholic or silicone
a dishwasher (2). products.

If the product or one of its parts is made
of stainless steel, use specific non-ab-
rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-

ing.
4. CONTROLS

s1
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L T T2 3 T4

Key |Key press |Function LED
L [Short Switches the lights on/off at maximum intensity. -
Long Switches the lights on/off at medium intensity. -
T |Short Turns the motor on/off at the first speed. Fixed
Long press with|24h Function Flashing
light on Activates/Deactivates the motor in the 24h Air Exchange mode, a
gpglgd that allows suction of 10 minutes every hour, for a 24-hour
C};nnot be activated if the Intensive or Delay modes are active.
T2 |Short Turns the motor on at the second speed. Fixed
Long Delay Function Flashing

Activates/Deactivates the Delay function (automatic shutdown of the
Motor and of the lighting delayed by 30).
Cannot be activated with Intensive or 24h function.

T3 |Short Turns the motor on at the third speed. Fixed

Long press with|The Filter saturation alarm is reset. All'LEDs flash 3 times.
all loads off (mo-

tor and lights,

T4  |Short Turns the motor on at the Intensive speed. Flashing
This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the system
automatically returns to the previously selected speed. If activated
with the motor off, once the time has passed it switches to OFF mode.
{t is deactivated by pressing the same key or by switching off the mo-
or.

Long press with|Activates/Deactivates the Activated Carbon Filters alarm. All LEDs flash twice:
all loads off (mo- alarm activated.
tor and lights

Al LEDs it for 1
second:
alarm deactivated.




$1

Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to
wash tt.hem. The alarm is activated after 100 hours of effective hood
operation.

Fixed

Signals the Activated Charcoal Odour Filter saturation alarm. The
alarm is activated after 200 hours of effective hood operation.

Flashing

5. REMOTE CONTROL

» This appliance can be controlled us-
ing a remote control.

6. LIGHTING

» Please contact the Service Depart-
ment to change it ("Please contact
the service department to purchase

it").




[FR
1. CONSIGNES DE
SECURITE

Pour la sécurité personnelle et pour
le fonctionnement correct de I'appa-
reil, nous vous prions de lire attenti-
vement ce manuel avant l'installation
et la mise en marche. Gardez tou-
jours ces instructions avec 'appareil,
méme en cas de cession ou de trans-
fert a des tiers. Les utilisateurs
doivent connaitre pleinement le fonc-
tionnement et les caractéristiques de
sécurité de l'appareil.

La connexion des cébles doit étre ef-
fectuée par un technicien compétent.
Le fabricant ne pourra étre tenu res-
ponsable des dommages découlant
d'une mauvaise installation ou d'un
mauvais usage.

Controler que I'alimentation secteur
correspond a celle indiquée sur la
plague signalétique a lintérieur du
produit.

AVERTISSEMENT : Avant d’installer
'appareil, retirer les films de protec-
tion (si présents).

Ne pas toucher I'appareil avec les
mains ou des parties du corps
mouillées.

Ne jamais exposer l'appareil aux
agents atmosphériques (pluie, soleil).
Ranger les emballages hors de por-
tée des enfants et des animaux do-
mestiques.

Ne jamais utiliser d’adaptateurs, de
multiprises ou de rallonges pour rac-
corder I'appareil.

Ne pas se tenir debout sur I'appareil,
sous risque de 'endommager.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience et
connaissances a condition qu’ils
soient surveillés ou instruits sur une
utilisation sre de I'appareil et qu’ils
comprennent les risques encourus.

Cet appareil n’est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (enfants
compris) ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales ré-
duites, ou manquant d’expérience et
de connaissances, a moins qu’elles
ne soient surveillées ou qu’elles
n’aient regu des instructions sur I'utili-
sation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants, en vérifiant
gu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien prévus
pour étre effectués par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des en-
fants sans surveillance.
Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vigueur et
dans une position accessible.
Les dispositifs destinés a la décon-
nexion doivent étre intégrés dans le
cablage fixe, conformément aux
normes en la matiére.
Si le cable d’alimentation est endom-
magé, il doit étre remplacé par le fa-
bricant, par son agent de service ou
par des personnes ayant une qualifi-
cation similaire afin d’éviter tout dan-
ger.
Pour les appareils de Classe |,
contrOler que I'alimentation électrique
du domicile garantit une mise a la
terre correcte.
Ne pas utiliser de flammes nues
(danger d’incendie).
AVERTISSEMENT : Le défaut
d’installation des vis ou des dis-
positifs de fixation conformément
a ces instructions peut entrainer
un risque de chocs électriques.

Uniquement utiliser des vis et des pe-
tites pieces adaptées pour fixer I'ap-
pareil.

S’assurer que le dispositif est installé
de maniére a pouvoir étre déconnec-
té de l'alimentation électrique, avec
une distance douverture des
contacts (3 mm) qui garantisse une
déconnexion compléte dans des




conditions de surtension de catégorie
M.

N’observez pas directement avec des
instruments optiques (jumelles, len-
tilles grossissantes...).

ATTENTION : les parties acces-
sibles peuvent devenir trés
chaudes pendant l'utilisation des
appareils de cuisson.

La distance minimale de sécurité
entre le plan de cuisson et |la hotte as-
pirante est de 650 mm (certains mo-
deles peuvent étre installés a une
hauteur inférieure ; voir la section sur
les dimensions de travail et sur l'ins-
tallation).

Si les instructions d'installation du
plan de cuisson a gaz spécifient une
distance supérieure a celle indiquée
ci-dessus, il faut en tenir compte.
Raccorder 'extracteur au conduit de
fumée a travers un tube d’un dia-
meétre minimal de 120 mm. Le par-
cours du conduit de fumée doit étre le
plus court possible.

En ce qui concerne les mesures tech-
niques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, il est impor-
tant de suivre strictement les régle-
mentations établies par les autorités
locales.

Lorsque cet appareil est utilisé en
méme temps que des appareils qui
brdlent du gaz ou d’autres combus-
tibles (ne s’applique pas aux appa-
reils qui évacuent uniquement ['air
dans la piéce), la piece doit étre cor-
rectement ventilée pour éviter le re-
flux des gaz d’échappement.
Nettoyer I'appareil et remplacer les
filtres apres la période de temps spé-
cifiée (danger d’'incendie). Voir le pa-
ragraphe Nettoyage et entretien.

Les réglementations relatives a I'éva-
cuation de l'air doivent étre respec-
tées.

L’air ne doit pas étre expulsé dans un
conduit utilisé pour I'évacuation des
fumées d’appareils a gaz ou autres
combustibles (ne s’applique pas aux

appareils qui n’expulsent que de l'air
dans la piece).

Lorsque I'appareil de cuisson et des
appareils alimentés par une énergie
autre que de I'électricité fonctionnent
en méme temps, la pression négative
dans la piéce ne doit pas dépasser
les 4 Pa (4 x 10-5 bar), pour éviter
que des fumées ne soient aspirées
dans la piéce par l'appareil de cuis-
son.

Les hottes e cuisine et les autres sys-
temes d’extraction des fumées de
cuisson peuvent avoir un impact né-
gatif sur le fonctionnement sir des
appareils électroménagers a gaz ou
autres combustibles (y compris ceux
présents dans d’autres piéces) en rai-
son du reflux des gaz de combustion.
Ces gaz peuvent potentiellement pro-
voquer une intoxication au monoxyde
de carbone. Aprés l'installation d’'une
hotte aspirante ou d’'un extracteur de
fumées de cuisson, le fonctionne-
ment des appareils a gaz fluide de-
vrait étre testé par un expert pour ga-
rantir qu’aucun reflux de gaz de com-
bustion ne se produit.

Le symbole E sur le produit ou sur
son emballage indique que le produit
ne peut pas étre éliminé comme un
déchet domestique normal. Le pro-
duit a éliminer doit étre déposé au-
pres d’'un centre de collecte pour le
recyclage des composants élec-
triques et électroniques. Vérifiez que
cet appareil a été éliminé correcte-
ment, vous participerez ainsi a préve-
nir les conséquences potentiellement
négatives pour l'environnement et
pour la santé pouvant découler d’'une
d’élimination inappropriée. Pour des
informations plus détaillées sur le re-
cyclage de ce produit, contactez la
Municipalité, le service local d’élimi-
nation des déchets ou le magasin ou
le produit a été acheté.




2. UTILISATION

Cette hotte aspirante a été concgue
exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été concgue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

Réglez I'intensité du feu de maniére a
I'orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne déborde pas sur les
cotés.

Controlez constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile sur-
chauffée risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

Le filtre a charbon actif ne peut étre ni
lavé ni régénéré et il doit étre rempla-
cé environ tous les 4 mois de fonc-
tionnement ou plus souvent en cas
d’utilisation particulierement intense
(W).

4. COMMANDES

* Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d'utilisation particulie-
rement intense. Ces filires peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

» Nettoyez la hotte avec un chiffon hu-
mide et un détergent liquide neutre.

* Pour le nettoyage extérieur et inté-
rieur de la hotte, éviter les produits a
base d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou I'une de ses parties est

en acier inox, pour le nettoyage, utiliser

des produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

st
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L T T2

3 T4

Touch |Pression Fonction LED
e touche
L |Bréve Allume/éteint les lumiéres & intensité maximum.
Longue Allume/éteint les lumiéres a intensité moyenne. -

T |Bréve Allume/Eteint le moteur a la premiére vitesse. Fixe
Longue avec lu-|Fonction 24h Clignotant
miére allumée | Active/désactive le moteur au mode Recirculation Air 24h, une vitesse

qui permet une aspiration de 10 minutes toutes les heures, pour un
cycle de 24 heures.
Ne peut étre activée si le mode Intensive ou Delay est activé.




T2 |Bréve Allume le moteur & la deuxiéme vitesse. Fixe
Longue Fonction Delay Clignotant
Active/désactive la fonction Delay (arrét automatique du moteur et
éclairage retardé de 30').
Ne peut étre activée avec Intensive ou 24h allumées.
T3  |Bréve Allume le moteur & la troisiéme vitesse. Fixe
Longue  avec|Réalisation de la réinitialisation de I'alarme saturation Filtres. Toutes les LED cli-
toutes les gnotent 3 fois.
charges éteintes
(moteur et lu-
mieres)
T4 |Bréve Allume le moteur a la vitesse Intensive. Clignotant
Cette vitesse est active 6 minutes. Passé ce délai, le systeme se re-
met automatiquement & la vitesse précédemment sélectionnée. Acti-
vée avec le moteur éteint, elle passe en mode OFF a la fin du temps.
Pésactivée en appuyant sur la méme touche ou en éteignant le mo-
eur.
Longue  avec|Active/Désactive I'alarme des Filtres a Charbon Actif. Toutes les LED cli-
toutes | les gnotent 2 fois :
charges éteintes alarme activée.
(moteur et lu-
miéres) Toutes les LED allu-
mées pendant 1 se-
conde :
alarme désactivée.
S1 |- Signale l'alarme saturation Filtres Métalliques Anti-graisse et le|Fixe

besoin de les laver. L'alarme se déclenche au bout de 100 heures de
travalil effectif de la hotte.

Signale I'alarme saturation Filtre anti-odeur au Charbon Actif.
rI;’atltarme se déclenche au bout de 200 heures de travail effectif de la
otte.

Clignotant

5. TELECOMMANDE

» Cet appareil peut étre commandé au
moyen d’une télécommande.

6. ECLAIRAGE

Pour le remplacement, contacter le
service apres-vente (« Pour l'achat,

10

s’adresser

Vente »).

au

Service  Aprés-
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1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

Per la propria sicurezza e per il cor-
retto funzionamento dell’apparec-
chio, si prega di leggere attentamente
questo manuale prima dellinstalla-
zione e della messa in funzione. Te-
nere queste istruzioni sempre insie-
me all’'apparecchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a terzi. Gli
utenti devono essere pienamente a
conoscenza del funzionamento e del-
le caratteristiche di sicurezza dell'ap-
parecchio.

Il collegamento dei cavi deve essere
effettuato da un tecnico competente.
Il fabbricante non potra ritenersi re-
sponsabile per eventuali danni risul-
tanti da un’installazione o utilizzazio-
ne impropria.

Controllare che I'alimentazione di re-
te corrisponda a quella indicata sulla
targhetta dati all'interno del prodotto.
AVVERTENZA: Prima di installare
I'apparecchio, rimuovere le pellicole
di protezione (qualora siano presen-
ti).

Non toccare I'apparecchio con le ma-
ni o parti del corpo bagnate.
L’apparecchio non deve mai essere
esposto agli agenti atmosferici (piog-
gia, sole).

Tenere gliimballaggi fuori dalla porta-
ta dei bambini e di animali domestici.
Non utilizzare adattatori, prese multi-
ple o prolunghe per collegare il dispo-
sitivo.

Non stare in piedi sull’apparecchio,
perché si potrebbe danneggiare.
Questo apparecchio pud essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
senza esperienza e conoscenza, pur-
ché supervisionate o istruite riguardo
I'utilizzo dell’apparecchio in modo si-
curo e che comprendano i rischi coin-
volti.

* Questo apparecchio non & destinato

all'uso da parte di persone (bambini
inclusi) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, 0 con mancanza
di esperienze e conoscenze, a meno
che non siano supervisionate o ab-
biano ricevuto istruzioni sull'uso
dell'apparecchio da una persona re-
sponsabile della loro sicurezza.
Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione
dell'utente non devono essere effet-
tuate da bambini senza supervisione.
Collegare la spina ad una presa di ti-
po conforme alle normative vigenti e
in posizione accessibile.
| mezzi per la disconnessione devono
essere incorporati nel cablaggio fisso
in conformita con le norme in materia.
Se il cavo di alimentazione € danneg-
giato, deve essere sostituito dal pro-
duttore o dal suo agente di servizio o
da persone con qualifiche simili per
evitare pericoli.
Per gli apparecchi di Classe |, con-
trollare che l'alimentazione elettrica
domestica garantisca una corretta
messa a terra.
Non utilizzare fiamme libere (pericolo
diincendio).
AVVERTENZA: La mancata in-
stallazione delle viti o dei disposi-
tivi di fissaggio in conformita alle
presenti istruzioni pud comporta-
re rischi di scosse elettriche.

» Usare solo viti e minuteria idonea per

il fissaggio dell'apparecchio.

» Assicurarsi che il dispositivo sia in-

stallato in modo da poter essere scol-
legato dall'alimentazione, con una di-
stanza di apertura dei contatti (3 mm)
che garantisca la completa discon-
nessione in condizioni di sovratensio-
ne di categoria lll.

Non osservare direttamente con stru-
menti ottici (binocolo, lente d’ingran-
dimento....).

1
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ATTENZIONE: le parti accessibili
possono diventare molto calde
durante I'uso degli apparecchi di
cottura.

La distanza minima di sicurezza tra il
piano cottura e la cappa aspirante &
di 650 mm (alcuni modelli possono
essere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle di-
mensioni di lavoro e all'installazione).
Se le istruzioni di installazione del
piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra in-
dicata, € necessario tenerne conto.
Collegare l'estrattore alla canna fu-
maria attraverso un tubo di diametro
minimo di 120 mm. Il percorso della
canna fumaria deve essere il piu bre-
ve possibile.

Relativamente alle misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scari-
co dei fumi e importante attenersi
scrupolosamente ai regolamenti sta-
biliti dalle autorita locali.

Quando questo apparecchio viene
utilizzato contemporaneamente ad
apparecchi che bruciano gas o altri
combustibili (non applicabile agli ap-
parecchi che scaricano l'aria solo nel-
la stanza), la stanza deve essere
adeguatamente ventilata per evitare il
riflusso dei gas di scarico.

Pulire I'apparecchio e sostituire i filtri
dopo il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere il para-
grafo Pulizia e manutenzione.
Devono essere rispettate le normati-
ve relative allo scarico dell'aria.

L'aria non deve essere espulsa in
una canna fumaria utilizzata per lo
scarico dei fumi di apparecchi a gas o
altri combustibili (non applicabile agli
apparecchi che espellono l'aria solo
nella stanza).

Quando l'apparecchio di cottura e gl
apparecchi alimentati con energia di-
versa dall'elettricita sono in funzione
contemporaneamente, la pressione
negativa nella stanza non deve supe-
rare i 4 Pa (4 x 10-5 bar), per evitare

che i fumi vengano risucchiati nella
stanza dall'apparecchio di cottura.

Le cappe da cucina e gli altri impianti
di aspirazione dei fumi di cottura pos-
sono influire negativamente sul fun-
zionamento in sicurezza degli elettro-
domestici a gas o altri combustibili
(compresi quelli in altre stanze) a
causa del flusso di ritorno dei gas di
combustione. Questi gas sono poten-
zialmente in grado di provocare un
avvelenamento da monossido di car-
bonio. Dopo linstallazione di una
cappa o di un aspiratore di fumi di
cottura, il funzionamento delle appa-
recchiature a gas fluido dovrebbe es-
sere testato da un esperto per garan-
tire che non si verifichi un flusso di ri-
torno dei gas di combustione.

Il simbolo E sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non
pud essere smaltito come un normale
rifiuto domestico. Il prodotto da smal-
tire deve essere conferito presso un
apposito centro di raccolta per il rici-
claggio dei componenti elettrici ed
elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente, si
contribuira a prevenire potenziali con-
seguenze negative per 'ambiente e
per la salute che potrebbero altrimen-
ti derivare dal suo smaltimento inade-
guato. Per informazioni piu dettaglia-
te sul riciclaggio di questo prodotto,
contattare il Comune, il servizio loca-
le di smaltimento rifiuti oppure il ne-
gozio dove e stato acquistato il pro-
dotto.

2. USO

« La cappa aspirante & progettata

esclusivamente per 'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui & stata proget-
tata.

Non lasciare mai flamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.




* Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottu-
ra, assicurandosi che non ne avvolga
i lati.

 Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante I'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIAE
MANUTENZIONE

« |l filtro al carbone attivo non & lavabile
né e rigenerabile e deve essere sosti-
tuito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

| filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

» Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.

» Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti & in

acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-

dotti specifici non abrasivi e seguire le li-

nee della satinatura durante la pulizia.

S1
[ % | @240 [200] [3 0O [1 0 []
L T T2 T3 T4
Tasto |Pressione |Funzione Led
tasto
L |[Breve Accende/Spegne le luci alla massima intensita.
Lunga Accende/Spegne le luci a media intensita. -
T |Breve Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso
Lunga con luce|Funzione 24h Lampeggiante
accesa Attiva/Disattiva il motore alla modalita Ricambio Aria 24h, una velocita
che consente un’aspirazione di 10 minuti ogni ora, per un ciclo di 24
ore.
Non ¢ attivabile se attive la modalita Intensiva o Delay.
T2 |Breve Accende il motore alla seconda velocita. Fisso
Lunga Funzione Delay Lampeggiante
Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegnimento automatico del Mo-
tore e dell'illuminazione ritardato di 30'5)
Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.
T3  |Breve Accende il motore alla terza velocita. Fisso
Lunga con tutti i|Si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri. Tutti i led lampeggiano
carichi spenti 3volte.
(motore e luci)
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T4 |Breve Accende il motore alla velocita Intensiva. Lampeggiante
Questa velocita & temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il siste-
ma ritorna automaticamente alla velocita precedentemente seleziona-
ta. Se attivata da motore spento una volta finito il tempo passa alla

modalita OFF.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.
Lunga con tutti i|Attiva/Disattiva 'allarme dei Filtri al Carbone Attivo. Tutti i led lampeggiano
carichi  spent 2 volte:
(motore e luci) allarme attivato.
Tutti i led accesi 1 se-
condo:
allarme disattivato.
S1 |- Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la ne-|Fisso

cessita di lavarli. L'allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro
effettivo della cappa.

- Seﬂnala I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo.|Lampeggiante
L’allarme entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della cap-
pa

5. TELECOMANDO

* Questo apparecchio puo essere co-
mandato per mezzo di un telecoman-
do.

6. ILLUMINAZIONE

» Per la sostituzione contattare I'Assi-
stenza Tecnica (“Per I'acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).
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ES
1. INFORMACIONES
SOBRE LA SEGURIDAD

Para su propia seguridad y para ga-
rantizar el correcto funcionamiento
del aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion vy
puesta en marcha. Guarde siempre
estas instrucciones con el aparato,
incluso si se cede o transfiere a terce-
ros. Los usuarios deben conocer per-
fectamente el funcionamiento y las
caracteristicas de seguridad del apa-
rato.

La conexion de los cables debe ser
realizada por un técnico competente.
El fabricante no se hace responsable
de los dafios provocados por una ins-
talacion o uso incorrecto.

Controle que la alimentacién de red
coincida con la indicada en la placa
de datos en el interior del producto.
ADVERTENCIA: Antes de instalar el
aparato, retire las peliculas de pro-
teccién (si las hubiera).

No toque el aparato con las manos u
otras partes del cuerpo humedas.

El aparato nunca debe estar expues-
to a agentes atmosféricos (lluvia,
sol).

Mantenga todo el material de emba-
laje fuera del alcance de los nifios y
de animales domésticos.

No utilice adaptadores, tomas multi-
ples o prolongaciones para conectar
el aparato.

No se suba encima del aparato ya
que se puede dafar.

Este aparato puede ser utilizado por
nifios mayores de 8 anos y por perso-
nas con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimiento,
siempre que estén supervisadas o
hayan recibido instrucciones sobre el
uso seguro del aparato y compren-
dan los riesgos involucrados.

Este aparato no esta destinado a ser
utilizado por personas (nifios inclui-

dos) con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimientos,
a menos que estén supervisadas o
hayan recibido instrucciones sobre el
uso del aparato por parte de una per-
sona responsable de su seguridad.
Vigile a los nifios, asegurandose de
que no jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del
usuario no deben ser realizados por
nifos sin supervision.
Conecte el enchufe a una toma con-
forme con las normativas vigentes y
en posicidon accesible.
Los medios de desconexion deben
estar incorporados en el cableado fijo
de acuerdo con las normativas co-
rrespondiente.
Si el cable de alimentacion estéd da-
nado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o
personas con cualificaciones simila-
res para evitar peligros.
Para los aparatos de Clase |, asegu-
rese de que la instalacion eléctrica
doméstica proporcione una correcta
conexion a tierra.
No utilice llamas abiertas (peligro de
incendio).
ADVERTENCIA: La falta de ins-
talacién de los tornillos o de los
dispositivos de fijaciéon confor-
mes con estas instrucciones pue-
de causar riesgos de descargas
eléctricas.

» Utilice unicamente tornillos y piezas

de fijacién adecuadas para la fijacién
del aparato.

» Asegurese de que el dispositivo esté

instalado de manera que pueda des-
conectarse de la alimentacion, con
una separaciéon de los contactos (3
mm) que garantice una desconexion
completa en condiciones de sobre-
tension de categoria lll.

No observe directamente con instru-
mentos 6pticos (bindculos, lupa...).
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ATENCION: las partes accesi-
bles pueden calentarse mucho
cuando se utilizan aparatos de
coccion.

La distancia minima de seguridad en-
tre la placa de coccién y la campana
extractora es de 650 mm (algunos
modelos pueden instalarse a una al-
tura inferior; véase el apartado relati-
vo a las dimensiones de trabajoy a la
instalacion).

Si las instrucciones de instalacién de
la placa de coccién a gas especifican
una distancia mayor a la indicada
arriba, es necesario tenerlo en cuen-
ta.

Conecte el extractor a la chimenea a
través de un tubo con un didmetro
minimo de 120 mm. El recorrido de la
chimenea debe ser lo mas corto posi-
ble.

En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad a adoptar para la des-
carga de los humos es importante se-
guir escrupulosamente los reglamen-
tos establecidos por las autoridades
locales.

Cuando este aparato se use simulta-
neamente con aparatos que queman
gas u otros combustibles (no aplica-
ble a los aparatos que solo descar-
gan el aire en la habitacion), la habi-
tacion debe estar adecuadamente
ventilada para evitar el reflujo de los
gases de escape.

Limpie el aparato y sustituya los fil-
tros después del tiempo especificado
(peligro de incendio). Véase el apar-
tado Limpieza y mantenimiento.
Deben cumplirse las normativas rela-
tivas a la descarga del aire.

El aire no debe ser expulsado en una
chimenea utilizada para la evacua-
cion de los humos de aparatos a gas
u otros combustibles (no aplicable a
los aparatos que solo expulsan el aire
en la habitacion).

Cuando el aparato de coccion y los
aparatos alimentados con energia
distinta a la eléctrica estan en funcio-

namiento al mismo tiempo, la presion
negativa en la habitacion no debe su-
perar los 4 Pa (4 x 10-5 bar), para evi-
tar que los humos sean succionados
hacia la habitacion desde el aparato
de coccidn.

Las campanas de cocina y otros sis-
temas de extraccién de los humos de
cocina pueden afectar negativamen-
te el funcionamiento seguro de los
electrodomésticos a gas u otros com-
bustibles (incluidos los de otras habi-
taciones) debido al reflujo de los ga-
ses de combustion. Estos gases tie-
nen el potencial de causar envenena-
miento por mondxido de carbono.
Después de la instalacion de una
campana o un extractor de humos de
cocina, el funcionamiento de los equi-
pos a gas debe ser probado por un
experto para garantizar que no se
produzca un reflujo de los gases de
combustion.

X

El simbolo == en el producto o en su
envase indica que el producto no
puede ser desechado como un dese-
cho doméstico normal. El producto a
eliminar debe llevarse a un punto de
recogida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y electro-
nicos. Al asegurarse de que este pro-
ducto se deseche correctamente,
ayudara a evitar las posibles conse-
cuencias negativas para el medioam-
biente y la salud que podrian derivar-
se de su eliminacién inadecuada. Pa-
ra obtener informacién mas detallada
sobre el reciclaje de este producto,
contacte el Ayuntamiento, el servicio
local de eliminacion de residuos o la
tienda donde compro el producto.

2. USO

* La campana extractora esta disena-

da exclusivamente para uso domésti-
co con el fin de eliminar los olores de
la cocina.

No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
sefiada.




* No deje llamas altas debajo la cam-

pana cuando esté funcionando.
Ajuste la intensidad de la llama de
manera que abarque exclusivamente
el fondo del recipiente de coccion y
no sobresalga por los lados.

Las freidoras deben vigilarse cons-
tantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZAY
MANTENIMIENTO

» Elfiltro de carbdén activo no se puede

lavar ni regenerar, y se debe cambiar
aproximadamente cada 4 meses de
funcionamiento o con mayor frecuen-
cia en caso de uso muy intensivo

* Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
muy intensivo y se pueden lavar en el
lavavajillas (Z).

» Limpie la campana con un pano hu-
medo y un detergente liquido neutro.

» Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcohdli-
cos o siliconicos.

Si el producto o alguna de sus partes es

de acero inoxidable, usar productos es-

pecificos no abrasivos y seguir las line-

as de satinado durante la limpieza.

4. MANDOS

s1

L T T2

(%] e (200 [30 [0 [

& T4

Tecla |Presién Funcién Led
tecla
L |Breve Enciende/Apaga las luces a la maxima intensidad.
Larga Enciende/Apaga las luces a media intensidad. -
T |Breve Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo
Larga con luz|Funcion 24h Intermitente
encendida Activa/Desactiva el motor en la modalidad Intercambio Aire 24h, una
velocidad que permite una aspiracién de 10 minutos cada hora, para
un ciclo de 24 horas.
Bgl :;: puede activar cuando estan activados los modos Intensivo o
T2 |Breve Enciende el motor a la segunda velocidad. Fijo
Larga Funcién Delay Intermitente
Activa/Desactiva la funcion Delay (el apagado automatico del Motor y
de la iluminacion retardada 30').
Blﬂ?hse puede activar cuando estan encendidas la funcion Intensiva o
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T3 |Breve Enciende el motor a la tercera velocidad. Fijo
Larga con todas|Se ejecuta el reset de la alarma saturacion Filtros. Todos los ledes parpa-
las “cargas apa- dean 3 veces.
adas £?motor y
uces)
T4 |Breve Enciende el motor a la velocidad Intensiva. Intermitente
Esta velocidad est4 temporizada en 6 minutos, Una vez finalizado el
intervalo de tiempo, el sistema regresa automaticamente a la veloci-
dad seleccionada anteriormente. Cuando esté activada con el motor
%;?:anado, una vez finalizado el intervalo de tiempo se activa el modo
Se désactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.
Larga con todas|Activa/Desactiva la alarma de los Filtros de Carbén Activo. Todos los ledes parpa-
las car?as apa- dean 2 veces:
adas (motor y alarma activada.
uces)
Todos los ledes encen-
didos 1 segundo:
alarma desactivada.
S1 |- Sefiala la alarma de saturacion Filtros de grasa Metalicos y la ne-|Fijo

cesidad de lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de
trabajo efectivo de la campana.

Sefiala la alarma de saturacién del filtro antiolores de carbén ac-
tivo. La alarma se activa después de 200 horas de trabajo efectivo
de la campana.

Intermitente

5. MANDO A DISTANCIA

» Este aparato se puede controlar me-
diante un mando a distancia.

6. ILUMINACION

¢ Para la sustitucion, contacte con el
Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio
de Asistencia Técnica").
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D
1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN

Fir die eigene Sicherheit und die kor-
rekte Funktion des Gerats diese Be-
triebsanleitung bitte sorgfaltig durch-
lesen, bevor es installiert und in Be-
trieb genommen wird. Die Bedie-
nungsanleitung stets zusammen mit
dem Gerat verwahren, auch wenn es
an Dritte weitergeben oder Ubertra-
gen wird. Benutzer mussen die Be-
triebs- und Sicherheitsfunktionen des
Gerats vollstéandig beherrschen.

Die Kabel missen von einem zustan-
digen Fachmann angeschlossen wer-
den.

Der Hersteller haftet nicht fur etwaige
Schaden, die durch die fehlerhafte In-
stallation oder falschen Gebrauch
entstehen kdnnten.

Sicherstellen, dass die Netzspan-
nung der auf dem Typenschild im In-
nern des Produkts angegebenen
Spannung entspricht.
WARNHINWEIS: Vor der Installation
des Gerats die Schutzfolie entfernen
(falls vorhanden).

Das Gerat nicht mit nassen Handen
oder Korperteilen berthren.

Das Gerat darf keinen Witterungsein-
flissen (Regen, Sonne) ausgesetzt
werden.

Verpackungen aulerhalb der Reich-
weite von Kindern und Haustieren
aufbewahren.

Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen
oder Verlangerungskabel verwen-
den, um das Gerat anzuschlief3en.
Nicht auf das Geréat stellen, da es be-
schadigt werden kénnte.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und von Personen mit einge-
schrankten korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder ohne Erfahrung und Kenntnisse
verwendet werden, sofern sie bei der
sicheren Verwendung des Gerats be-
aufsichtigt oder unterwiesen werden

und die damit verbundenen Risiken
verstehen.

Dieses Gerat ist nicht fir Leute (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ohne Er-
fahrung und Kenntnisse gedacht, es
sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder haben von einer fir ihre Sicher-
heit verantwortlichen Person Anwei-
sungen zur Verwendung des Gerats
erhalten.

Kinder mussen beaufsichtigt werden,
damit sichergestellt wird, dass sie
nicht am Gerat spielen.

Die Reinigung und Wartung des Ge-
rats darf nicht von Kindern ohne Auf-
sicht durchgefuhrt werden.

Den Stecker in eine den einschlagi-
gen Vorschriften entsprechende zu-
gangliche Steckdose stecken.

Die Vorrichtungen Trennen vom
Stromnetz missen gemal den ein-
schlagigen Vorschriften in die feste
Verkabelung integriert sein.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
Kundendienst oder von jemandem
mit dhnlichen Qualifikationen ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Bei Geraten der Klasse | muss si-
chergestellt werden, dass die Strom-
versorgung im Haushalt eine ord-
nungsgemale Erdung gewahrleistet.
Keine offenen Flammen verwenden
(Brandgefahr).

WARNHINWEIS: Die mangelnde
Verwendung von Schrauben und
Befestigungselementen geman
der vorliegenden Anleitung kann
zu Stromschlaggefahr fuhren.

 Verwenden Sie nur Schrauben und

Kleinteile, die fir die Befestigung des
Gerats geeignet sind.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat so
installiert ist, dass es von der Strom-
versorgung getrennt werden kann,
wobei der Kontaktéffnungsabstand (3
mm) bei Uberspannung, eine voll-
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standige Trennung der Kategorie IlI
gewabhrleisten muss.

* Nicht direkt mit optischen Instrumen-

ten (Fernglas, Lupe, usw.) in das
Licht schauen.

ACHTUNG: Die zuganglichen
Teile kdnnen wahrend des Ge-
brauchs der Kochgerate sehr
heil® werden.

Der Sicherheitsabstand zwischen
dem Kochfeld und der Dunstabzugs-
haube betragt mindestens 650 mm
(einige Modelle kénnen in einer gerin-
geren Hohe installiert werden; siehe
Abschnitt Arbeits- und Einbaumalie).
Wenn in der Installationsanleitung
des Gaskochfelds ein grofierer Ab-
stand als der oben genannte angege-
ben ist, muss dies berucksichtigt wer-
den.

SchlieRen Sie den Abzug Uber ein
Rohr mit einem Mindestdurchmesser
von 120 mm an den Rauchabzug an.
Der Rauchabzug sollte so kurz wie
moglich sein.

Was die technischen und sicherheits-
technischen MalRnahmen flur den
Rauchabzug anbelangt, so ist es
wichtig, dass Sie sich streng an die
von den ortlichen Behoérden erlasse-
nen Vorschriften halten.

Wenn dieses Gerat gleichzeitig mit
Geraten betrieben wird, die mit Gas
oder anderen Brennstoffen betrieben
werden (gilt nicht fir Gerate, die die
Luft nur in den Raum abgeben), muss
der Raum ausreichend beliiftet sein,
um einen Ruckstau der Abgase zu
vermeiden.

Reinigen Sie das Gerat und ersetzen
Sie die Filter nach der angegebenen
Zeit (Brandgefahr). Siehe Absatz
Wartung und Reinigung.

Die Abluftvorschriften mussen einge-
halten werden.

Die Luft darf nicht in einen Rauchab-
zug abgeleitet werden, der fiir die Ab-
gasfuhrung von Gasgeraten oder an-
deren Brennstoffen verwendet wird

(gilt nicht fur Gerate, die die Luft nur
in den Raum abgeben).

Wenn das Kochgerat und Gerate, die
mit einer anderen Energiequelle als
Strom betrieben werden, gleichzeitig
in Betrieb sind, darf der Unterdruck
im Raum 4 Pa (4 x 10-5 bar) nicht
Uberschreiten, um zu verhindern,
dass Rauchgase aus dem Kochgerat
in den Raum gesaugt werden.
Dunstabzugshauben und andere Ab-
zugsanlagen flr Kochdampfe kénnen
aufgrund des Rickstroms der Ver-
brennungsgase den sicheren Betrieb
von Gasgeraten oder Geraten, die
mit anderen Brennstoffen betrieben
werden (auch in anderen Raumen),
beeintrachtigen. Diese Gase kbénnen
zu einer Kohlenmonoxidvergiftung
fuhren. Nach der Installation einer
Dunstabzugshaube oder eines Koch-
feldabzugs sollte die Funktion von
Gasgeraten von einem Fachmann
Uberprift werden, um sicherzustel-
len, dass kein Rickstrom von Ver-
brennungsgasen auftritt.

Das Symbol E auf dem Produkt oder
der Verpackung weist darauf hin,
dass das Produkt nicht im Hausmull
entsorgt werden darf. Das zu entsor-
gende Produkt muss einer geeigne-
ten Sammelstelle fur das Recycling
von elektrischen und elektronischen
Bauteilen zugefiihrt werden. Mit der
vorschriftsmaRigen Entsorgung des
Produkts tragt der Benutzer dazu bei,
schadliche Auswirkungen auf Umwelt
und Gesundheit aufgrund der nicht
angemessenen Entsorgung zu ver-
meiden. Nahere Informationen zum
Recycling dieses Produkts erhalten
Sie bei der Stadtverwaltung, dem ort-
lichen Abfallentsorgungsdienst oder
dem Geschéaft, in dem das Produkt
gekauft wurde.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3-

lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Kichendulnste zu beseitigen.




¢ Die Haube niemals flr andere Zwe-
cke verwenden, als die fur welche sie
entwickelt worden ist.

» Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benut-
zen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Gber den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

* Fritteusen missen wahrend des Ge-
brauchs standig tberwacht werden:
Uberhitztes Ol kénnte sich entziin-
den.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

» Der Aktivkohlefilter kann weder ge-
waschen noch regeneriert werden
und muss etwa alle 4 Betriebsmonate
oder bei intensiver Nutzung haufiger
ersetzt werden (W).

=1

» Die Fettfilter sind alle 2 Betriebsmo-
nate bzw. bei intensiver Nutzung hau-
figer zu reinigen und kénnen in der
Spllmaschine gewaschen werden

2).

» Die Haube mit einem feuchten Lap-
pen und einem flissigen Neutralreini-
ger reinigen.

* Vermeiden Sie fUr die Reinigung der
Aulen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Pro-
dukte.

Wenn das Produkt oder eines seiner

Teile aus rostfreiem Stahl besteht, ver-

wenden Sie zur Reinigung spezielle,

nicht scheuernde Produkte und folgen

Sie bei der Reinigung den Linien der

Satinierung.

$1
[ % | @240 [200 [3 0 [1 0 []
L T T2 T3 T4
Taste |Tastendruck |Funktion Led
L |Kurz Schaltet die Beleuchtung mit maximaler Intensitat ein/aus.
Lang Schaltet die Beleuchtung mit mittlerer Intensitat ein/aus. -
™ |Kurz Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten
Lang mit Be-|24h-Funktion Blinkend
leuchtung  einge-| Aktivieren/Deaktivieren des Motors im 24h-Luftaustauschmodus; eine
schaltet Drehzahl, welche die Absaugung von 10 Minuten pro Stunde in einem
24 Stunden andauernden Zyklus ermdglicht.
Nicht aktivierbar in den Modalitaten Intensiv oder Verzégerung.
T2 |Kurz Schaltet den Motor auf die zweite Leistungsstufe. Dauerleuchten
Lang Verzogerung Blinkend
Aktiviert/Deaktiviert die Verzogerungsfunktion (Verzogerun um 30
der automatischen Abschaltung des Motors und der Beleuchtung).
Nicht aktivierbar bei Intensiv-Funktion oder 24H-Beleuchtung.
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T3 |Kurz Schaltet den Motor auf die dritte Leistungsstufe. Dauerleuchten

LanP mit  allen|Man setzt den Sattigungsalarm der Filter zuriick. Alle Leds blinken 3 Mal.
Lasten aus (Mo-

tor und Licht)
T4 |Kurz Schaltet den Motor auf die Intensive Geschwindigkeitsstufe ein. Blinkend

Die Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten eingestellt. Sobald die Zeit ab-
elaufen ist, kehrt das System automatisch auf die vorher gewahlte
eschwindigkeitsstufe zurlick. Wenn diese Funktion bei abgeschalte-

tem Motor aktiviert worden ist, wechselt das System nach Ablauf der

Zeitin den OFF-Modus.

Sie wird durch Driicken derselben Taste oder durch Abschalten des

Motors deaktiviert.

Lanlg mit  allen |Aktiviert/Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter. Alle Leds blinken 2 Mal:
Lasten aus (Mo- Alarm aktiviert.
tor und Licht)

Alle Led leuchten 1 Se-
kunde lang auf:

Alarm deaktiviert.

S1 |- Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter gesattigt sind und gewa-|Dauerleuchten
schen werden miissen. Die Alarmmeldung wird nach 100 effektiven
Betriebsstunden der Dunstabzugshaube generiert.

Signalisiert den Séttigungsalarm des Aktivkohle-Geruchsfilters.|Blinkend
Die Alarmmeldung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Dun-
stabzugshaube generiert.

5. FERNBEDIENUNG

» Dieses Gerat kann mit einer Fernbe-
dienung gesteuert werden.

6. BELEUCHTUNG

* Wenden Sie sich fir den Austausch
an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich fir den Kauf an
den technischen Kundendienst").
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[RU
1. NHO®OPMALIUA O
BE3OINACHOCTHU

[Ons Bawen cobcTBeHHoW Ges3onac-
HOCTM M [Onisi MpaBurbHOM paboThbl
npubopa, noxanyncra, BHMMaTenb-
HO npoYUTanTe STO PYKOBOACTBO
nepen ycTaHOBKOW M BBOAOM B 9KC-
nnyatauuto. Bcerga xpaHuTte 3To py-
KOBOACTBO BmecTe ¢ npubopom, aa-
Xe ecnu OH nepefaH TpeTbuUm nu-
uam. lNMonb3oBaTenu JOMKHbI ObITb
NOMHOCTbLI OCBEAOMIIEHBI O MPUHLIM-
nax paboTbl 1 6Ge3onacHoOro Mcnosb-
30BaHus npubopa.

MopokntoyeHnss MpPOBOLOB  [OIMKHbI
BbIMOMHATLCS  UCKIMIOYUTENBHO KBa-
NMULMPOBAHHBLIM NEPCOHAaNoMm.
MpounssoanTenb He MOXET HECTU OT-
BETCTBEHHOCTb 3a nbon yuiepo,
BO3HUKWWIA B pesynbTate Henpa-
BWUMbHOW YCTAHOBKW MIIM WUCMOMb30-
BaHUS.

Y6enutech, 4YTo aNeKTPONUTaHne co-
OTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tabnuy-
K& C TEXHUYECKUMUN JAaHHLIMU BHYTPU
nsgenusi.

MPEOYMNPEXOEHWME: Mepep ycta-
HOBKOW YCTPOWCTBa yganurte 3almT-
Hble NNEHKM (NPU HaNU4nMm).

He kacamnTecb ycTponcTBa MOKPbIMU
pyKamu nnv gpyrmmm Yactamu Tena.
3anpewaetca noasepratb npubop
BO34ENCTBUIO aTMOCEPHbIX (hakTo-
pOB (B0XAb, CONHLE).

XpaHuTe ynakoBKy B HeOOCTYMHOM
Ons gete U OOMAaLUHUX >KUBOTHbIX
MecTe.

He ncnonbayiite agantepsbl, TPOWHU-
KM UNU YONVHUTENW ONs NoAknoye-
HUS yCTpOKCTBA.

He ctaHoBuTeCcb Ha npmbop, Tak Kak
OH MOXET ObITb NOBPEXAEH.

OTum NprMbopoM MOryT Mosb30BaTb-
cs oetu B Bo3pacte 6onee 8 net u
NOAN C OrpaHNYeHHbIMIU hrandeckn-
MM, CEHCOPHBLIMU UINN YMCTBEHHbLIMMU
CMOCOBHOCTSIMU UNKM C HEeAoCTaTou-
HbIM OMbITOM W 3HAHWUSIMUK, MPK YCro-

BUW, YTO OHW HaxXoasATCs noA Habnto-
OEHVEeM Unn NPOUHCTPYKTUPOBaHLI O
©e3onacHOM MCnonb3oBaHUM nNpunbo-
pa 1 NMOHUMAKT CBSA3aHHbIE C 3TUM
PUCKN.

[aHHbIM YyCTPONCTBOM MOTYT NMOJb30-
BaTbCsA nuua (BkNoyas peten) ¢
OorpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEH-
COPHBLIMU U YMCTBEHHLIMW CMOCOBHO-
CTSIMM, a Takke nvua ¢ HegocTaTou-
HbIM OMbITOM, MPW YCNOBUKU, YTO OHU
HaxogaTcsa nog NPUCMOTPOM UK MO-
Y4 MHCTPYKUMM MO UCMOJb30Ba-
HUIO YCTPOMCTBA CO CTOPOHbI 1L,
OTBETCTBEHHOrO 3a ux Oes3onac-
HOCTb.

Cneaunte 3a AeTbMU, YTOObI OHU He
urpanm c npnbdopom.

Ouuctka 1 obcnyxuaHve He OOMK-
Hbl  BbINOMHATLCA  OeTbMu  Oes
npucMmoTpa.

BcTtaBbTe BUIKY B pO3eTKY, COOTBET-
CTBYHOLLYH OENCTBYHOLUM HOpMaM ”
Haxo4sLLYHCS B AOCTYNMHOM MecCTe.
CpenctBa  OTKMOYEHUS  OOJMKHbI
ObITb BCTPOEHbI B CTALMOHAPHYHO
NMPOBOAKY COrfacHO COOTBETCTBYHO-
LM HOpMaM.

Ecnun wHyp nutaHus noBpexaeH, Bo
nsbexxaHne pUCKOB OH OOMKeH ObITb
3aMeHeH Mpou3BoaUTENEM, cep-
BMCHbIM LEHTPOM MnK KBanuguum-
POBaHHbIM MEPCOHANIOM.

[na npubopoe knacca | ybegurecs,
YTO [OOMAlUHSS CeTb JreKTponuTa-
HUS MMeeT COOTBETCTBYylOLlee 3a-
3eMIieHmne.

He nonb3yntecb OTKPbITLIM OFHEM
(onacHocTb noxapa).

NMPEAYNPEXOEHWE: OTCyT-
CTBME BUHTOB U (PUKCUPYIOLLMX
npucnocobneHnn B COOTBET-
CTBUMN C ITUMWU WHCTPYKUUSMU
MOXeT MPUBECTU K PUCKY nopa-
XXEHWS SMEeKTPUYECKUM TOKOM.

» [ns kpenneHus npubopa ncnonb3yin-

T€ TOJIbKO noaxogdune BUHTbI U Kpe-
neXHble aeTanu.

* YbeauTtecb, 4TO YCTPOWCTBO YCTa-

HOBJ1IEHO TakKnm o6pa30M, 4YTObbI €ro
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MO>HO ObINIO OTKMIOYNTL OT UCTOYHW-
Ka nutaHus. PacctosiHe pasMblka-
HUSA KOHTaKTOB (3 MM) JOImKHO obec-
neynmBaTb MOMHOE OTKIIOYEHNE B
YCINOBUSX MEPEHanpPsKeHns Katero-
puwm lIl.

He cmoTpuTe HENnocpeacTBEHHO Ye-
pe3 onTuyeckmMe npudopbl (BUHOKNN,
yBENUYUTESNbHbIE NNH3bI U T.4.).

BHUMAHMWE: pgocTtynHble 4acTtu
MOTyT ObITb OMEHb rOpSAYMMMU BO
BPEMS UCMONb30BaHUSA KYXOHHbIX
YCTPOWCTB.

MuHmanbHoe 6e3onacHoe paccTos-
HVe MeXay BapOYHOM NOBEPXHOCTbIO
N BbITSKKOW cocTaBnsaeT 650 Mm (He-
KoTopble Mogenu moryT ObiTb ycTa-
HOBIIEHbl HA MEHbLUEN BbICOTE; CM.
pas3gen o pabouynx pasmepax 1 ycra-
HOBKe).

Ecnu B MHCTPYKUMM NO yCTaHOBKe ra-
30BON BapoO4HOW NOBEPXHOCTU peKo-
MeHOOBaHHOe paccTosHue Bonblue,
4YeM yKa3aHO BbILLE, 3TO HYXHO y4u-
TbiBaTb.

CoegunHnTe BBITSKKY C ObIMOXOAOM
Tpybon guameTpom He MmeHee 120
MM. [nuHa gpiMoxoda OoSmKHa ObITb
KaK MO>XHO MEHbLLE.

UTo kacaetcsd TEXHUYECKUX Mep U
Mep 6e30nacHOCTU, KOTOpble AOIK-
Hbl ObITb NPUHATLI ANS yAaneHus abl-
Ma, Ba)XHO HEyKOCHUTeNbHO cobnto-
fatb  MpaBuna,  yCTaHOBMEHHbIE
MECTHbIMMW BNacTAMMU.

lMpn oOQHOBPEMEHHOM WCMOMb30Ba-
HUK gaHHoro npubopa ¢ npudopamu,
paboTalLwmmMm Ha rase unuM Opyrux
BMAax Tonnvea (3TO He OTHOCUTCS K
npubopam, KOTopble OTBOASAT BO34YX
TOMBbKO B MOMELLEHNE), NOMELLeHne
OOMMKHO Hagnexaimm obpasom npo-
BeTpMBaTbCs, YTOObI NpefoTBpaTuTh
06paTHbIV MOTOK AbIMOBbIX Fa30B.
Ounctnte yCTPOWCTBO M 3aMeHUTe
UNbTPLI MO UCTEYEHUN YKa3aHHOTIO
cpoka (onacHocTb  BO3ropaHus).
CmoTpn  pasgen, MNOCBSALEHHbIN
O4MCTKE U yxoay 3a npubopom.

Heobxogumo cobnogate  Hauuo-
HarbHble HOPMbI, KacatoLmecst 0TBO-
4a Bo3gyxa.
Bo3ayx He oomkeH OTBOAMTBCS B Abl-
MOX0Q, MCMONb3yeMbI ANsi OTBOAA
Abima oT npnbopos, paboTarLLmx Ha
rase wunu gpyrmux sugax tonnmea (310
He OTHOCUTCS K Npubopam, KoTopble
OTBOAAT BO34yX TOMbKO B MOMeLLe-
Hue).
Mpn ogHoBpeMeHHON paboTe Bapou-
HOWM nmaHenu u npubopos, paboTato-
LLUMX Ha 3HEPrun, OTIIMYHOW OT INeK-
TpU4eckow, oTpuuaTenbHoe Aasne-
HMEe B MOMELLEHUN He OOSMKHO npe-
BoiwaTh 4 Ma (4 x 10-5 6ap), 4TOOLI
UCKMIOYNTL BCacbiBaHWE MapoB OT
BapO4YHOW NaHenu B NoMeLLeHue.
KyXOHHbI€ BbITS>KKM 1 ApYyrue yCcTpon-
CTBa ANs yAaneHusi KYXOHHOro Abima
MOryT HapywuTb 6e3onacHyto pabo-
Ty npubopos, paboTawux Ha rase
unu gpyrom Ttonnuee (B TOM 4yucne
pacnonoXeHHbIX B APYrMX nometle-
HWsIX), n3-3a obpaTHOro noToka Abl-
MOBbIX ra3oB. OTW rasbl NOTEHUMAnb-
HO MOryT Bbl3BaTb OTpaBfiEHME MO-
Hookcuaom yrnepopga. [locne ycta-
HOBKM BbITSDKKU UMW OPYroro ycTpon-
CTBa AN yAaneHus KyXOHHOro Abima
ybeguTecnh, rasoBble NpuUbOpPbI 4OIK-
Hbl BbITb NPOBEPEHBI KOMMETEHTHBIM
nmuom, 4tobbl ybeamTbcs B OTCYyT-
CTBMM 0OOpPaTHOrO MOTOKA [ObIMOBbLIX
rasos.

A

CvMBON == Ha 1U34enuun unm ero yna-
KOBKE O3Ha4aeT, YTO u3genue He-
Nb3§ YyTUNN3MPOBaTb BMECTe C OObIY-
HblIMK ObITOBbIMKM OTXOoAamu. M3pge-
nve cnepyeT nepefatb B COOTBET-
CTBYIOLMN LIEHTP, crneunannsnpyo-
LMNCA Ha nepepaboTke anekTpuye-
CKMX N 3NEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB.
ObecneyeHne nNpaBuibHOM yTUnNmn3a-
UMM 3TOr0  M3Oenust  MOMOXeT
npeaoTBpaTUTb BO3MOXHbIE Hera-
TUBHbIE MOCNEACTBUA Afsi OKPYXKato-
Len cpedbl U 300pOBbS, KOTOPbIE, B
NMPOTMBHOM Criyyae, Mornm Obl BO3-
HVUKHYTb B pesynbTate Henpasuib-




Hown yTunusauun. bonee nogpobHyto
NHopmaunto o nepepaboTKe faHHO-
ro U3genusi Bbl MOXeTe MOoSyYnTb B
ropockon agMUHUCTPALUKN, MeCT-
HOM LEHTpe YyTuUnMsaumMm OTXOO0B
Unu B MarasuHe, rge obinio npuobpe-
TeHo usaenue.

2. IOKCIMNYATAUUA

BcacbiBatoLLas BbITSXKa npegHasHa-
YeHa TONbKO AN NpUMeHeHus B 6bl-
Ty ONSA yAaneHus K3 KyxHu 3anaxos
FOTOBKM.

Hukorga He norb3ynTechb BbITSXKON
B MHbIX LIENAX, OTMWUYHBIX OT TeX, AN
KOTOpbIX OHa NpeaHa3HaveHa.
Hukorga He ocTaBnsanTe BbICOKOE
nnams noa BbITSHKKOW, HaxoasLwencs
B paboTe.

Otperynupynte cuny nrnameHu Ta-
KMM oOpa3om, 4YToObl OHO OCTaBa-
nocb NOA AHOM €MKOCTW Ansi FTOTOBKK
1 He BbIPbIBanocCh 3a ero npeaernsl.
Mpu rotoBke BO (hpUTIOPHULLE NOCTO-
SIHHO crneauTe 3a ee paboTown: cunb-
HO HarpeToe Macrno MOXeT Bocrna-
MEHUTBLCA.

3. OYUCTKAUNYXOa

PunbTp Ha aKkTMBMPOBAHHOM yrie
Henb3sl MbITb W BOCCTaHaBNMBaTb,
ero crieflyet MeHsTb NPUMEPHO pa3 B
4 mecsua paboTbl UK vawe B cny-
Yyae 04YeHb MHTEHCUBHOMO MCMOJb30-
BaHusA npmbopa (W).

4. OPrAHbl YNPABJIEHUA

* XwupoBble uUnbTpbl HeobxooMMo
ouynwate pa3 B 2 mecdua paboThbl
Unu Yatle B criyyae o4eHb UHTEHCUB-
HOro ucnonb3oBaHus npubopa; xwu-
poBble (OUNBbTPbI MOXHO MbITb B MO-
CyOOMO€eYHON MalmHe (Z).

e OuuwanTe KOpMNycC BbITSHKKU BRax-
HOM TPSAMNKOW, CMOYEHHOW B HEW-
TpanbHOM >XMOKOM MOMLLEM cpen-
cTBe.

e NS OYUCTKM HapYXHbIX U BHYTPEH-
HUX MOBEPXHOCTEN BbITSDKKU HE WUC-
nonb3ynTe CnMpTOCOoAepXKalime unm
CUINNKOHOBbLIE CpeacTBa.

Ecnu uspenve unu ogHa u3 ero yacTten

N3roTOBIIEHbI U3 HEPXKaBEILLEN cTanu,

NCMNONb3yNTeE NS YUCTKN CneumarnbHble

Heabpas3nBHble CpPeacTBa U BO BpeMs

YUCTKN CcnegynuTe NUHUAM  CaTUHMPO-

BaHHOIO NMOKPbITUSA.

s1

A

L T T2

] |®/g4D| lz/p gl |3; gl |1; O D

3 T4

Kxonk |HaxaTtue ®yHKuus CseToBoOMH
a KHOMKKU WHAUKaTop
L  |Kopotkoe BkrioyeHue/BbIkioYeHe OCBELLEHUS HA MaKCUMamnbHOW WHTEHCHB- (-
HoCTW.
[lnutensHoe BkrioyeHme/BbIKNI0YEHINE OCBELLIEHUS Ha CPeAHe MHTEHCUBHOCTA. |-
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T1  |Kopotkoe BkntoyaeT/BbikntoyaeT Asuratenb Ha Nepeoi CKOPOCTY. l'opuT, He muras
[nutenbHoe Ha-|®yHKumA 24 yaca Muraet
Katue C  BKIKO-| pknioyeHe/BbIKMIOYEHNE ABUraTENs B pexvme 24-4acoBOrO BO3AYX0-

HEHHbIM  OCBE-|oBmeHa, CO CKOpOCTbIO, KOTOpasi MO3BOMSieT BCACchiBaTh BO3AYX B
LieHrem TeyeHne 10 MUHYT B Yac B TeyeHne 24-4acoBoro Lykna.
Ee Henb3a aKTueupoBaTb, €CrM aKTUBEH MHTEHCUBHbIA PEXUM UK
PEXNUM 330EPKKM.

T2  |Kopotkoe BkrioyaeT ABuraTenb Ha BTOPOW CKOPOCTU. l'oput, He muras

[nutenbHoe DYHKUMA 3a8ePKKKN Muraet
BKMIOYEHUE/OTKIIOYEHNE (DYHKLMN 38[1epXKKi (aBTOMATUYECKOe Bbl-
KIKOYeHe ABUraTens u OCBELLeHE C 3a8epxKol Ha 30 MUHYT).
He akTuBupyeTcs npu akTUBHBIX PYHKUMAX «HTEHCUBHBIA PEXUMY
Unm «24 yacan.

T3 |Kopotkoe BkntoyaeT ABuratenb Ha TpeTbeil CKOPOCTH. l'opuT, He muras
[inuTenbHoe Ha-|BeinonHseTcs copoc aBapuitHoro curHana Hacbliuenus dunbTpa. |Bce caetoanonsl mura-
xatve,  Korda toT 3 pasa.

BCE  Harpysku
BbIKITIOYEHbI
(nBuraten  +
nofcBeTka)
T4 |Kopotkoe 3anyckaeT fiBuratenb Ha BbICOKMX 060poTaXx. Muraet
OTa CKOpOCTb aKTUBHa B Te4eHne 6 MuHyT. Mo 1CTeueHm 3Toro Bpe-
MEHW C1CTEMa aBTOMATUYECKU BEPHETCS K paHee BblbpaHHoI Ckopo-
cTu. ECnu (hyHKLMIO aKTMBIMPOBATL MPU BLIKMIOYEHHOM [BUraTene, no
VCTEYEHUN BPEMEHN YCTPOINCTBO NepexoanT B pexum BbIKI.
OTKH0YaeTCs HaxaTeM TOW e KHOMKM Ui BbIKMIOYEeHNEM fBUraTe-
ng.
[inuTenbHoe Ha-| Bknioyenue/BbIkmioyeHe aBapuitHoro curHana unbTpoB ¢ akTu-|Bce caetoavonsl Mura-
Katue,  KOraa|BUPOBAHHbLIM YrreM. 0T 2 pasa:
BCE  Harpysku aBapWiHbIA CUrHan ak-
BbIKIOYEHbI TUBMPOBAH.
(pBuraten  +
MOACBETK;
oAceeTka) Bce cBeToavompl ropst
1 cekyHay:
aBapuitHbIii curHan oT-
KIIOYEH.
$1 |- MopaeTcs aBapuiHbIA CUrHaN HacblWEHNs MeTannuyeckux xu-|opuTt, He muras
poynaenusaowwmx UALTPOB 1 co0bLIaeTca 0 HeObXOAUMOCTH UX
NMPOMbITb. ABapuiiHbIi curian nopaetcs Yepes 100 yacoB peanbHom
paboTbl BbITSKKM.
- MoaaeTcs aBapuiiHbIN CUrHan HacbIleHns unbTpa ¢ akTueupo- Muraet
BaHHLIM YrNieM Ans yaaneHus 3anaxos. AsapuitHblit curtan nopa-
etcs Yepes 200 YacoB peanbHoM paboTbl BbITSKKA.

5. NMyNbT

ANCTAHUUOHHOIO
YINPABIEHUA

* OTMM YCTPOWCTBOM MOXHO Yrnpas-
NATb C NOMOLLLIO MynbTa AUCTaHLM-
OHHOTO ynpaBneHus.

6. OCBELLEHUE

* [nsa 3ameHbl namn obpaljantecb B
LEHTP TEXHWYECKOro obcrnyxmBaHus

(“Ons

npuobpeTteHus

namn o6-

pawanTecb B LEHTP TEeXHWYEeCKoro
obcnyxmBaHus”).
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L PL
1.

INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Dla zapewnienia wlasnego bezpie-
czenstwa oraz prawidtowego dziata-
nia urzgdzenia, przed przystgpieniem
do instalacji oraz uzytkowania, nalezy
uwaznie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje. Instrukcje nalezy zawsze prze-
chowywac wraz z urzgdzeniem, row-
niez w przypadku sprzedazy lub prze-
kazania go osobom trzecim. Uzyt-
kownicy muszg sie doktadnie zapo-
zna¢ z zasadami dziatania oraz wa-
runkami bezpiecznej obstugi urza-
dzenia.

Podtgczenie przewodéw musi byé¢
wykonane przez wykwalifikowanego
technika.

Producent uchyla sie od jakiejkolwiek
odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate na skutek niewtasci-
wie wykonanej instalacji lub niewta-
Sciwego uzytkowania.

Sprawdzi¢, czy zasilanie sieciowe od-
powiada warto$ci wskazanej na ta-
bliczce znamionowej, zamocowanej
wewnatrz produktu.

OSTRZEZENIE: Przed zainstalowa-
niem urzgdzenia zdjgé fole ochronng
(jezeli zostata ona przewidziana).
Urzgdzenia nie nalezy dotyka¢ mo-
krymi rekoma lub czesciami ciata.
Urzadzenie nigdy nie powinno by¢
poddawane dziataniu czynnikéw at-
mosferycznych (takich jak deszcz,
czy stonce).

Przechowywac opakowanie w miej-
scu niedostepnym dla dzieci i zwie-
rzat domowych.

Do podtgczenia urzgdzenia nie uzy-
wac adapterow, listw zasilajgcych lub
przedtuzaczy.

Nie stawac na urzgdzeniu, ze wzgle-
du na ryzyko jego uszkodzenia.
Przedmiotowe urzgdzenie moze byc¢
uzywane przez dzieci w wieku powy-
zej 8 lat i przez osoby o ograniczo-

nych zdolnosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych bgdz nie-
posiadajgce odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli bedg one nadzo-
rowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z
tego urzadzenia i bedg swiadome
zwigzanych z tym zagrozen.
Przedmiotowe urzgdzenie nie moze
by¢ uzywane przez osoby (fgcznie z
dzie¢mi) o ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajgce od-
powiedniej wiedzy i doswiadczenia,
chyba ze sg one nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie ko-
rzystania z tego urzgdzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpie-
czenstwo.
Dzieci nie nalezy zostawia¢ bez nad-
zoru i nie nalezy im zezwala¢ na za-
bawe urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja uzytkow-
nika nie mogg by¢é wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.
Wtyczke nalezy podtgczy¢ do gniazd-
ka odpowiedniego typu zgodnie z
obowigzujgcymi normami oraz w
miejscu tatwo dostepnym.
Srodki odtgczajgce muszg byé zinte-
growane na okablowaniu statym,
zgodnie z obowigzujgcymi normami.
Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie uszko-
dzeniu, musi by¢ wymieniony przez
producenta lub przez autoryzowany
punkt serwisowy lub osoby o podob-
nych kwalifikacjach, aby unikng¢ za-
grozen.
Dla urzadzen klasy | sprawdzi¢, czy
zasilanie elektryczne zapewnia po-
prawne uziemienie.
Nie uzywac¢ otwartego ptomienia (za-
grozenie pozarem).
OSTRZEZENIE: Brak $rub lub
elementéw mocujgcych zgod-
nych z instrukcjg moze by¢ przy-
czyng porazenia pragdem.
Uzywac wytgcznie $rub i drobnicy
metalowej odpowiednich do zamoco-
wania urzgdzenia.
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Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest zain-
stalowane tak, aby mozna je byto
odfgczy¢ od zasilania, z odlegtoscig
otwarcia stykow (3 mm), ktéra za-
pewnia kompletne odtgczenie w wa-
runkach przepiecia kategorii Ill.
Nie nalezy na nig patrze¢ za pomocg
narzedzi optycznych (lornetka, szkto
powiekszajgce...).
UWAGA: podczas uzywania
urzgdzenn do gotowania czesci
dostepne mogg osiggaé bardzo
wysokie temperatury.

Minimalna odlegtos¢ bezpieczenstwa
miedzy ptytg grzejng a okapem po-
winna wynosi¢ 650 mm (niektére mo-
dele mogg by¢ zainstalowane na
mniejszej wysokosci, zobacz punkt
dotyczacy wymiaréw roboczych i in-
stalacji).

Nalezy przestrzega¢ wskazan poda-
nych w instrukcji instalacji ptyty gazo-
wej, w przypadku gdy odlegtosé w
nich okreslona jest wieksza niz ta po-
dana powyzej.

Podtgczy¢ ekstraktor do przewodu
kominowego poprzez rure o $rednicy
minimalnej réwnej 120 mm. Sciezka
przewodu kominowego musi by¢ jak
najkrétsza.

Aby zapewni¢ prawidtowe odprowa-
dzanie dymow nalezy doktadnie prze-
strzegac¢ norm technicznych i bezpie-
czenstwa obowigzujgcych na pozio-
mie lokalnym.

Kiedy przedmiotowe urzgdzenie jest
uzywane jednoczes$nie z urzgdzenia-
mi, ktére spalajg gaz lub inne paliwa
(nie dotyczy urzadzen, ktére odpro-
wadzajg powietrze wytacznie w po-
mieszczeniu), pomieszczenie musi
by¢ odpowiednio wentylowane, aby
unikng¢ powrotu gazéw odlotowych.
Oczysci¢ urzadzenie i wymieni¢ filtry,
po okreslonym okresie czasu (zagro-
zenie pozarem). Patrz rozdziat
Czyszczenie i konserwacja.

Nalezy przestrzega¢ norm dotyczg-
cych odprowadzenia powietrza.

* Powietrze nie moze by¢ odprowadza-

ne do przewodu kominowego uzywa-
nego do usuwania dymoéw z urzgdzen
na gaz lub inne paliwa (nie dotyczy
urzgdzen, ktére odprowadzajg powie-
trze wytgcznie w pomieszczeniu).
Kiedy urzgdzenie grzewcze i urza-
dzenia zasilane energig inng niz elek-
tryczno$¢ sg wigczone jednoczesénie,
podcisnienie w pomieszczeniu nie
moze przekroczyé 4 Pa (4 x 10-5
bar), aby unikng¢ ponownego zassa-
nia dymow do pomieszczenia przez
urzgdzenie grzewcze.

Okapy kuchenne i inne instalacje za-
sysajgce opary wydzielajgce sie pod-
czas gotowania mogg negatywnie
wptyngé na bezpieczne funkcjonowa-
nie sprzetu gospodarstwa domowego
na gaz lub inne paliwa (fgcznie z tymi
znajdujgcymi sie w innych pomiesz-
czeniach) ze wzgledu na przeptyw
wsteczny gazéw odlotowych. Gazy te
mogg spowodowac zatrucie tlenkiem
wegla. Po zainstalowaniu okapu lub
urzgdzenia do zasysania oparow wy-
dzielajgcych sie podczas gotowania,
funkcjonowanie sprzetéw na gaz
ptynny powinno by¢ przetestowane
przez specjaliste, aby unikngé po-
wstania przeptywu wstecznego ga-
zbw odlotowych.

X

Symbol == widoczny na produkcie
lub na opakowaniu oznacza, ze pro-
dukt nie moze zosta¢ zutylizowany
jak normalne odpady gospodarstwa
domowego. Produkt przeznaczony
do utylizacji nalezy przekaza¢ do
specjalnego punktu zbiérki w celu re-
cyklingu elementow elektrycznych i
elektronicznych. Usuwajgc produkt w
sposob wtasciwy, zapobiegasz ewen-
tualnym ujemnym wptywom na S$ro-
dowisko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powsta¢ w wyni-
ku niewfasciwej utylizacji. Aby uzy-
ska¢ bardziej szczegdtowe informa-
cje na temat recyklingu tego produk-
tu, nalezy skontaktowac sie z Urze-
dem Miasta, lokalnym punktem utyli-




zacji odpadow lub sklepem, w ktdrym
produkt zostat zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

Okap zostat zaprojektowany wylgcz-
nie do uzytku domowego, do elimina-
cji zapachow kuchennych.

Okapu nie nalezy uzywac¢ do celow
innych niz te, do ktérych jest on prze-
znaczony.

Nigdy nie pozostawia¢ witgczonego
duzego ptomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

Intensywnos$¢ ptomienia nalezy regu-
lowa¢ w taki sposob, aby znajdowat
sie wytgcznie pod naczyniem do go-
towania i nie wystawat po jego bo-
kach.

Nie zostawiac¢ frytkownic bez nadzoru
podczas uzywania: rozgrzany olej
moze sie zapalié.

3. CZYSZCZENIE |

KONSERWACJA

Filtra weglowego nie mozna my¢ ani
regenerowac, lecz trzeba go wymie-
nia¢ mniej wiecej co 4 miesigce uzyt-
kowania lub czesciej, jesli jest uzywa-
ny bardzo intensywnie (W).

4. POLECENIA

» Filtry przeciwtluszczowe nalezy czy-

§ci¢ co 2 miesigce uzytkowania lub

tensywnie. Mozna je my¢ w zmywar-
ce do naczyn (2).

Czysci¢ okap wilgotng $ciereczka i
neutralnym ptynem do mycia.

Do czyszczenia zewnetrznej i we-
wnetrznej strony okapu unika¢ stoso-
wania produktéw zawierajgcych alko-
hol lub silikon.

Jesli produkt lub jedna z jego czesci jest
wykonana ze stali nierdzewnej, uzywaé
specjalnych produktéw niesciernych, a
podczas czyszczenia Sledzi¢ satynowe
linie wykonhczenia.
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Przyci |Nacisniecie |Funkcja LED
sk na przycisk
L |Krotkie Wiacza/Wytacza $wiatta 0 maksymalnym natezeniu.
Diugie Wiacza/Wytacza $wiatta o Srednim natezeniu. -
T |Krotkie Wiacza/Wytacza silnik z pierwszg predkoscia. Stata
Diugie, kiedy| Funkcjonowanie 24h Migajaca

nym.

$wiatlo jest zapa-| Wigcza/Wylacza silnik w trybie Wymiany Powietrza 24h, z predkoscia
lone umozliwiajaca 10 minutowe zasysanie co godzine w cyklu 24-godzin-

INie mozna go aktywowaé, jesli sg aktywne tryby Intensywny lub De-
ay.
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T2 |Krotkie Wigcza silnik na drugiej predkosci. Stata
Diugie Funkcja Delay Migajaca
Wiaczalwytacza funkcje Delay (automatyczne wytaczanie Silnika i
o$wietlenia opdznione 0 30').
Nie mozna uaktywni¢ z wiaczona funkcjg Intensywna lub 24h.
T3 |Krotkie Wigcza silnik na trzeciej predkosci. Stata

Diugie, ~ kiedy|Wykonywane jest zresetowanie alarmu nasycenia Filtrow.
wszystkie obcia-
zenia sg_wyla-
czone (silnk i
Swiatta)

Wszystkie LED migng 3
razy.

T4 |Krotkie Wiacza silnik z predkoscig Intensywna.

Predko$¢ ta uruchamia sig na czas rowny 6 minutom. Po uptywie ta-
kiego czasu, system automatycznie powraca do wczesniej wybranej
predkosci. Jezeli zostanie uaktywniona gdy silnik {est w l@}gzony, po
upltywie ustawionego czasu nastepuije przejscie do trybu .
Wytacza sie go poprzez weisnigcie tego samego przycisku lub wyta-
czenie silnika.

Migajaca

Diugie, ~ kiedy |Aktywuje/Dezaktywuje alarm Filtrow Weglowych.
wszystkie obcig-

Wszystkie LED migna 2
razy:

zenia sg_wyla-
czone (aéilnil<yqi alarm aktywny.
Swiatta) Wszystkie LED wigczo-
ne na 1 sekunde:
alarm nieaktywny.
S1 |- Wskazuje alarm nasycenia Filtrow Przeciwttuszczowych Metalo-|Stata
wych i konieczno$¢ ich umycia. Alarm wigcza sig po 100 godzinach
rzeczywistej pracy okapu.
Sygnalizuje alarm nasycenia Filtr Przeciwzapachowego Weglowe-|Migajaca

go. Alarm wigcza sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

5. PILOT ZDALNEGO
STEROWANIA

* Omawiane urzadzenie moze by¢ za-
rzgdzane za pomocg pilota zdalnego
sterowania.

6. OSWIETLENIE

« W celu wymiany nalezy skontakto-
wac sie z centrum serwisowym (“W
celu zakupu zwréci¢ sie do centrum
serwisowego”).
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EL
1.

NAHPO®OPIEZ INA
THN AZQAAEIA

MNa TNV aoc@daAeld oag kail yia n ow-
oT A&IToupyia TNG CUOKEUNG, diapd-
OTE TIPOOEKTIKA TO €yXEIPidIO auTd
TIPIV TNV EYKATAOTOGCN Kal T AEITOUp-
yia. Na QuAdooeTE TTAVTA QUTEG TIG O-
Onyieg padi ye Tn OUOKEUN, aKOuUN Kal
g€ TTEPITTITWAON TTAPAXWENONG I META-
@opag oe TpiToug. O1 XpAOTEG TTPETTE
va yvwpiouv KaAd Tn AeiToupyia Kai
TA XOPAKTNPIOTIKA aOQaAgiag TG ou-
OKEUNG.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv TTPETTEl va
EKTEAEITAI OTTO £EEIBIKEUPEVO TEXVIKO.
O KaTookeuaoTAG dev PTTOPET VO Bsw-
pnOBei uTTEUBUVOG yIa TUXOV CNUIEG AO-
YW PN OWOTAG €yKATAOTAONG 1) XPN-
ong.

BeBaiwbeite 611 N Tpo@odoaia Tou OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIU TTOU Ava-
ypA@eTal OTNV TTIVOKIdA XapakTnpl-
OTIKWV TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO
TOU TTPOIGVTOG.

MPOEIAOMOIHZH: TNpoTou eykata-
OTOETE TN OUOKEUN, aQaIPECTE TIG
TIPOOTATEUTIKEG  PEMPPAVES (eGv  U-
TTAPXOUV).

Mnv ayyiCeTe Tn OUOKEUR PE BPeEyHEé-
va xépla A Yépn TOU CWHATOG.

H ocuokeun TToTE dgv TTPETTEI VA EKTI-
BeTal oTOUG ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYO-
vTEG (Bpoxn, AAI0).

QuAGoOoETE TIG CUOKEUATIEG MOKPIG
atrd TaIdId Kal oIKIaKd {wa.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE AVTATITOPEG, TTO-
AUTTPICO A TTPOEKTATEIG VIO VA OUVOE-
OETE TN OUOKEUN.

Mnv aveBaivere TTAvw OTN GUOKEUN,
ylaTi gTropei va uttooTeil {nuid.

AUTA N CUCKEUN PTTOPEI va Xpnaiuo-
TroInNBei atoé Taidid nAikiag avw Twv 8
ETWV Kal atmd ATOPO HPE PEIWMEVEG
OWHMATIKEG, AIoONTNPIaKEG 1 dlavonTi-
KEG IKAVOTNTEG A aTTd ATOPA XWPIG €-
MTTEIpIa KAl yvWon, apKei va eTTIRAE-
TToVTal ) va £€Xouv AdRel odnyieg oxe-
TIK& PE TOV TPOTTO ao@AAOUG XPARONG

TNG OUOKEUNG KAl va €XOUV KATAVON)-
O€1 TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
AuT n ouokeun dev TTpoopIeTal yIa
xprion atmoé dropa (cuuTrepIAaupavo-
MéVWYV TTAIOIWV) PE MEIWPEVEG CWHA-
TIKEG, a10ONTNPIAKEG 1 DIAVONTIKEG I-
KavOTNTEG 1 a1Td ATopa PE EAAEIYN €-
MTTEIPIOG KOl YVWONG, EKTOG €AV ETTI-
BAETToVTal 1} €X0UV AGPEl odnyieg oxe-
TIKA pe TOV TPOTIO XPAONG TNG OU-
OKEUNG OTTO ATOPO TToU gival uTreUBu-
VO YIa TNV aOQAAEIG TOUG.
Ta maidia TpéTrel va emBAETTOVTAI W-
oTe va e€ac@alioTei 0TI dev TTaI(OUV
ME TN OUOKEUN.
O kaBapiopdg Kal N ouvTApnon XpPnR-
oTn Ogv TTPETTEI VO eKTEAOUVTAI OTTO
TadIé dixwg emiBAeWn.
2uvdéeTe TO QIC O€ MIo TTpia TTOU
OUPMOPPWVETOI PE TOUG 10XUOVTEG
KQVOVIOPOUG Kal O€ ONUEIO e EUKOAN
mpoéoRaacn.
Ta péoa yia TNV amoouvoean TTPETTEI
VA EVOWUATWVOVTaI 0T oTabepn Ka-
Awdiwon ocUPPWVA PE TOUG OXETIKOUG
Kavoviououg.
Av TO KOAWDIO TPOPOBOTIAG UTTOOTEI
@Bopd, Ba TTpéTTEl va avTikabioTaTal
aTtrd TOV KOTAOKEUQOTH 1} a1Td TOV a-
VTITTPOOWTTO O£PPIG 1) aTTd dToua ME
TTAPOPOIa TTPOCOVTA TTPOKEINEVOU VA
aTTOQEUYOVTAI KivOUVOL.
Ooov agopd TiG auokeuég Katnyopi-
ag |, BePaiwBeite OTI N OIKIOKA NAE-
KTPIKF Tpo@odoaia dIaBETel KATAAAN-
An yeiwon.
Mn XpnOIYOTIOIEITE YUUVEG QAOYEG
(kivduvog ewTIAG).
MPOEIAOMOIHZH: H un ToTTO-
Bétnon Twv BIdWV A Twv dlaTAgE-
wv oTepéwaong CUPPWVA JE TIG
TTapouoeg odnyieg UTropei va ou-
VETTAYETAI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
TANgiag.

* XpnOIYOTTOIEITE POVO KATAAANAEG PBi-

0€G Kal EAPTAMATA YIO TN OTEPEWON
TNG OUOKEUNG.

BeBaiwbeite 6T N ouokeun €ival eyka-
TEOTAMEVN YE TPOTTO WWOTE VA UTTOPEI
va a1roouvoedel atrd TNV TpoPodoaUi-

31




32

a, JE aTTOCTOCN AVOIYNATOG TWV ETTA-
Qewv (3 mm) waote va dlaog@aileTal
TARPNG aTTOCUVOECN OE TTEPITITWON
uTTéPTOONG KaTnyopiag .
Mnv koitalete ateuBeiog pe OTITIKA
opyava (KIGAIQ, MEYEBUVTIKOG @a-
KOG...).
MPOZOXH: Ta TrpocBaaciya pépn
MTTOpEi va {eaTaBouv TTOAU Katd
TN SIGpKEId TNG AsIToupyiag Twv
OUOKEUWYV JAYEIPEPATOG.
H eAdxiotn amdéoTacn ac@aAsiag pe-
TagU TNG HovAadag Twv ECTIWV Kal TOU
amoppo@ntipa civar 650 mm (opi-
Opéva POVTEAQ PTTOPOUV VO EYKATA-
oTtaBolv og XaunAodTepo Uwog. Acite
TNV TTOPAYPAPO TTOU AVAPEPETAI OTIG
d100TACEIG KOl OTNV £yKatdoTaon).
Edv o1 0dnyieg eykardoTtaong NG Po-
VAdAG TWV EOTIWV OEPioU opifouv e-
yoAUTEPN atréoTacn a1rd AUTr TTOU O-
vVaQEépETal TTapaTTavw, T0TE Ba TTPE-
el va AapBavetar uttoyn.
>uvdEoTe TOV €EQEPIOTAPO OTNV KO-
TIVOOOX0 HECW €vOG OWAARVA pE EAG-
xiotn diaueTpo 120 mm. H diadpoun
NG KatTvodOX0U TTPETTEl Va €ival 600
10 duvaTo TTI0 GUVTOMN.
‘Ooov agopd Ta TEXVIKA PETPO KAl Jé-
Tpa ac@aAeiag TTou TTPETTEl va AauBa-
VOVTQI YIO TNV EKKEVWON TWV ATTAEPi-
wv givalr onuavTikd va TnpouvTal au-
OoTNPEA 01 KAvoVvIoUOi TTou opidovTal a-
O TIG TOTTIKEG APXEG.
OTav n ouoKkeun XPNOIUOTTOIEITAI TOU-
TOXPOVA UE CUOKEUEG TTOU KAIVE QEPIO
1 GAAeG KAUOIPES UAEG (Oev 10XUEI YIia
TIG CUOKEUEG TTOU EKKEVWVOUV TOV Q-
pa PoOvo oTo dWWATIO), TO dWMATIO
TTPETTEl va agpideTal KatdAAnAa woTe
va atmmo@QeUyETal N ETMOTPOPH TwV
Kauoaepiwy.
KaBapioTte TN OUOKEUR Kal QVTIKATA-
OTNOTE TO QIATPA PETA ATTO TO XPOVIKO
d1doTnua TTou opileTal (KivOuvog Qw-
TIGG). BAéTTe TTapdypago Kabapiopog
Kal guvTrpnon.
Mpétel va TnpouvTal Ol KAVOVIOUOI
OXETIKA PE TNV EKKEVWON TOU AEPA.

* O aépag dev TTpETTEl Vva atToBAAAETaI

o€ KaTTvodOX0 TTOU XPNOIUOTTOIEITAl
ylo TNV €KKEVWON TOU KaTrvou Qu-
OKEUWV agPiou 1 AAAWV KAUCIPJWY U-
Awv (dev 10xUEl yIA TIG CUOKEUEG TTOU
atro&AAouv Tov aépa Povo oTo dw-
MATIO).

« Otav n ouokeur payeIPEPATOS Kal Ol

OUOKEUEG TTOU TPOQYOBOTOUVTAl E €-
VEPYEIQ DIAPOPETIKN OTTO TNV NAEKTPI-
K AsitoupyoUv TauTtdxpova, n apvn-
TIKA TTiEaN 0TO dWHATIO dEV TTPETTEI VA
utrepPaivel Ta 4 Pa (4 x 10-5 bar), €101
(WOTE O KATTVOI vVa YNV avappo@ouvTal
€K VEOU 01O OWWATIO aTTd TN OCUCKEUN
MOyEIpEPATOC.

O1 amroppo®nTtpeg Koulivag Kal ol
GAAEG €YKATOOTAOEIG ATTOPPOPNONG
TOU KATTVOU HAYEIPENATOG UTTOPOUV
va eTnpedoouv apvnTika TNV ac@aAn
A€ITOUPYia TWV OIKIAKWY GUOKEUWV O-
gpiou 1 GAAwv KaUoIgwy UAWV (Ou-
pTTEPIAGUBAVONEVWY  EKEIVWV  TTOU
Bpiokovtal oe GAAa dwpudTia) Adyw
TNG QVTIOTPOPNG PONG TWV KAUCOEPI-
wv. Autd Ta aépia uTtdpxel ToavoTn-
Ta va TTPoKaAéoouv dnAntnpiaon o-
16 povoéeidio Tou avBpaka. MeTd Tnv
€yKATAoTOON €VOG aTTOPPOPNTAPA A
€VOG OUCTNNOTOG ££aYWYNS KATTVOU,
n A&IToupyia TwWV CUCKEUWV UYPAEPi-
ou Ba TTpETTEl va eAEyxETal ATTO EI0IKO
TTPOKEIJEVOU va  eTTIReBalwveTal OTI
Oev TTPOKAAEITaI avTioTpo®n pon Twv
Kauoagpiwy.

pa ¢

To GUPPBOAO = eTTAVW OTO TTPOIGV A
0Tn OUCKeEUaaia Tou UTTOOEIKVUEL OTI
TO TTPOIOV OEV TTPETTEI VA OTTOPPITTITE-
TaI PE TO KOIVA OIKIOKG aTTOpPiJuOTa.
To TTpoidV TToU TTPOOoPIZETAI YIO ATTOP-
piyn TTPETTEI va TTapadideTal o€ €101KO
KEVTPO OUAAOYNG yia TNV avAKUKAw-
On TWV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCaptnudTwy. Me TN owoTH aTTOPPI-
Wn autoUu Tou TTPOIOVTOG CUMPBAAAETE
oTnV TTPOANWN Twv TTBavwyv apvnTi-
KWV ETTITITWOEWV YIa TO TTEPIBAAAOV
Kal TNV uyeia TTou Ba TTPOEKUTTITAV OF
TEPITITWON PN CWOTAG aTTéPPIYNG.
lNa 1o  AetrTouepeic  TTANPOPOPIES
OXETIKA ME TNV QVAKUKAWON auTou




TOU TTPOIGVTOG, ETTIKOIVWVHOTE JE TOV
AAuPo oag, TNV TOTTIKN utnpeaia d1a-
Beong amoBAATWY A TO KATACTNUA O-
7O TO OTTOIO TTPOUNOEUTAKATE TO TTPO-
iov.

2. XPHzH

* O amoppoentpag éxel HEAETNOEI a-

TTOKAEIOTIKA IO OIKIOKH XPAon Kal yid
TNV ATTAYyWYr TWV OCUWYV TNG KOudi-
vag.

MMoTE PN XPNOIKOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
@NTAPA YIO OKOTTO BIAQOPETIKO aTTd
€KEIVOV YIO TOV OTTOIO0 £XEI OXEDIOOTEI.
MoTé pnv agrvete GAOYEG PEYAANG £-
vTaongG KATw aTrd TOV aTToppo®nTApa
oTav AsIToupyei.

PuBuioTe Tnv évraon Tng @Adyag £T101
WOTE VO KOATEUBUVETAI OTTOKAEIOTIKA
TIPOG TOV TTATO TOU OKEUOUG PaYEIPE-
paTog, ¢ac@ali¢ovtag Ot dev TTPOE-
&éxel atrd TIG TTAEUPEG TOU.

O1 @pITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTAI OU-
VEXWG OTAV  XPNOIUOTTOIOUVTal:  TO
KQuTO AGdI UTTOPEi VO TTAPEI PWTIA.

3. KAOGAPIZMOZ KAI
2YNTHPHzH

To @iATpO evepyou avOpaka dev PTTO-
pei va TTAuBEi oUTE va avayevvnOei Kai
TPETTEl va  avTikaBioTaTtal TTeEpITrou
KGBe 4 priveg Asiroupyiag ) ouxvoTe-

4. 2TOIXEIA EAEMXOY

pa o€ TIEPITITWON 101aiTEPA TUXVAG
xpriong (W).

* Ta @iATpa yia Aitrn TpéTTel va kabapi-
CovTal KGBE 2 prjveg Asiroupyiag ) ou-
XVOTEPQ O€ TTEPITITWON 18IaITEPA OU-
XVAG XPNong Kal PTTopouv va TTAU-
Bouv aTo TTAuvVTApPIO TTIGTWY (Z).

» KaBapiete TOV ammoppo@ntApa Xpn-
OIJOTTOIWVTAG éva uypd TTavi Kal ou-
OETEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.

e [ Tov €CWTEPIKO KAl ECWTEPIKO Ka-
Bapiopd TOoU aTTOPPOPNTAPA ATTOPU-
YETE TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV OIVO-
TIVEUPQ Kal GIAIKOV.

Edv 1O TTpOidV 1 KATTOI0 aTTé Ta HEPN

TOu €ival atmd avoeidwTo XaAuBa, xpen-

OIJOTIOINCTE YIa TOV KOBapIoUO €IdIKA

MN A€IOVTIKG TTPOIOVTA KAl aKOAOUBNOoTE

TIG YPAUPEG TOU OOTIVE QIVIPIOPOTOG KO-

1é TN d1GpKEIa TOU KABapigpoU.

st
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MAAKT [MaTnpa AeiToupyia Led
po TARKTPOU
L |Z0vropo Evepyomoinan/Amevepyotroinan Tou QwTioUoU aTn Péyiatn éviaan.
Mapatetapévo | Evepyotroinan/AmevepyoTroinon Tou QuTiopoU o€ PETpIa éviaan.
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T |Z0vropo Evepyomoinan/Amevepyotroinan 1ou Kivatipa a1V TPWTN Tax0TNTd. | X100Ep6
Maparetapévo e | Asitoupyia 24 wpwv AvaBoofrvel
TOV QWTIOHO G- |Evepyotroinon/Amevepyotioinon Tou Kivatpa oTn Aeitoupyia 24wpn
Vappevo Avavewan Aépa, pia TayUmTa KaTa TNV OTToiat YiveTal ammoppognon
10 AeTTTV ava wpa, o€ evav KUKAO 24 wpwv.
Aev pmopei va evepyotroinBei 6tav eivail evepyr n Eviariki Aeimoupyia
N n Aeioupyia Delay [KaBuotépnon].
T2  |Zoviouo Evepyotoinan Tou Kivntpa atnv 6e0Tepn TaXUTNTA. 2100ep0
MNaparetapévo | Aeiroupyia Delay [KaBuaTépnon] AvaBoofrvel
Evepyomoinan/Amevepyomoinan g Aerroupyiag Delay [KaBuatépn-
on] (n auTOPATN ATTEVEPYOTTOINGT TOU KIVATNPA KAl TOU QWTIOHOU KO-
BuaTepei karda 30°).
Aev pmmopei va gvepyotroinBei 6tav eivai evepyn n Evrariki Acitoupyia
A n /Aeitoupyia 24 wpwv.
T3 |Zlvropo Evepyotoinan tou Kivntipa atnyv 1piTn TaKUTNTA. 210000
Maparerapévo pe |EkteAeital emavekkivnon Tng mpoeidomoinang kopeopou ®ik-|OAa 1a led avafoofn-
OAa Ta opria, a- | TPWV. Vouv 3 QOpEG.
TIEVEPYOTTOINpE-
va  (kivnmpag
Kal QUTITUOG
T4  |Z0viouo O kivnmipag avaper oty Evrariki Taxumra. AvaBooprvel
H taxomra autr éxer xpovikA pUBpion 6 Aemriv. MOAIG TapéABel o
XPOVOG QUTOS, T0 GUCTNHA ETIOTPEPEI QUTOPATA OTNV TaXUTATA TTOU
EIxe am)\gx\u ngonyoupavupg. Edv evepyorroinGei e Tov lglvre)TEEu opn-
Opévo, HOAIG 0AokANpwOET 0 Xpdvog, TiBeTal ae Aciroupyia .
ATrevepyoTToIEiTal TIATWVTAG TO i010 KOUWTTI 1} ORrAvVOVTag TOV KIVNTh-
pa.
Maparetapévo pe|Evepyotoinan/Amevepyotoinan tng mpoeidotroinang Twv @iAtpwv| OAa 1a led avaBoafn-
Oha 1a gopria a-| Evepyol AvBpaka. VOV 2 QopEG:
TIEVEQYOTTOINpE- TIPOEIdOTTOINGN €EVEPYO-
va — (kivnmnpag TToINUEVN.
Kal QUTITHOG
Oha 1a led avéBouv yia
1 deutepOAETTTO:
TIPOEIBOTIOINGN OTTEVEp-
yotroinpévn.
$1 Emonuaiver v mpoeidomoinan kopeopol Twv MeraAAikwv Qik-| Z1abepd
TpwV Aitroug utooeikviovtag Oti TPETEl va Ta TAOVeTe. H poeIdo-
Toinan Tieral o Aeiroupyia Uotepa amd 100 wpeg Tpayparikig Aei-
TOUPYIQG TOU TTOpPOPNTHPA.
Emonuaivel Tnv mpoeidotroinon kopeopold Tou PiAtpou Oopwv|AvaBoafrvel

Evspgoﬁ AvBpaka. H mpoeidotoinan Tibetal o€ Acitoupyia UoTepa
am6 200 wpeg TpayUATIKAG AeIToupyiag Tou amoppo@ntipa.

5. THAEXEIPIZTHPIO

* O XeIpIoPOG TNG OUOKEUAG UTTOPET va
yivel uEow TnAEXEIPIOTNPIOU.

6. ®QTIZMOZ

* [a TNV avrikatdoTaon atmeuBuvOeite
oT1o 2€pPIg ("MNa Tnv ayopd atreubuv-
B¢eite 01O ZE€PPIC").
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1. NHO®OPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT

3a cobcTtBeHaTa BM 6e3onacHoOCT u
3a npaBusiHa paboTa Ha ypepaa, npo-
yeTeTe BHMMAaTENHO TOBa PbKOBOA-
CTBO, Npeau 4a MOHTUpaTe 1 U3Non3-
BaTe npoaykTta. CbxpaHsaBante Tesn
WHCTPYKUUKN BUHArM 3aegHo ¢ ypeaa,
[Opuv 1 ako e mpoJafdeH unu npega-
OeH Ha gpyru nuua. MNMotpebutenute
TpsbBa ga ca HanbfHO 3ano3HaTn C
ekcnroaTtauusita n Mmepkute 3a 6e3o-
nacHoCT Ha ypefaa.

CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHULUTE
TpsibBa Aa ce n3BbPLLM OT creLmanu-
3MpaH TEXHUK.

lMpon3BOAUTENAT HE HOCWU OTroBOp-
HOCT 3a noBpeawn, NpeaunsBuKaHn OT
HenpaBuWIeH MM HenoaxoasL, MOH-
Tax.

[MpoBepeTe ganu 3axpaHBaHETO OT
ernekTpuyeckata Mpexa CbOTBET-
CTBa Ha NMOCOYEHOTO Ha Tabernkarta ¢
OaHHW, KOSITO € MoCTaBeHa OT Bb-
TpellHaTa cTpaHa Ha NpoayKTa.
MPEOYNPEXOEHWE: Mpean ga nH-
cTanuparte npoAaykTa, OTCTpaHeTe
3aWNTHOTO honmo (ako MMa Takoea).
He pokocBante ypefa, ako pbueTe
W TANOTO BU Ca BIAXHMW.

Hwkora He nsnarante ypega Ha Bnu-
SHUS OT OKOoNnHaTa cpefa (ObXa,
CrnbHUe).

[OpbXxTe onakoBbYHUTE MaTepuanu
Jarned ot JoCcTbMa Ha Aela U XX1MBOT-
HW.

He BkniouBanTe ypena B agantepu,
pPasKnoHUTENM C MHOXECTBO rHe3da
UIn yobIDkuTeNu.

Huvkora He cTbnBanTe BbLPXY ypeaa,
3a [ja He ro nospeguTe.

Tos3u ypeg moxe ga ce usnomnsea ot
Jeua Ha Bb3pacT Hag 8 roguHu, Kak-
TO M OT Nuua C HamaneHn gusnye-
CKW, CETUBHMW UM YMCTBEHM CMOCO0-
HOCTU MNM C HeOoCTaTbYyeH OnuT U1
no3HaHus, Mpu ycrioBuMe 4Ye ca nog
Hag30p WNKU ca WHCTPYKTUpaHW 3a

6e3onacHOTO M3non3BaHe Ha ypeaa
n pasbupar cBbp3aHUTE C HEro pwu-
CKOBE.

Tosu ypeq He e NpegHasHaveH 3a us-
nons3BaHe OT nuua (BKMYNTENHO Ae-
ua) c HamaneHu or3nYecKn, CETUBHN
WA YMCTBEHM CMOCOBHOCTW, W
KOWTO HAMAT ONMUT U NO3HAHWSI, OCBEH
ako He ca HabrngaBaHU UMK NHCTPY-
KTMpaHM 3a U3Mon3BaHeTo Ha ypeaa
OT nuue, OTrOBOPHO 3a TsxHaTa 6es-
OnacHoCT.

HabntogaBante geuaTta n He NO3BO-
naBanTe ga cu urpadr c ypeaa.
MouncTBaHeTo M noggpwbxkata oT
notpebutenst He TpsibBa ga ce u3-
BbpLUBAT OT AeLa 6e3 Haa3op.
BkntoyeTe wwencena B KOHTaKT, KOWTO
OTroBapsi Ha HOpPMUTE 3a ENeKTPo-
3axpaHBaHe ¥ e Pa3nosioxkeH Ha JoC-
TBHMHO MSCTO.

CpencTtBarta 3a u3kniovBaHe Tpsibea
[a ca BKIOYEeHU BbB (PUKCMPaAHOTO
okabensiBaHe B CbOTBETCTBME CbC
CTaHZapTuTe B Ta3un Bpb3Ka.

AKO 3axpaHBaluST kaben e nospe-
OeH, 3a fa ce n3berHat onacHocCTH,
Ton TpsibBa Oa Obae 3amMeHeH OT
Npon3BOAMTENS UMW HETOB NpeacTa-
BMTEN MUK OT N1ua ¢ nogobHa keanu-
hrkaums.

3a ypeguTte ot knac | ce yBeperTe, ye
OUTOBOTO enekTpo3axpaHBaHe ra-
paHTUpa NpaBUIHO 3a3eMsiBaHe.

He wnanonssante OTKPUTU nnambLn
(onacHocT oT noxap).

NPEQYMNPEXOEHWE: Hecnas-
BaHETO Ha Te3n MHCTPYKLMM Npu
NOCTaBsIHETO Ha BUHTOBETE WK
3aKpenBaluMTe eneMeHTM MOoxe
Aa gosefe [0 OnacHOCT OT enek-
TpUYeckun yaap.

* M3nonseanTte camMo BMHTOBE U Kpe-

NeXHW eneMeHTU, KOUTO ca Noaxoas-
LLIM 3a 3aKpenBaHe Ha ypeaa.

* YBepeTe ce, Ye YyCTPOUCTBOTO € WUH-

cTanupaHo Taka 4ye aa Moxe aa 6bae
paskayeHo OT 3axpaHBaHETO C pas-
CTOsIHVE OT OTBOPA Ha KOHTaKTuTe (3
mm), KOeTo rapaHTipa MbIHO pas-
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KauBaHe Mpu YCrOBUS Ha CBPbXHa-
npexenwne ot kateropwms lll.

He rnepaiite QUPEKTHO KbM CBETNU-
HaTa npe3 onTU4HKu ycTponcTea (bu-
HOKIW, YBENUYMTENHM CThKNa 1 ap.).

BHMUMAHWE: goctbnHuUTE Yactn
MoraT Ja ce HarpesT Mno Bpeme
Ha ynotpeba Ha ypegute 3a ro-
TBEHE.

MuHumanHata ©Oe3onacHa JucTaH-
LUmMs Mexay KoTroHa 1 acnuparopa e
650 mm (Hskon mogenu morat aa 6b-
[aT MOHTMpPaHW Ha No-Marika BUCO4U-
Ha; KOHCynTMpanTe naparpada. oT-
Hacaw, ce 3a paboTHWUTE pa3mepu u
WHCTanmpaHeTo).

AKO VHCTPyKUMMUTE 32 MOHTaX Ha
nrnoTa 3a roTBeHe Ha ras, onpegenart
efHa no-ronsiMa AMcTaHuus, OoT no-
coyeHaTa no-rope, ToBa TpsibBa Aa
ce B3eMe npensug.

CBbpkeTe eKkcTpakTopa KbM AMMO-
oTBoda upe3 Tpbba ¢ MuMHMManeH
anameTtbp 120 mm. MNbTAT Ha gUMO-
oTBOAa TpsibBa Aa e Bb3MOXHO Hal-
KpaTbK.

Mo OTHOWeEHWe Ha TexHU4eckuTe
MEpKM U MepkuTe 3a Ge3onacHocCT,
Kouto TpsibBa ga Gbaat npuetu 3a
n3nyckaHeTo Ha oTpaboTeHn rasose,
€ BaXHO CTPUKTHO fa ce cnassaT
pasnopeabuTe, ycTaHOBEHM OT MeCT-
HWUTE BracTu.

Korato 1031 ypep ce nsnonsea egHo-
BPEMEHHO C ypeau, KouTo paboTart
Ha ras wnu gpyru ropvea (Henpwno-
XMMO 3a ypeau, KoMTo manyckart ca-
MO Bb34yX B MOMELLEHMETO), NOMe-
LeHneTo TpsibBa Aa 6bae noaxoas-
Lo NpoBETpPEeHOo, 3a Ja ce npeno-
TBpaTn 06paTHOTO BpbLUaHE Ha OT-
nagHuTe rasoee.

MouncteTe ypenoa u cmeHeTe dun-
TpuTe crieg nocoyeHus nepuvog ot
Bpeme (omacHOCT OT noxap). Buxre
pasgena 3a lNouynctBaHe u obcnyx-
BaHe.

TpsibBa ga ce cnaseaT pasnopenou-
Te 3a MU3nycKkaHe BbB Bb3ayXxa.

* Bb3gyxwuT He TpsAbBa Aa ce u3xBbpnd

npes AUMOOTBOA, M3Mof3BaH 3a OT-
BeXOdaHe Ha Auma OT ypeau Ha ras
NN Opyru ropmvea (HEMNpPUMIOXUM 3a
ypeau, KoUTo uanyckaT caMo Bb3ayX
B MOMELLEHMETO).

KoraTo ypeabT 3a roTBeHe U ypeau-
Te, 3axpaHBaHu C eHeprus, pasnuyHa
OT ernekTpu4ecTBo, paboTaT epgHo-
BPEMEHHO, OTpuULaTeNHOTO Hansra-
He B MOMeLLeHMeTO He Tpsibea fa
Hageuwaea 4 Pa (4 x 10-5 bar), 3a ga
He MOXe OMMBbT Aa ObAe 3acMyKaH
obpaTHO B MOMeELLEHMETO OT ypeaa
3aroTBeHe.

KyxHeHcKkuaT acnupatop v apyrute
ypeau 3a acnupauus Ha guma oT ro-
TBEHETO MoraT Aa okaxaT Hebnaro-
NpusTHO BnnsiHMe BbpXy 6esonacHa-
Ta paboTa Ha enekTpoypeauTe Ha ras
WUNN Ha Apyru ropvea (BKMYUTEITHO
Te3n B ApyrnTe NomeLLeHns) nopaau
oGpaTHMS NOTOK Ha FOPUBHU ra3oBe.
Tesu rasoBe 6vxa Mornuv aa npeauns-
BMKAT OTpaBsiIHE C BbIMEPOOEH OkK-
cua. Cnen UHCTanupaHe Ha acnupa-
TOp WnK acnupartop 3a Aum paboTtata
Ha rasoBuTe ypeaou 3a TEYHOCTU
TpsibBa ga ce nmpoBepu OT creuuna-
NACT, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye Hama
obpaTeH NOTOK OT FOPVBHU ra3oBe.

CumBonbT E BbPXYy NpoAyKTa unu
BbPXy HeroBata OnakoBKa MOCOYBa,
Yye MpoayKTbT He MOoxe Aa 6bae us-
XBBbPIsiH, KaTO 0OUKHOBEH OUTOB OT-
nagbk. MpodyKTbT 3a W3XBbPsiHE
TpsibBa fa 6bae NnpefadeH B cneyna-
NneH cbOupaTeneH NyHKT 3a pPeLymKnn-
paHe Ha eneKkTPUYECKN U eNEKTPOHHN
KoMmnoHeHTn. KaTto ce morpwxuTe 3a
NpaBuUMHOTO U3XBbPNSHE Ha TO3n
NPOAYKT, BME LLie NMOMOrHeTe 3a npe-
00TBpaTsBaHETO Ha Bb3MOXHW Hera-
TMBHM Nocrneguuy 3a okorHaTa cpe-
Ja © 3a 34paBeTo, KOUTO MoraTt Aa
HaCTBLNAT Crnef HeNpaBUIHO N3XBbP-
nsHe. 3a no-nogpobHa nHpopmaums
OTHOCHO peuuKnMpaHeTo Ha To3u
npoaykT, cebpxeTe ce ¢ ObwmHara,
MECTHUSI LLEHTBP 3a M3XBbPISHE Ha




oTnagbLUy UK C MarasuHa, B KONTO e
©un 3akyneH npoaykra.

2. YNOTPEBA

+ AcnupaTtopbT e npedHasHayeH camo
3a ynoTtpeba B goMaluHa cpefa — 3a
npemaxesaHe Ha MUPU3MKTE MPU ro-

« dunTtpuTe 3a MasHWHK TpsbBa Oa ce

TBEHE. . nouymcTeaT Ha Bcekn 2 mecela pabo-
* Hwkora He ro usnonasanTe 3a Opyru Ta UMK Mo-4ecTo B Cryyait Ha ocobe-

Lienn, OCBeH 3a KakBUTO € npeaHas- HO VMHTEH3MBHO Morn3BaHe. Te morat

Ha4eH. Aa ce MUAT B CbAOMMUANHA MallvHa
» [log acnupaTopa Hukora He 6uBa ga (2).

“Ma BUCOK NaMbK, 0KaTo paboTtu.

* Perynupante cunata Ha nnambka,
Taka 4Ye Ja e Haco4YeH caMoO KbM Ab- )
HOTO Ha CbAa 3a roTBeHe u Aa He 06-
XBalla CTEHUTE My.

* HabGniogaBante MNOCTOSIHHO — opu-
TIOPHULMTE NO Bpeme Ha ynoTpeba:
npn CUIMHO HaropellsiBaHe MasHuHa- « [loyncTBanTe acnupartopa C BriaxHa

Ta MOXe [ia ce 3analnu. Kbprna un HeyTpaneH Te4YeH MUSANneH
npenapar.

3. NMOYUCTBAHE U + 3a BBHLUHO M BbTPELUHO NOYNCTBaHe

OBCINY)XBAHE Ha acnupaTtopa n3bdarsavite CMpTHA

N CUTNMKOHOBM NPOAYKTU.

* OUNTHbPBT C aKTUBEH BBLITIEH HE MO- Ao NPOOYKTBbT UNU efHa OT HerosuTe
Ke da ce Mue nnun pereHepupa, a ygcty e oT cTOoMaHa inox, 3a NoYncTBa-
TpsibBa Aa ce CMeHsi NPUBIU3NTENHO  weto  uManon3saiTe cneunduyHn  He
Ha Bceku 4 meceua paborta unm no- abpasnBHM NPOAYKTM U crieaBanTe nu-

4ecTO B Crlyyail Ha 0COOEHO WHTEH-  LyuuTe Ha CaTWHUPAHETO MO BpeMme Ha
3uBHO nonssaxe (W). NOYNCTBAHETO.

4. KOMAHOU

s1

(% lomd 260 [50 (10 []

L T T2 3 T4

BytoH [Hatuckane |®yHkuma Led nupukatop
Ha OyTOH
L  [Kpatko Bkntousa/3kntoyBa CBETNIMHUTE Ha MaAKCUMaIHa CTeneH. -
[bnro Bkntousa/M3knioyBa CBETNIMHUTE HA CpPEAHa CTEMEH. -
T |Kpatko Bkritoysa/M3kntouBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT. DukenpaH
Mpogbmxuten- | OyHkuma 24h CBeTNMHEH MHAMKATOP
HO, C BKIo4eHa| Aktuenpalleakteipa motopa Ha pexuma CmsHa Ha Bbagyx 24h,
CBETNMHA e[lHa CKOPOCT, KOSITO MO3BOMNsBa eAHa acnupaums 3a 10 MUHYTU Ha
BCEKY Yac, 3a eauH LMKbA oT 24 yaca.
He moxe fa 6bae akTMBUPaH, ako ca akTUBMpaHu pexmmmnTe VHTeH-
3vBeH unu Jucnne.
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T2  |Kpatko Bkrioya MoTopa Ha BTOpa CKOPOCT. ®ukenpaH
[Ownro ®yHKuMA 3aKbCHEHNe CBeTNUHEH UHaMKaTop
Axtusupal[leaktnBupa yHKUMsTa 3aKbCHEHWE (aBTOMATUYHOTO W3-
KkntoyBaHe Ha MoTopa v Ha 0cBeTNeHeTo, Cbe 3akbeHerme ¢ 30°).
He Moxe Aa ce akTuMpa npu MHTEH3UBEH Unu BKNKOYeH 24h.
T3  |Kpatko BkntoyeTe MoTOpa Ha TpeTa CKOpoCT. dukenpaH
Mpogbxuten- |/3BbpLuBa Ce peceT Ha anapmara 3a 3anywBaHe Ha ®untpu. Bewyku led mHavkatopu
HO, C BCUYKM Murat 3 mbTu.
3axpaHBaHns U3-
Knto4eHn (motop
11 CBETIHM)
T4  |Kpatko Bkntoyete moTopa Ha ckopocT MHTeH3UBHa. CBeTNMHEH UHAMKaTop
Taan ckopocT e 3afjafeHa C NPOLbIKUTENHOCT 6 MuHyTH. Cnep ns-
TU4YaHe Ha BpeMEeTo, cucTemaTa ce Bpblia aBTOMATUYHO Ha Mpe-
[XxofHaTa u3dpaHa ckopocT. AKO Ce aKTUBMPa OT M3KMHYEH MOTOp,
cnep u3TuyaHe Ha BpeMeTo, MHaBa KbM pexum OFF.
Tolh ce geakT1BMpa Ypes HaTUCKaHE Ha Cblynst BYTOH UK M3KMKYBa-
He Ha MoTopa.
Mpombmkuten- | Aktueupa/eaktveupa anapmata Ha ®untpute ¢ AkTBeH Bb-|Bcnuku led vHamkatopy
HO, C  BCUYKM|IMEH. Murat 2 mbTu:
3axpaHBaHus us- aKTWBHa anapma.
KnoyeHn (motop
11 CBETIIMHM
) Bewykm led mHavkatopu
BKMIoYeH 1 cekyHaa:
[eaKTVBMpaHa anapma.
S1 |- CurHanuanpa anapma 3a 3anywsaHe Ha Metanuu Macnexn ®un-| GukcupaH

TPY M HeobXoaUMOCTTa OT TAXHOTO U3MMBaHe. Anapmara ce BKIHOY-
Ba cneq 100 yaca edekTvBHa paboTa Ha acnupaTtopa.

CurHanuanpa anapma 3a 3anywsaHe Ha ®untbp cpewy Mupuamm
¢ AxtuBeH BbrneH. Anapmara ce Bkntoysa cnes 200 yaca ecektns-
Ha paboTa Ha acnpaTopa.

CBeTnnHeH WHANKaTOP

5. AMCTAHLUUOHHO

YNPABJIEHUE

» Tosn ypen Moxe aa 6Gbae ynpaens-
MocpeacTBOM  AMCTaHLIMOHHO
ynpaBreHue.

6. OCBETJIEHUE

» CBbpxeTe ce CbC CepBu3a, 3a aa ro
cmeHuTe ("CBbpxeTe ce CbC cepBU-
3a, 3a ga ro sakynure").

BaH
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1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za pravilno
delovanje naprave priporo€amo, da
pred namestitvijo in uporabo pozorno
preberete ta navodila. Vedno jih shra-
njujte skupaj z napravo, tudi Ce jo iz-
rocCite ali predate tretji osebi. Uporab-
niki morajo do potankosti poznati de-
lovanje in varnostne znacilnosti na-
prave.

PrikljuCitev kablov mora izvesti ustre-
Zno usposobljen tehnik.

Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti za morebitno Skodo zaradi neu-
strezne namestitve ali uporabe.
PrepriCajte se, da napajalno omrezje
ustreza vrednosti, ki je navedena na
podatkovni ploSc€ici v notranjosti iz-
delka.

OPOZORILO: Preden namestite iz-
delek odstranite varnostne folije (Ce
SO prisotne).

Naprave se ne dotikajte z mokrimi
dlanmi ali drugim delom telesa.
Naprava ne sme biti nikoli izpostavlje-
na vremenskim vplivom (dez, sonce).
Embalaza naj bo vedno zunaj dosega
otrok ali domacih zivali.

Za priklop naprave ne uporabite
adapterjev, razdelilnikov z ve¢ vti¢ni-
cami ali podaljSkov.

Ne stopite na napravo, saj jo lahko
pollSkodujete.

To napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 let in veg, ter osebe z zmanjSa-
nimi fiziénimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem iz-
ku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom
ali so bili pou€eni o varni uporabi na-
prave in razumejo s tem povezana
tveganja.

Ta naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vklju¢no z otroki) z
zmanj$animi fizi€nimi, ¢utnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, razen Ce
jih oseba, ki je odgovorna za njihovo

varnost, nadzoruje ali jim daje navo-
dila glede uporabe naprave.
Nadzorujte otroke in pazite, da se ne
bodo igrali z napravo.
Cis&enja in uporabniskega vzdrzeva-
nja ne smejo izvajati otroci brez nad-
zora.
Vtika¢ prikljucite v vti€nico, ki je skla-
dna z veljavnimi standardi in na do-
segljivem mestu.
Sredstva za odklop morajo biti vgraje-
na v fiksno oziCenje v skladu z
ustreznimi predpisi.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec ali nje-
gov serviser ali podobno usposoblje-
na oseba, da se izognete nevarnosti.
Pri napravah razreda | se prepri¢ajte,
da je gospodinjska elektri¢na napelja-
va pravilno ozemljena.
Ne uporabljajte odprtega ognja (ne-
varnost pozara).
OPOZORILO: Ce vijakov ali pritr-
dilnih elementov ne namestite v
skladu s temi navodili, lahko pride
do elektricnega udara.

Za pritrditev naprave uporabljajte sa-
mo ustrezne vijake in dodatne dele.
PrepriCajte se, da je naprava names-
Cena tako, da jo je mogoce odklopiti
od napajanja, z razdaljo odprtine kon-
taktov (3 mm), ki zagotavlja popoln
odklop v pogojih prenapetosti katego-
rije 11

V napravo ne glejte direktno z opticni-
mi napravami (daljnogled, poveceval-
no steklo ...).

POZOR: Dostopni deli se lahko

med uporabo kuhalnih naprav ze-

lo segrejejo.
Najmanj$a varnostna razdalja med
kuhalno plos€o in napo je 650 mm
(nekatere modele je mogoce name-
stiti na niZjo visino; glejte odstavek o
delovnih dimenzijah in namestitvi).
Ce je v navodilih za namestitev plin-
ske kuhalne ploSc¢e dolocena razda-
lja, ki je veCja od zgoraj navedene, je
treba to upostevati.
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Odsesovalno cev prikljucite na dimo-
vod s cevjo premera najmanj 120
mm. Pot dimovodne cevi mora biti
¢im krajsa.

V zvezi s tehni¢nimi in varnostnimi
ukrepi, ki jih je treba sprejeti za odva-
janje dimnih plinov, je pomembno do-
sledno upostevati predpise, ki jih do-
loc€ijo lokalne oblasti.

Kadar se ta aparat uporablja so€asno
z aparati, ki uporabljajo plin ali druga
goriva (ne velja za aparate, ki samo
odvajajo zrak v prostor), mora biti
prostor ustrezno prezraen, da se
prepreci povratni tok izpusnih plinov.
Po doloenem &asu odistite aparat in
zamenjajte filtre_(nevarnost poZara).
Glejte odstavek Cis¢enje in vzdrzeva-
nje.

Upostevati je treba predpise glede
odvajanja zraka.

Zrak ne sme biti izpus€en v dimnik, ki
se uporablja za odvajanje plinov iz
plinskih ali drugih naprav na gorivo
(ne velja za naprave, ki samo iz-
puscajo zrak v prostor).

Ko kuhalni aparat in aparati, ki se na-
pajajo z energijo, ki ni elektricha, de-
lujejo istoCasno, podtlak v prostoru ne
sme preseci 4 Pa (4 x 10-5 barov), da
preprecite, da bi kuhalni aparat vse-
sal hlape v prostor.

Kuhinjske nape in drugi sistemi za
odvajanje dima lahko negativno vpli-
vajo na varno delovanje plinskih ali
drugih naprav na gorivo (vklju¢no s
tistimi v drugih prostorih) zaradi po-
vratnega toka izgorevalnih plinov. Ti
plini lahko povzro€ijo zastrupitev z
ogljikovim monoksidom. Po vgradnji
kuhinjske nape ali odsesovalnega
ventilatorja naj strokovno preveri de-
lovanje LPG naprav, da ne pride do
povratnega toka dimnih plinov.

hid

Simbol = na izdelku ali njegovi em-
balazi pomeni, da izdelka ni mogocCe
odstraniti kot obi¢ajne gospodinjske
odpadke. Izdelek, ki ga Zelite odstra-
niti, je treba odpeljati v ustrezen zbirni
center za recikliranje elektricnih in

elektronskih komponent. Z zagotovi-
tvijo pravilne odstranitve tega izdelka
pripomorete k preprecevanju moznih
nezelenih posledic, ki jih neprimerno
odlaganje lahko povzroc€a za okolje in
zdravje ljudi. Za podrobnejSe infor-
macije o recikliranju tega izdelka se
obrnite na Obcino, lokalno sluzbo za
odstranjevanje odpadkov ali trgovino,
kjer je bil izdelek kupljen.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi
v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne
sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako,
da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

* Fritezo med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se prevec razgreto olje
lahko vname.

3. CISCENJEIN
VZDRZEVANJE

» Filter na aktivno oglje ni pralen in ni
obnovljiv; treba ga je zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

=

» Filtre za maSCobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape ozi-
roma Se pogosteje pri intenzivnejSi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).




konskim sredstvom.

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtral-
nim teko€im detergentom.

4. UKAZ|

tega zakljucka.

* Pri zunanjem in notranjem ciS€enju
nape se izogibajte alkoholnim ali sili-

Ce je izdelek ali eden od njegovih delov
izdelan iz nerjavecCega jekla, za CisCenje
uporabite posebne neabrazivne izdelke
in med Cid€enjem sledite smeri satenas-

s1

(%] o) (200 (30 [10 []

L

T T2 6 T4

Tipka |Pritisk tipke |Funkcija Led

L |Kratek Vklop/Izklop lu¢i na najvecji moéi.

Dolg Vklop/Izklop lu¢i na srednji modi. -

T |Kratek Prizge/ugasne motor pri prvi hitrosti. Sveti neprekinjeno
Dolg pri prizgani| Funkcija 24h Utripa
luci Omogoéi / onemogodi motor v 24h nadinu izmenjave zraka, s hit-

rostjo, ki omogoca 10 minutno sesanje vsako uro v 24-urnem ciklu.
{\li ga mogoce aktivirati, Ce je aktiven nacin Intenzivnost ali Zakasni-
ev.

T2  |Kratek Vklopi motor z drugo hitrostjo. Sveti neprekinjeno
Dolg Funkcija Zakasnitve Utripa

Omogoci / onemogodi funkcijo Delay (avtomatski izklop motorja in
osveflitve se zamakne za 30').
Ni mogocCe zagnati, Ce je vklopljena Intensiva ali 24h.

T3  |Kratek Vklopi motor s tretjo hitrostjo. Sveti neprekinjeno
Dolg pri izkloplje-|1zvede se ponastavitev alarma za nasicenost filtrov. Vse LED lucke utripajo
nih ~ vseh obre- 3-krat.
menitvah (motor
in lugi)

T4 |Kratek Vklopi motor na hitrost Intenzivna. Utripa

Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko se ¢gs iztece, se sistem avto-
matsko vrne na predhodno izbrano hitrost. Ce se omogoéi pri ugas-
njenem motorju, se ko kon¢a premakne na nacin OFF.
Onemogoi se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.
Dolg pri izkloplje-| Omogogi / onemogodi alarm filtrov z aktivnim ogljem. Vse LED lucke utripajo
nih ~ vseh  obre- 2-krat:
menitvah (motor alarm je omogocen.
in lugi)
Vse LED lucke se priz-
gejo za 1 sekundo:
alarm je onemogocen.
$1 Prikazuje alarm nasicenosti kovinskih filtrov za maS¢obo in opo-| Sveti neprekinjeno

zarja, da jih je treba oprati. Alarm se sprozi po 100 urah dejanskega
delovanja nape.

Oznacuje alarma za nasicenost filtra za neprijetne vonjave z ak-
tivnim ogljem. Alarm se sproZi po 200 urah dejanskega delovanja
nape.

Utripa
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5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK

* Ta aparat lahko upravljate z daljin-
skim upravljalnikom.

6. OSVETLITEV

* Za zamenjavo se obrnite na tehni¢no
pomoc¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc«).
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1.

INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnosti i kako biste o-
sigurali ispravan rad uredaja, molimo
da paZljivo procitate ovaj priruénik pri-
je instalacije i stavljanja uredaja u
rad. Uvijek drzite ove upute zajedno s
uredajem, Cak i ako ga prodajete ili
prosljedujete tre¢im osobama. Kori-
snici moraju potpuno poznavati rad i
sigurnosne karakteristike uredaja.
Spajanje elektricnih vodova mora
obaviti kompetentni tehnicki struc-
njak.

Proizvoda¢ ne mozZe biti odgovoran
za eventualne Stete koje proizlaze iz
neprikladne instalacije ili koristenja
uredaja.

Uvjerite se da napajanje mreze odgo-
vara napajanju navedenom na identi-
fikacijskog plocici koja se nalazi unu-
tar proizvoda.

UPOZORENJE: Prije ugradnje ure-
daja uklonite zastitne folije (ako po-
stoje).

Uredaj nemojte dodirivati rukama niti
mokrim dijelovima tijela.

Uredaj se nikada ne smije izlagati
vremenskim utjecajima (kiSa, sunce).
Ambalazu drzite podalje od djece i
ku¢nih ljubimaca.

Za prikljuCivanje uredaja nemoijte
upotrebljavati adaptere, viSestruke
utiCnice niti produzne kabele.

Nikada nemojte stajati na uredaju jer
bi se mogao ostetiti.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanje-
nim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i znanja ako su pod nadzorom ili
su dobili upute o sigurnoj uporabi ure-
daja i ako razumiju povezane rizike.
Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati o-
sobe (uklju€ujuci djecu) sa smanje-
nim fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i znanja, osim ako nisu pod nad-

zorom ili im osoba odgovorna za nji-
hovu sigurnost nije dala upute o upo-
rabi uredaja.

Nadzirite djecu, pobrinite se da se ne
igraju s uredajem.

Ciséenje i odrzavanje za koje je zadu-
Zen korisnik ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

Spojite utika€ u uti€nicu tipa koji od-
govara vazecéim zakonima i nalazi se
na dostupnom mjestu.

Sredstva za odspajanje moraju biti
dio fiksnog ozi€enja u skladu s propi-
sima na snazi.

Ako je kabel za napajanje oSteéen,
mora ga zamijeniti proizvodac ili nje-
gov serviser ili osoba sa sli¢nim kvali-
fikacijama kako bi se sprijecila opa-
snost.

Za uredaje |. klase uvjerite se da je
ku¢na elektricna instalacija pravilno
uzemljena.

Nemojte upotrebljavati otvoreni pla-
men (opasnost od pozara).

UPOZORENJE: Nepotpuna in-
stalacija vijaka ili elemenata za
ucvrséivanje u skladu s ovim upu-
tama moze dovesti do opasnosti
od elektricnog udara.

o Za pri¢vrs€ivanje uredaja upotreblja-

vajte samo prikladne vijke i male ko-
vane dijelove.

Pazite da ugradite uredaj tako da se
moze iskljuditi iz napajanja, s razma-
kom otvaranja kontakata (3 mm) koji
osigurava potpuno iskljuCivanje u
uvjetima prenapona kategorije Ill.

Ne gledaijte izravno opti¢kim sredstvi-
ma (naocale, povecalo...).

POZOR: dostupni dijelovi mogu
se jako zagrijati tijekom koristenja
uredaja za kuhanje.

* Minimalni sigurnosni razmak izmedu

plo€e za kuhanje i nape je 650 mm
(neki modeli se mogu ugraditi i na ni-
Zu visinu; vidi odlomak o radnim di-
menzijama i ugradniji).

* Ako je u uputama za postavljanje

plinske plo¢e za kuhanje navedena
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udaljenost vec¢a od gore navedene, to
se mora uzeti u obzir.

Spojite ekstraktor na dimnjak s pomo-
¢u cijevi minimalnog promjera 120
mm. Kanal dimnjaka mora biti §to kra-
¢i.

Sto se tige tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za ispusta-
nje dimnih plinova, vazno je savjesno
postivati propise koje donose lokalne
vlasti.

Kada se ovaj uredaj upotrebljava isto-
vremeno s uredajima koji izgaraju plin
ili druga goriva (ne odnosi se na ure-
daje koji samo ispustaju zrak u pro-
storiju), prostorija mora biti prozrace-
na na odgovarajuci nacin kako bi se
zaustavio povratni tok ispusnih plino-
va.

Ocistite uredaj i zamijenite filtere na-
kon isteka naznaCenog vremena
(opasnost od poZara). Vidi poglavlje
Cisc¢enje i odrzavanje.

Propisi o ispustanju zraka moraju se
postivati.

Zrak se ne smije ispustati u dimnjak
koji se upotrebljava za ispustanje di-
ma iz plinskih ili drugih uredaja koji
upotrebljavaju gorivo (ne odnosi se
na uredaje koji samo ispustaju zrak u
prostoriju).

Kada istovremeno rade uredaj za ku-
hanje i uredaji koji se napajaju energi-
jom koja nije elektri¢na, negativni tlak
u prostoriji ne smije biti ve¢i od 4 Pa
(4 x 10 — 5 bara), kako bi se sprijecilo
uvlacenje plinova u prostoriju s po-
mocu uredaja za kuhanje.

Nape i drugi sustavi za usisavanje
pare od kuhanja mogu negativno
utjecati na siguran rad plinskih ili dru-
gih uredaja koji upotrebljavaju gorivo
(uklju€ujuci i uredaje u drugim prosto-
rijama) zbog povratnog toka ispusnih
plinova. Ovi plinovi mogu uzrokovati
trovanje ugljicnim monoksidom. Na-
kon ugradnje nape ili uredaja za usi-
savanje kuhinjske pare, stru¢na oso-
ba trebala bi ispitati rad uredaja s flui-
dima kako bi se sprijecio povratni tok
ispusnih plinova.

* Simbol g na proizvodu i na pakiranju
oznaCava da se proizvod ne moze
ukloniti kao uobiCajeni kuéni otpad.
Proizvod kojeg treba baciti mora se
povjeriti odgovaraju¢em centru za sa-
kupljanje radi recikliranje elektri¢nih i
elektronickih komponenti. Brigom za
pravilno zbrinjavanje proizvoda prido-
nosite sprjeCavanju potencijalnih ne-
gativnih posljedica po okoli$ i zdravlje
koje bi inaCe mogle proizi¢i iz neod-
govarajuceg zbrinjavanja. Za detaljni-
je informacije o recikliranju ovog proi-
zvoda kontaktirajte gradsko vijece, lo-
kalnu sluzbu za bacanje otpada ili tr-
govinu gdje ste proizvod kupili.

2. UPORABA

» Usisna napa osmisljena je iskljucivo
za kuénu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gacije od onih za koje je osmisljena.

» Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.

» Podesite intenzitet plamena na nacin
da ga usmijerite isklju¢ivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajuéi ta-
ko da ne izlazi sa strana.

» Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-
jekom KkoriStenja: zagrijano ulje se
moze zapaliti.

3. CISCENJEI
ODRZAVANJE

 Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i
nije obnovljiv i mora se zamijeniti ot-
prilike svaka 4 mjeseca rada ili CeS¢e
u sluc€aju vrlo intenzivnog koristenja
(W).




* Filtri za masnoc¢u moraju se distiti
svaka 2 mjeseca ili ¢eSc¢e u slucaju
vrlo intenzivhe uporabe i mogu se
prati u perilici posuda (2).

sredstva.

ske zavrSne obrade.

4. NAREDBE

Odistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdzent.

Za vanjsko i unutarnje CiS¢enje nape
izbjegavajte alkoholna ili silikonska

Ako je proizvod ili jedan njegov dio izra-
den od nehrdajuceg Celika, za Ciscenje
koristite posebne neabrazivne proizvo-
de i tijekom CiScenja slijedite linije saten-

$1
[ % | @240 [200 [3 0 [1 0 []
L T T2 T3 T4
Tipka |Pritisak na|Funkcija Led
tipku
L |Kratki UkljuCujefiskljucuje svjetla maksimalnim intenzitetom.
Dugi UkljuCujefiskljucuje svjetla srednjim intenzitetom. -
™ |Kratki Ukljucujefiskljucuje motor na prvoj brzini. Fiksni
Dugo dok je|Funkcija 24 sata Treperece
svjetlo ugaseno | Aktivira/deaktivira motor u 24-satnom nacinu izmjene zraka, tj. na br-
zini koja omogucuje usisavanje od 10 minuta svaki sat, tijekom ciklu-
sa od 24 sata.
Ne moZe se aktivirati ako je aktivan nacin rada Intenzivno ili Odgoda.
T2 |Kratki Pokre¢e motor u drugoj brzini. Fiksni
Dugi Funkcija odgode Treperece
Aktivira/deaktivira funkciju odgode (automatsko iskljucivanje motora i
osvjetlienja odgodeno za 30').
Ne moZe se aktivirati s ukljuéenom funkcijom Intenzivno ili 24 sata.
T3 |Kratki UkljuCuje motor na trecoj brzini. Fiksni
Dugo kada su|VrSi se resetiranje alarma zasicenja filtara. Sve LED diode trepéu 3
sva_ opterecenja puta.
ugasena (motor i
svjetla)
T4  |Kratki Ukljucuje motor na Intenzivnoj brzini. Treperece
Ova brzina ogranicena je na 6 minuta. Po isteku vremena sustav se
automatski vraca na prethodno odabranu brzinu. Ako se aktivira s is-
klju¢egim motorom, nakon isteka vremena prebacuje se u nacin IS-
KLJUCENO.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili iskljucivanjem motora.
Dugo kada su|Aktiviranje/deaktiviranje alarma filtera s aktivnim ugljenom. Sve LED diode trepéu 2
sva_ opterecenja puta:
ugasena (motor i alarm aktiviran.
svjetla)
Sve LED diode svijetle 1
sekundu:
alarm deaktiviran.
$1 Signalizira alarm zasi¢enja metalnih filtara za mast i potrebu za nji-| Fiksni
hovim pranjem. Alarm se aktivira nakon 100 sati stvarnog rada nape.
Signalizira alarm zasicenja filtra mirisa s aktivnim ugljenom.|Treperece

Alarm se aktivira nakon 200 sati stvarnog rada nape.
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5. DALJINSKI
UPRAVLJAC

* Ovaj uredaj se moze kontrolirati po-
mocu daljinskog upravljaca.

6. RASVJETA

« Za zamjenu se obratite servisnoj
sluzbi (,Za kupnju se obratite servi-
snoj sluzbi®).
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1. OHUTUSTEAVE

Teie turvalisuse ja seadme bige ka-
sutamise huvides lugege enne pai-
galdamist ja kasutamist see juhend
hoolikalt 18bi. Sailitage neid juhiseid
alati koos seadmega ning seadme
ule andmisel kolmandatele isikutele
andke kaasa ka kasutusjuhend. Ka-
sutajad peavad taielikult oskama sea-
det kasutada ja tundma selle ohu-
tusfunktsioone.

Juhtmed peab Ghendama padev teh-
nik.

Tootja ei vastuta kahjustuste eest,
mis tulenevad toote valest paigalda-
misest voi kasutamisest.

Veenduge, et toiteallikas vastab toote
andmesildil margitule.
TAHELEPANU! Enne seadme pai-
galdamist eemaldage kaitsekiled (kui
need on olemas).

Arge puudutage seadet margade ké-
te ega muude kehaosadega.

Seade ei tohi kokku puutuda ilmasti-
kundhtudega (vihm, paike).

Hoidke pakendeid lastele ja lemmik-
loomadele kattesaamatus kohas.
Arge kasutage seadme (ihendami-
seks adaptereid, mitut pistikupesa
ega pikendusjuhet.

Arge seiske seadme peal, nii voite
seadet kahjustada.

Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-
aastased lapsed ja isikud, kellel on
vahenenud flusilised, sensoorsed
vOi vaimsed voimed voi kellel puudu-
vad kogemused ja teadmised, tingi-
musel, et neid juhendatakse voi dpe-
tatakse seadet ohutult kasutama ja
nad modistavad sellega kaasnevaid
ohte.

See seade ei ole ette nahtud kasuta-
miseks isikutele (sealhulgas lastele),
kelle flusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed on piiratud voi kellel puu-
duvad vastavad kogemused ja tead-
mised, valja arvatud juhul, kui nad on
nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vdi kui neid juhendab

seadme kasutamisel nende ohutuse
eest vastutav isik.

Jalgige lapsi ja veenduge, et nad ei
mangiks seadmega.

Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta teha
kasutaja kohustuseks olevaid puhas-
tus- ja hooldustoid.

Uhendage pistik kehtivatele maarus-
tele vastavasse ligipdasetavas kohas
asuvasse pistikupessa.

Toite isoleerimise seadmed peavad
olema integreeritud alalisse juhtmes-
tikku ja olema kooskodlas vastavate
eeskirjadega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohu valtimiseks lasta valja vahe-
tada tootjal, tootja volitatud tehnilise
abi keskusel vdi sobiva kvalifikatsioo-
niga spetsialistil.

| klassi seadmetel kontrollige, et ko-
dune toiteallikas tagaks néuetekoha-
se maanduse.

* Mitte kasutada lahtist leeki (tuleoht).

TAHELEPANU! Kruvide véi kinni-
tusvahendite paigaldamine teisiti
kui nendes juhtistes ette nahtud
vdib pbhjustada elektrildoke.

Kasutage seadme kinnitamiseks ai-
nult sobivaid kruvisid ja muid detaile.
Veenduge, et seade on paigaldatud
nii, et selle saab toiteallikast lahti
Uhendada ning kontaktide avanemis-
kaugus (3 mm) tagab taieliku Uhen-
duse katkestuse Il kategooria Ulepin-
ge korral.

+ Arge vaadake optiliste seadmete (bi-

noklid, suurendusklaasid...) abil otse
valgusesse.

HOIATUS: ligipaasetavad osad
voivad toiduvalmistamisseadme-
te kasutamisel vaga kuumaks
minna.

» Pliidiplaadi ja dhupuhasti vaheline mi-

nimaalne ohutu kaugus on 650 mm
(mbéned mudelid saab paigaldada
madalamale; vt méétmete ja paigal-
duse jaotis).
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Kui gaasipliidi paigaldamise juhistes
on ette nahtud suurem kaugus, tuleb
seda arvesse votta.

Uhendage ekstraktor 166riga, kasuta-
des vahemalt 120 mm labimddduga
toru. L66r peab olema voimalikult 1G-
hike.

Suitsugaaside valjajuhtimisel raken-
datavate tehniliste ja ohutusmeetme-
te asjus on oluline jargida tapselt ko-
halikke kehtivaid eeskirju.

Kui seadet kasutatakse samal ajal
gaasi vdi muud kutust tarbivate sead-
metega (ei kehti seadmetega, mis
valjutavad ainult ruumi dhku), peab
ruum olema piisavalt ventileeritud, et
valtida heitgaaside tagasivoolu.
Puhastage seade ja vahetage filtrid
ndutava aja mdddudes (tuleoht). Vt
I6iku Puhastamine ja hooldus.
Jargige 6hu valjutamise eeskirju.
Onhku ei tohi suunata 166ri, mida kasu-
tatakse gaasi voi muud kiitust poleta-
vate seadmete suitsu eemaldami-
seks (ei kehti seadmetega, mis valju-
tavad 6hku ainult ruumis).

Kui toiduvalmistamisseade ja muu kui
elektrienergiaga tootavad seadmed
on korraga t60s, ei tohi alardhk ruu-
mis Uletada 4 Pa (4 x 10-5 baari), see
aitab valtida olukorda, et toiduvalmis-
tamisseade imeb auru uuesti tuppa.
Ohupuhastid ja muud toiduvalmista-
misauru eemaldamise susteemid voi-
vad pblemisgaaside tagasivoolu tottu
negatiivselt méjutada gaasi voi muud
kitust poletavate seadmete (ka nen-
de, mis asuvad teistes ruumides)
ohutut t66d. Need gaasid vdivad pdh-
justada susinikmonooksiidi murgitust.
Parast 6hupuhasti voi toiduvalmista-
misauru eemaldamise seadme pai-
galdamist peaks asjatundja kontrolli-
ma vedelgaasiseadmete t66d, et va-
listada pdlemisgaasi tagasivool.
Tootel voi selle pakendil olev simbol

X

= tahendab, et toodet ei tohi visata
tavaliste olmejaatmete hulka. Kasutu-
selt kdrvaldatav toode tuleb viia vas-
tavasse elektriliste ja elektrooniliste

komponentide ringlussevotu ja kogu-
miskeskusesse. Tagades selle toote
nduetekohase utiliseerimise, aitate
ara hoida voimalikke negatiivseid ta-
gajargi keskkonnale ja tervisele, mis
jaatmete sobimatust kaitlemisest tek-
kida voivad. Tapsema teabe saami-
seks toote taastdotlemise kohta poor-
duge kohaliku omavalitsuse, kohaliku
jaatmekaitlusteenistuse voi kaupluse
poole, kust toote ostsite.

2. KASUTAMINE

+ Ohupuhastaja on loodud eksklusiiv-
selt koduseks kasutamiseks kdogild-
hnade eemaldamiseks.

+ Arge kasutage 6hupuhastajat kunagi
eesmarkidel, mille jaoks see mdeldud
pole.

* Arge jatke té6tava dhupuhastaja alla
kunagi kdrgeid leeke.

* Reguleerige leegi tugevust nii, et see
oleks suunatud panni pbhjale ja
veenduge, et see ei ulatuks Umber
selle kllgede.

 Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jalgida — d&li vdib liga kuumaks
minnes suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

« Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning tuleb vahetada ligi-
kaudu iga 4 kasutuskuu jarel voi eriti
suurel kasutuskoormusel sagedamini

» Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2 ka-
sutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini. Neid saab
pesta ndbudepesumasinas (Z).




* Puhastage 6hupuhastajat niiske lapi

ja neutraalse vedela puhastusvahen-

+ Ohupuhasti puhastamisel nii véljas
kui ka seest arge kasutage alkoholi
voi silikooni sisaldavaid tooteid.

Kui toode vdi mdni selle osa on valmis-

tatud roostevabast terasest, kasutage

puhastamiseks spetsiaalseid mitteabra-
siivseid vahendeid ja jargige puhastami-
sel satineerimisala markivaid jooni.

diga.
$1
[ % | @240 [200 [3 0 [1 0 []
L T T2 T3 T4
Nupp |Nupuvajutus |Funktsioon LED
L |Lihike Lilitab maksimaalsel intensiivsusel tuled sisse/valja. -
Pikk Lilitab keskmisel intensiivsusel tuled sisse/valja. -
T |Llhike Lilitab mootori 1. kiiruse sisse/valja. Pidev tuli
Pikk, tuli poleb |24 h funktsioon Vilgub
aktiveerib/inaktiveerib 24-tunnise tstkli jooksul mootori 24-tunnise
Shuvahetusreziimi, mille korral td6tab tdmme 10 minutit tunnis.
Seda ei saa aktiveerida, kui intensiivne véi viivitusfunktsioon on akiiv-
ne.
T2  |Lihike Kaivitab mootori 2. kiirusel. Pidev tuli
Pikk Viivitusfunktsioon Vilgub
Aktiveerib/inaktiveerib viivitusfunktsiooni (mootori ja valgustuse auto-
maatne valjaltilitamine Ilikkub 30 sekundi vorra edasi).
Ei saa aktiveerida, kui sisse lllitatud on intensiivne voi 24 h funkt-
sioon.
T3  |Lihike Kéivitab mootori 3. kiirusel. Pidev tuli
Pikk vajutus, kui|Lahtestatakse filtrite kiillastumise marguannet. Kéik LEDid vilguvad 3
koik _funktsioonid korda.
on véljas (mootor
ja tuled)
T4  |Lihike Kaivitab mootori intensiivsel kiirusel. Vilgub
See kiirus on ajastatud 6 minutiks. Selle aja méddudes naaseb sus-
teem automaatselt varem valitud kiirusele. Kui see on aktiveeritud val-
ja lulitatud mootoriga, siis madratud aja méddudes lilitub valja.
Inaktiveerimine kéib samast nupust véi liilitades mootori vélja.
Pikk vajutus, kui|Aktiivsoefiltrite marguande aktiveerimine/inaktiveerimine. Koéik LEDid vilguvad 2
koik _funktsioonid korda:
on valjas (mootor marguanne on aktiveeri-
ja tuled) tud.
Kéik LEDid pdlevad 1
sekundi:
mérguanne on inakti-
veeritud.
$1 |- See on marguanne, et metallist rasvafiltrid on kiillastunud ja neid|Pidev tuli
tuleb pesta. Marguanne hakkab toéle siis, kui 6hupuhasti on té6tanud
100 tundi.
- Annab marku aktiivsel pohineva I6hnafiltri kiillastumisest. Mar-|Vilgub
guanne hakkab tdéle siis, kui Shupuhasti on tdétanud 200 tundi.
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5. KAUGJUHTIMISPULT

» Seda seadet saab juhtida kaugjuhti-
mispuldist.

6. VALGUSTUS

* Vahetamiseks votke palun Uhendust
hooldusosakonnaga (,Selle ostmi-
seks votke palun Uhendust hool-
dusosakonnaga®).

50




S
1.

INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Z davodu vlastni bezpecnosti a
spravného provozu zarizeni si pred
instalaci a uvedenim do provozu pec-
livé precCtéte tento navod. Méjte tento
navod stéle uschovany spolu s pfi-
strojem, a to i v pfipadé prodeje nebo
pfevodu tfetim osobam. Uzivatelé
musi byt pIné seznameni s fungova-
nim pfistroje a s jeho bezpe&nostnimi
charakteristikami.

PFipojeni kabelt musi provést kom-
petentni technik.

Vyrobce nenese odpovédnost za
Skody vzniklé v disledku nespravné
instalace nebo pouzivani.
Zkontrolujte, zda sitové napajeni od-
povida napajecimu napéti uvedené-
mu na typovém Stitku uvnitf vyrobku.
UPOZORNENI: Pred instalaci pfi-
stroje odstrante ochranné félie (po-
kud jsou pfitomné).

Nedotykejte se pfistroje mokryma ru-
kama nebo ¢astmi téla.

PFistroj nesmi byt nikdy vystaven at-
mosférickym vlivim (dést, slunce).
Uchovavejte obaly mimo dosah déti a
doméacich zvifat.

K pfipojeni zafizeni nepouzivejte
adaptéry, vice zasuvek ani prodluzo-
vaci kabely.

Nestoupejte si na pfistroj, protoze by
se mohl poskodit.

Tento pfistroj mohou pouzZivat déti
star$i 8 let a osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo dudevnimi
schopnostmi nebo bez zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem
nebo jsou pouceny o bezpe&ném po-
uzivani pfistroje a rozumi souviseji-
cim rizikam.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani
osobami (v€etné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevni-
mi schopnostmi nebo osobami s ne-
dostate€nymi zkuSenostmi a znalost-
mi, pokud nejsou pod dohledem nebo

nebyly pouceny o jeho pouzivani
osobou odpovédnou za jejich bez-
pecnost.
Déti musi byt pod dohledem, kontro-
lujte, aby si nehraly s pfistrojem.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti
bez dozoru.
Pfipojte zastréku do zasuvky odpovi-
dajici normam a ve snadno pfistupné
poloze.
Prostfedky pro odpojeni musi byt za-
budovany do pevné elektroinstalace
v souladu s pfislusnymi normami.
Pokud je napajeci kabel poskozen,
musi byt vyménén vyrobcem nebo je-
ho servisnim zastupcem nebo podob-
né kvalifikovanymi osobami, aby se
predeslo nebezpedi.
U zafizeni tfidy | zkontrolujte, zda do-
maci napajeni zajistuje fadné uzem-
néni.
Nepouzivejte otevieny ohen (nebez-
peci pozaru).
UPOZORNENI: Pokud nebudou
Srouby nebo spojovaci prvky in-
stalovany v souladu s témito po-
kyny, mlze dojit k Urazu elektric-
kym proudem.
K upevnéni pfistroje pouzivejte pou-
ze vhodné Srouby a matice.
Dbejte na to, aby byl pfistroj nainsta-
lovan tak, aby jej bylo mozné odpojit
od napajeni, pficemz vzdalenost roz-
pinacich kontaktd (3 mm) zarucduje
Uplné odpojeni v podminkach prepéti
kategorie Ill.
Nepozorujte pfimo optickymi pfistroji
(dalekohledem, lupou....).
POZOR: pristupné ¢asti mohou
pfi pouzivani varnych pfFistrojl
dosahovat vysokych teplot.
Minimalni bezpecnostni vzdalenost
mezi varnou plochou a odsavaci di-
gestofi je 650 mm (nékteré modely
mohou byt nainstalovany do nizsi
vySKy; viz odstavec tykajici se pro-
voznich rozmér( a instalace).
Jestlize je v navodu k instalaci plyno-
vého sporaku uvedena vétsi vzdale-
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nost nez vySe uvedena, je tfeba to
vzit v ivahu.

Pfipojte odsavac ke koufovodu trub-
kou o minimalnim prameéru 120 mm.
Trasa koufovodu musi byt co nejkrat-
Si.

Pfi realizaci technickych a bezpec-
nostnich rozmérd pro odvod vypart
je tfeba peclivé dodrzovat predpisy
stanovené mistnimi organy.

Pokud je tento pfistroj pouzivan sou-
Casné se spotfebici spalujicimi plyn
nebo jina paliva (neplati pro spotrebi-
Ce, které odvadéji vzduch pouze do
mistnosti), musi byt mistnost dosta-
te€né vétrana, aby se zabranilo zpét-
nému proudéni spalin.

Po uplynuti stanovené doby vy istéte
pfistroj a_vyméiite filtry (nebezpeci
pozaru). Ridte se odstavcem Cisténi
a udrzba.

Je nutné dodrzovat predpisy tykajici
se odsavani vzduchu.

Vzduch nesmi byt vypoustén do ko-
mina, ktery slouzi k odvodu spalin z
plynovych nebo jinych hoflavych spo-
tfebiCl (neplati pro spotfebice, které
pouze vypoustéji vzduch do mistnos-
ti).

Pokud je soucasné v provozu varny
pristroj a pfistroje napajené jinou
energii nez elektfinou, nesmi podtlak
v mistnosti prekrocit 4 Pa (4 x 10-5
bar), aby se zabranilo nasavani vypa-
rd varnym pristrojem do mistnosti.
Odsavace par a jiné systémy odsava-
ni kuchynskych vypard mohou kvdli
zpétnému toku spalin nepfiznivé
ovlivnit bezpeény provoz plynovych
spotfebicl nebo spotfebic¢l na jina
paliva (vCetné spotfebic¢t v jinych
mistnostech). Tyto plyny mohou zpu-
sobit otravu oxidem uhelnatym. Po in-
stalaci digestofe nebo odsavace par
by mél byt provoz fluidnich plynovych
spotfebicl prezkousen odbornikem,
aby se zajistilo, Ze nedochazi ke
zpétnému toku spalin.

Symbol E na vyrobku nebo jeho
obalu znamen4, Ze vyrobek nelze zli-

kvidovat jako bézny domaci odpad.
Vyrobek, ktery ma byt zlikvidovan,
musi byt odevzdan do pfislusného
sbérného stfediska pro recyklaci
elektrickych a elektronickych soucas-
ti. Zajisténim spravné likvidace toho-
to vyrobku pomuGzete zabranit moz-
nym negativnim dopadim na Zivotni
prostfedi a zdravi, které by jinak moh-
ly vzniknout pfi jeho nespravném od-
cyklaci tohoto vyrobku ziskate u ob-
ce, mistni sluzby pro odstrafovani
odpadu nebo v obchodé, kde byl vy-
robek zakoupen.

2. POUZITI

» Odsavaci digestof je navrZzena vyluc-

né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pacht z kuchyné.

Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urce-
na.

Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl
nasmérovan pouze na dno varné na-
doby a ujistéte se, aby neslehal po je-
jich stranach.

Kontrolujte fritovaci hrnce b&€hem po-
uzivani: pfili§ zahfaty olej by se mohl
vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

+ Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-

vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Castéji (W).

» Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych

2 mésicich pouzivani nebo i ¢astéji v
pfipadé velmi intenzivniho pouzivani,
je mozné je myt v mycce (Z2).




* Pro Cisténi vnéjSi a vnitfni ¢asti odsa-
vace par nepouzivejte vyrobky na ba-
zi alkoholu nebo silikonu.

Pokud je vyrobek nebo néktera z jeho

Casti vyrobena z nerezové oceli, pouzi-

vejte k Cidténi specialni neabrazivni pro-

» Digestor Cistéte navihéenym hadrem
a neutralnim tekutym cisticim pro-

stredkem.

4. PRIKAZY

stfedky a pfi €isténi dodrZujte linie saté-
nového povrchu.

$1
[ % | @240 [200 [3 0 [1 0 []
L T T2 T3 T4
Tlacit |Stisknuti Funkce Kontrolka led
ko tlacitka
L |Kratké Zapnelvypne svétla na maximalni intenzitu.
Dlouhé Zapnelvypne svétla na stfedni intenzitu. -

T |Kratké Zapne/vypne motor na jednicku. Sviti stale
Dlouhé s _rozsvi-| Funkce 24h Blika
cenym svétlem | Aktivuje/Deaktivuje motor v reZimu Vymény vzduchu 24h, rychlost,

kterd v ramci cyklu 24 hodin umoziuje desetiminutové odsavani kaz-
dou hodinu.
Nelze aktivovat, jestlize je aktivni rezim Intenzivni nebo Delay.

T2 |Krétké Zapne motor na dvojku. Sviti stéle

Dlouhé Funkce Delay Blika
Aktivuje/Deaktivuje funkci Delay (automatické vypinani motoru a
osvétleni zpozdéné o 30').
Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

T3 |Krétké Zapne motor na trojku. Sviti stéle
Dlouhé se vSemi|Provede se reset alarmu nasyceni filtra. V3echny kontrolky led
spotfebici vypnu- trikrat zablikaji.
tymi  (motor a
svétla)

T4  |Kratké Zapne motor na Intenzivni rychlost. Blika

Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se
systém automaticky navrati na rychlost, kterd byla zvolena pfedtim.
Dojde-li k Jeél' aktivaci s \,éIM_P”UtYm motorem, po uplynuti této doby sys-
tém prejde do rezimu OFF.
Deaktivuje se stisknutim téhoz tlagitka nebo vypnutim motoru.
Dlouhé se vSemi|Aktivuje/deaktivuje alarm uhlikovych filtrd. V8echny kontrolky led
spotfebi¢i vypnu- dvakrat zablikaji:
tymi  (motor a alarm aktivovan.
svétla)
V&echny kontrolky led
sviti 1 sekundu:
alarm deaktivovan.
$1 Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtr a nutnost je|Sviti stale

umyt. Tento alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu di-
gestore.

Signalizuje alarm nasyceni uhlikového pachového filtru. Tento|Blika
alarm se spusti po 200 hodinch skute¢ného provozu digestofe.
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5. DALKOVY OVLADAC

» Toto zafizeni Ize ovladat dalkovym
ovladacem.

6. OSVETLENI

« Pro vyménu Kkontaktujte oddéleni
technického servisu (,Pro nakup se
obratte na oddéleni technického ser-
visu®).
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D
1.

BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

V zaujme vlastnej bezpecnosti a
spravnej Cinnosti zariadenia sa pred
inStalaciou tohto zariadenia a jeho
uvedenim do prevadzky dokladne
oboznamte s obsahom tohto navodu.
Tento navod vzdy uchovavaijte v bliz-
kosti zariadenia, aj v pripade jeho
predaja alebo postupenia tretej
strane. Pouzivatelia musia vzdy upl-
ne poznat spbésob prevadzky a bez-
pecnostné charakteristiky spotrebica.
Zapojenie kablov musi vykonat vy-
hradne kvalifikovany technik.
Vyrobca nenesie zodpovednost za
pripadné Skody spOsobené ne-
spravnou instalaciou alebo pouziva-
nim.

Skontrolujte, ¢i sa sietové napatie
zhoduje s napatim uvedenom na
udajovom Stitku upevnenom vnutri
vyrobku.

UPOZORNENIE: Pred inStalaciou
zariadenia odstrafite ochranné obaly
(ak existuju).

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi
rukami ani inymi ¢astami tela.
Zariadenie nesmie byt nikdy vystave-
né vplyvom pocasia (dazd, sinecné
svetlo).

Uchovavajte obaly mimo dosahu deti
a domacich zvierat.

Nepouzivajte adaptéry, viacnasobné
zasuvky alebo predlZzova&ky na pripo-
jenie zariadenia.

Nestojte chodidlami na zariadeni,
pretoze by sa mohlo poskodit'.

Toto zariadenie mdzu pouzivat' deti
starSie ako 8 rokov a osoby so znize-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo bez
skusenosti a znalosti pod podmien-
kou, ze su pod dozorom alebo su po-
ucené na pouzivanie zariadenia bez-
pecnym spOsobom a pochopili s tym
spojené rizika.

Toto zariadenie nie je urCené na po-
uzitie osobami (vratane deti) so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo bez
skusenosti a znalosti, ak nie su pod
dozorom alebo nedostali pokyny o
pouzivani zariadenia od osoby zod-
povednej za ich bezpecnost.
Davaijte pozor na deti, aby ste zaistili,
Ze sa so zariadenim nehraju.
Cistenie a udrzba zo strany pouZiva-
tefa nesmu vykonavat deti bez dozo-
ru.
Zastréku zapojte do zasuvky elektric-
kej siete v sulade s platnymi normami
a na pristupnom mieste.
Prostriedky na odpojenie musia byt
zaClenené v pevnhom kablovom ve-
deni v sulade s prisluSnymi normami.
Ak je napajaci kabel poSkodeny,
musi ho vymenit' vyrobca alebo jeho
servisny zastupca alebo osoby s
podobnymi spdsobilostami, aby sa
zabranilo nebezpecenstvam.
Pre zariadenia triedy | skontrolujte, Ci
domace elektrické napajanie zarucu-
je spravne uzemnenie.
Nepouzivajte otvoreny ohen (nebez-
pecenstvo poZiaru).
UPOZORNENIE: Ak  skrutky
alebo upeviiovacie prvky nena-
montujete podfa tohto navodu,
méze doéjst’ k urazu elektrickym
pradom.
Pouzivajte iba skrutky a drobné kovo-
vé predmety vhodné na upevnenie
zariadenia.
Uistite sa, Ci zariadenie je nainstalo-
vané tak, aby sa mohlo odpojit od na-
pajania, so vzdialenostou otvorenia
kontaktov (3 mm), ktora zaru€uje upl-
né odpojenia v podmienkach prepatia
kategorie 111
Nepozerajte sa priamo do svetla
optickymi pristrojmi (dalekohlad, lu-
pa...).
UPOZORNENIE: pristupné Gasti
modzu byt po€as pouzivania ku-
chynskych spotrebiCov  velmi
horuce.
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Minimalna vzdialenost medzi varnou
doskou a odsavacom je 650 mm (nie-
ktoré modely sa mézu instalovat v
niz8ej vyske; pozri odsek tykajuci sa
pracovnych rozmerov a inStalacie).
Ak pokyny na in&talaciu plynovej var-
nej dosky  stanovuju vy&Siu
vzdialenost, ako je uvedena vysSie,
treba to vziat do uvahy.

Pripojte extraktor dymovej trubky cez
trubku s minimalnym priemerom 120
mm. Prechod dymovou trubkou musi
byt €o najkratsi.

V suvislosti s technickymi a bezpec-
nostnymi opatreniami na odvadzanie
vyparov je doleZité dodrzat vSetky
nariadenia vydané miestnymi uradmi.
Ked sa toto zariadenie pouziva
sucasne so zariadeniami, ktoré spa-
luju plyn alebo iné paliva (neplati pre
zariadenia, ktoré vypustaju vzduch
iba v miestnosti), miestnost sa musi
primerane vetrat, aby sa zabranilo
spatnému prudeniu odpadnych ply-
nov.

Zariadenie vycistite a vymente filtre
po Specifikovanom €asovom obdobi
(nebezpec€enstvo poziaru). Pozri od-
sek Cistenie a udrzba.

Musia sa dodrziavat normy tykajuce
sa vypustania vzduchu.

Vzduch sa nesmie vypudzovat c dy-
movej trubke pouzivanej na vypus-
tanie dymov zo zariadeni na plyn
alebo iné paliva (neplati pre za-
riadenia, ktoré vypudzuju vzduch iba
v miestnosti).

Ked varné spotrebi¢e a zariadenia
napajané energiou inou ako elektric-
kou su v prevadzke sucasne, zaporny
tlak v miestnosti nesmie prekrogit 4
Pa (4 x 10-5 bar), aby sa zabranilo
opatovnému nasavaniu dymov v
miestnosti varnym zariadenim.
Kuchynské digestory a dalSie odsa-
vacie zariadenia dymov z varenia
mdzu negativhe ovplyvnit bezpec-
nost prevadzky domécich elektro-
spotrebiCov na plyn alebo iné paliva
(vratane tych v dalSich miestnos-

tiach) z dévodu spatného prudenia
spalovacich plynov. Tieto plyny su
potencialne schopné vyvolat otravu
oxidom uhofnatym. Po instalacii
digestora alebo odsavata dymov z
varenia by sa prevadzka zariadeni na
skvapalneny plyn mala otestovat,
aby sa zarudilo, Zze nedéjde k spatné-
mu prudeniu spafovacich plynov.

Symbol E na vyrobku alebo obale
znamena, Ze vyrobok sa nesmie lik-
vidovat v zmieSanom komunalnom
odpade. Vyrobok uréeny na likvidaciu
sa musi odovzdat v zbernom dvore
na recyklaciu elektrickych a elektro-
nickych komponentov. Ak sa uistite,
Ze tento vyrobok sa spravne zlikvido-
val, predidete tak moznym negativ-
nym ddsledkom na Zivotné prostredie
a zdravie, ktoré by mohli byt spéso-
bené jeho nespravnou likvidaciou.
BlizSie informacie o recyklacii tohto
vyrobku vam poskytnu na prislu§nom
mestskom urade, miestnom stredisku
pre likvidaciu odpadov alebo v obcho-
de, kde ste vyrobok zakupili.

2. POUZITIE

» Odsavac par je navrhnuty iba na po-

uzivanie v domacnosti, na odstrano-
vanie pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouzivajte na
iné ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavacom par nene-
chavajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na vare-
nie, pricom sa uistite, Ze nedosahuje
az na jej okraje.

Fritézy musite poas pouZzivania ne-
pretrzite kontrolovat’ prehriaty olej by
sa mohol vznietit.

3. CISTENIE A UDRZBA

» Filter s aktivnym uhlikom sa neda

umyvat ani regenerovat a musi sa
vymiefiat po priblizne kazdych 4
mesiacoch €innosti alebo, v pripade




velmi

CastejSie (W).

intenzivneho pouzivania, aj

» Ocistite odsavac par vihkou handrou
a neutralnym kvapalnym Cistiacim

» Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2
mesiace prevadzky, alebo aj Castej-
Sie, v pripade velmi intenzivneho po-
uzivania, pricom sa filtre mézu umy-

prostriedkom.

* Pri vonkajSom ani vnutornom ¢isteni
odsavaca nepouzivajte pripravky ob-
sahujuce alkohol ani silikén.

vat v umyvacke riadu (2). Ak je vyrobok alebo niektora jeho Cast z

nehrdzavejucej ocele, na Cistenie pouzi-
vajte vhodné neabrazivne pripravky a
dodrzte pokyny na lestenie pocas Ciste-
nia.

4. OVLADACE

st

[ %

l l@/g4D| lz/pol |3; gl |1; O D

T T2 & T4

Tlacid |Stlaenie  |Funkcia Kontrolka led
lo tlacidla
L |Kratke Zapne/vypne svetla s najvy$Sou intenzitou.
Dihé Zapne/vypne svetla so strednou intenzitou. -
T |Krétke Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti. Svieti
DIhé so zapnu-|Funkcia 24h Blika
tym svetlom Aktivuje/deaktivuje motor v rezime Vymena vzduchu 24h, rychlost,
lét?(rlisumoihuje odsavanie 10 minut Kazdd hodinu, pre 24 hodinovy
F}lljnkcia sa neda aktivovat, ak su aktivne rezimy Intenzivna rychlost
alebo Delay (Oneskorenie).
T2  |Kratke Zapne motor pri druhej rychlosti. Svieti
Dihé Funkcia Delay (Oneskorenie) Blika
Aktivuje/Deaktivuje funkciu Delay (automatické vypnutie motora a
osvetlenia oneskoreného o 30°).
Neda sa aktivovat s rezimom Intenzivna alebo zapnuté 24h.
T3 |Krétke Zapne motor pri tretej rychlosti. Svieti
DIhé s vypnutymi| Vykona sa vynulovanie alarmu nasytenia filtrov. Vetky Led blikna 3 ra-
vSetkymi zataza- zy.

mi (motor a svet-
14)
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T4  |Kratke

Zapne motor pri rychlosti Intenzivna.

Této rychlost je nacasovana na 6 minit. Po uplynuti ¢asového inter-
valu sa systém automaticky vrati na predtym zvolenu rychlost. Ak je
%@%/ované pri vypnutom motore, po uplynuti ¢asu prejde do reZimu

Deaktivuje sa stlagenim toho istého tlacidla alebo vypnutim motora.

Blika

DIhé s vypnutymi
vietkymi zataza-
lm; (motor a svet-
4

Aktivuje/deaktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlim.

Vetky Led blikna 2 ra-
zy:
alarm aktivovany.

VSetky Led sa rozsvietia
na 1 sekundu:

alarm deaktivovany.

$1

Signalizuje alarm nasytenia kovovych Brotitukov'ch filtrov a po-
trg u ich umytia. Alarm sa aktivuje po 100 prevadzkovych hodinach
odsavaca.

Svieti

Si r)alizuH'e alarm nasytenia protipachového filtra s aktivnym
uhlim. Alarm sa aktivuje po 200 prevadzkovych hodinach odsévaca.

Blika

5. DIALKOVE OVLADANIE

» Toto zariadenie sa mbze ovladat po-
mocou dialkového ovladania.

6. OSVETLENIE

* Ak potrebujete vymenu, kontaktujte
technicky servis  (,Pri ndkupe
poziadajte o pomoc servis®).
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1.

INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Pentru siguranta dumneavoastra si
pentru corecta functionare a aparatu-
lui, va rugam sa cititi cu atentie pre-
zentul manual, Tnhainte de a efectua
operatiunile de instalare si de punere
in functiune. Pastrati intotdeauna
acest manual de instructiuni Tmpreu-
na cu aparatul, chiar si in cazul van-
zarii sau transmiterii acestuia catre
terti. Utilizatorii trebuie s& cunoasca
in totalitate functionarea si caracteris-
ticile de siguranta ale aparatului.
Conectarea cablurilor trebuie sa fie
efectuata de un tehnician calificat.
Producatorul va fi exonerat de orice
raspundere pentru eventualele daune
cauzate de o instalare sau utilizare in-
corecta.

Verificati ca alimentarea de la retea
sa corespunda cu cea indicata pe
placuta de date din interiorul produ-
sului.

AVERTISMENT: Tnainte de a instala
aparatul, indepartati folia de protectie
(daca exista).

Nu atingeti aparatul daca aveti maini-
le sau alte parti ale corpului ude.
Aparatul nu trebuie expus, sub nicio
forma, la actiunea agentilor atmosfe-
rici (ploaie, raze directe ale soarelui).
Nu Iasati ambalajele la indeména co-
piilor si a animalelor domestice.

Nu folositi adaptoare, prize multiple
sau prelungitoare, pentru a conecta
dispozitivul.

Nu stati Tn picioare pe aparat, deoare-
ce se poate avaria.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii
cu varsta de 8 ani si peste si de per-
soane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta si cunostinte, daca au fost
supravegheati sau au fost instruiti cu
privire la utilizarea aparatului Tn sigu-
ranta si inteleg riscurile implicate.

Acest aparat nu este destinat utilizarii
de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau men-
tale reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in
care acestea au fost supravegheate
sau au fost instruite cu privire la utili-
zarea aparatului de catre o persoana
responsabila de siguranta lor.
Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea efectuate de
catre utilizator nu trebuie realizate de
catre copii fara supraveghere.
Conectati stecarul la o priza confor-
ma normelor Tn vigoare, amplasata
intr-un loc accesibil.
Mijloacele de deconectare trebuie in-
corporate in cablajul fix, Th conformi-
tate cu reglementarile relevante.
in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de producator, de agentul sau de ser-
vice sau de persoane cu calificare si-
milara pentru a evita pericolele.
Pentru aparatele din clasa |, asigu-
rati-va ca alimentarea electrica a lo-
cuintei este impamantatd corespun-
zator.
Nu folositi flacari deschise (pericol de
incendiu).
AVERTISMENT: Lipsa instalarii
suruburilor sau a dispozitivelor de
fixare Tn conformitate cu aceste
instructiuni poate cauza riscuri de
electrocutare.

Folositi doar suruburi si piese mici
adecvate pentru a fixa aparatul.
Asigurati-va ca dispozitivul este insta-
lat astfel incat sa poata fi deconectat
de la sursa de alimentare, cu o dis-
tantd de deschidere a contactelor (3
mm) care sa asigure deconectarea
completa in conditii de supratensiune
de categoria lll.
Nu va uitati direct prin instrumente
optice (binoclu, lupa....).

ATENTIE: partile accesibile pot

deveni foarte fierbinti in timpul fo-

losirii aparatelor de gatit.
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Distanta minima de siguranta dintre
plita si hota este de 650 mm (unele
modele pot fi instalate la o Tnaltime
mai mica; consultati paragraful cu pri-
vire la dimensiunile de lucru si mon-
taj).

Daca in instructiunile de instalare a
plitei pe gaz se specificd o distanta
mai mare decat cea indicata mai sus,
atunci aceasta trebuie luata in consi-
derare.

Conectati extractorul la cosul de fum
folosind un tub cu diametrul minim de
120 mm. Traseul cosului de fum tre-
buie sa fie cat mai scurt posibil.

n ceea ce priveste masurile tehnice
si de siguranta ce trebuie adoptate
pentru evacuarea gazelor arse, este
important sa se respecte cu scrupulo-
zitate reglementarile stabilite de catre
autoritatile locale.

Cand acest aparat este utilizat simul-
tan cu aparate care functioneaza cu
gaz sau alti combustibili (nu se aplica
aparatelor care evacueaza doar aer
in Tncapere), incaperea trebuie venti-
latd corespunzator pentru a preveni
intoarcerea gazelor de evacuare.
Curatati aparatul si inlocuiti filtrele du-
pa perioada de timp specificata (peri-
col de incendiu). Consultati paragra-
ful Curatare si intretinere.

Trebuie respectate reglementarile
privind evacuarea aerului.

Aerul nu trebuie expulzat intr-un ca-
nal de fum utilizat pentru evacuarea
gazelor de la aparatele care functio-
neaza cu gaz sau alti combustibili (nu
se aplica aparatelor care expulzeaza
aer doar in camera).

Cand aparatul de gatit si aparatele
alimentate cu alta energie decat elec-
tricitate functioneaza in acelasi timp,
presiunea negativa din incapere nu
trebuie sa depaseasca 4 Pa (4 x 10-5
bar), pentru a preveni aspirarea va-
porilor in Tncapere de catre aparatul
de gatit.

Hotele de aragaz si alte instalatii de
extractie a aburilor de gatit pot afecta

negativ functionarea in siguranta a a-
paratelor pe gaz sau a altor aparate
care functioneaza cu combustibil (in-
clusiv a celor din alte incaperi) din ca-
uza reintoarcerii gazelor de ardere.
Aceste gaze au potentialul de a pro-
voca intoxicatii cu monoxid de car-
bon. Dupa instalarea unei hote sau a
unui aspirator de aburi de gatit, functi-
onarea aparatelor pe gaz fluid trebuie
testata de un expert pentru a se asi-
gura ca nu se produce o reintoarcere
a gazelor de ardere.

X

Simbolul == pe produs sau pe cutia
acestuia indica faptul ca produsul
poate fi eliminat ca un deseu normal
domestic. Produsul care urmeaza sa
fie eliminat trebuie incredintat unui
centru pentru reciclarea componente-
lor electrice si electronice. Asiguran-
du-va ca acest produs este eliminat
in mod corect, veti ajuta la prevenirea
posibilelor consecinte negative asu-
pra mediului gi sanatatii, consecinte
ce pot sa apara in cazul unei eliminari
incorecte a produsului. Pentru infor-
matii suplimentare cu privire la reci-
clarea acestui produs, contactati Pri-
maria, serviciile locale de eliminare a
deseurilor sau magazinul de unde a
fost achizitionat produsul.

2. UTILIZAREA

» Hota aspiranta a fost proiectata ex-

clusiv pentru uz casnic, avand scopul
de a elimina mirosurile din bucatarie.
Nu utilizati niciodata hota Tn scopuri
diferite de cel pentru care a fost pro-
iectata.

Nu lasati niciodata flacari inalte sub
hotd atunci cand aceasta este in
functiune.

Reglafi intensitatea flacarii astfel in-
cat sa o dirijati exclusiv sub fundul va-
sului de gatit, asigurandu-va ca nu
cuprinde si laturile acestuia.
Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.




3. INTRETINERE $I
CURATARE

 Filtrul cu carbon activ nu poate fi spa-
lat sau regenerat si trebuie sa fie inlo-
cuit la interval de aproximativ 4 luni
de utilizare sau mai frecvent in cazul
utilizarii intense (W).

» Filtrele de degresare trebuie sa fie
curatate la interval de 2 luni de utiliza-
re sau mai frecvent in cazul utilizarii

foarte intense si pot fi spalate in masi-
na de spalat vase (2).

» Curatati hota folosind o carpa umeda
si un detergent lichid neutru.

» Pentru curatarea hotei pe exterior si
pe interior, evitati produsele pe baza
de alcool si silicon.

Daca produsul sau una dintre partile

acestuia este din otel inoxidabil, pentru

curatare folositi produse specifice nea-

brazive si urmati sensul de satinare a

suprafetei, Tn timpul curatarii.

$1
[ % | @240 [200) [3 0 [1 0 []
L T T2 T3 T4
Tastad |Apasare Functie Led
tasta

L  |Apasare scurta |Aprinde/Stinge luminile la intensitate maxima.

Lung Aprinde/Stinge luminile la intensitate medie. -

T1 |Apasare scurtd | Porneste/opreste motorul, la viteza intéi. Aprins cu lumina fixa
Apasare  lunga|Functie 24h Cu aprindere intermiten-
cy lumina aprin-| Activeaza/dezactiveaza motorul pe modul Schimb de Aer 24h, o vite- |t
sa éé (232 germite 0 aspiratie de 10 minute la fiecare ord, pentru un ciclu

e 24 de ore.

Nu poate fi activatd, daca este activata functia Intensiva sau Delay.

T2 |Apasare scurta

Porneste motorul la viteza a doua.

Aprins cu lumina fixa

Lung Functie Delay

Activeaza/dezactiveaza functia Delay [Aménare] (oprirea automata a | ta
motorului si a sistemului de iluminat, aménata cu 30 de secunde).
Nu poate fi activata, cu functia Intensiva sau 24h activate.

Cu aprindere intermiten-

T3  |Apasare scurta

Porneste motorul la viteza a treia.

Aprins cu lumin fixa

Apasare  luj
cu toate sarcinile
oprite (motor si
lumini)

lungé | Se efectueaza resetarea alarmei de saturatie a filtrelor.

Toate ledurile se aprind
intermitent de 3 ori.
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T4 |Apasare scurtd |Porneste motorul la viteza Intensiva. Cu aprindere intermiten-
Aceasta viteza este temporizata la 6 minute. Dupa expirarea acestuitd
interval de timp, sistemul va reveni automat la viteza selectata in pre-
alabil. Daca este activata cu motorul oprit, dupa expirarea timpului,
sistemul se va comuta pe modul OFF.
Se dezactiveaza apasand pe aceeasi tastd, sau oprind motorul.
Apasare  lunga |Activeaza/dezactiveaza alarma filtrelor cu carbune activ. Toate ledurile se aprind
cu toate sarcinile intermitent de 2 ori:
oprite_(motor i alarma activata.
[umini)
Toate ledurile se aprind
timp de 1 secunda:
alarma dezactivata.
s1 |- Semnaleaza alarma de saturatie a filtrelor metalice de retinere a|Aprins cu lumina fixa

grasimilor si necesitatea de spalare a acestora. Alarma se’declan-
seaza dupa 100 de ore de functionare efectiva a hotei.

Semnaleaza alarma de saturatie a filtrului cu carbune activ, de re-
tinere a mirosurilor. Alarma se declanseaza dupa 200 de ore de
functionare efectiva a hotei.

tC‘u aprindere intermiten-
a

5. TELECOMANDA

» Acest aparat poate fi comandat prin
intermediul unei telecomenzi.

6.

ILUMINARE

» Pentru Tnlocuire, contactati serviciul
de Asistenta Tehnica (,Pentru achizi-

tionare, adresati-va serviciului

de

Asistenta Tehnica”).
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1.

IN FOB_MACIJA PAR
DROSIBU

Jasu droSibai un pareizai ierices dar-
bibai, |Gdzu, pirms uzstadiSanas un
lietoSanas uzmanigi izlasiet o rokas-
gramatu. Vienmér saglabajiet So ins-
trukciju kopa ar ierici, pat ja to pardo-
dat vai nododat treSajam personam.
Lietotajiem pilniba japarzina ierices
darbiba un droSibas funkcijas.

Kabelu pievienoSana javeic kompe-
tentam tehnikim.

RaZotajs nav atbildigs par bojaju-
miem, kas raduSies nepareizas uz-
stadiSanas vai izmantoSanas dé|.
Parbaudiet, vai tikla stravas padeve
atbilst tai, kas noradita uz produkta
iekSpusé piestiprinatas datu plaksni-
tes.

BRIDINAJUMS. Pirms ierices uzsta-
disanas nonemiet aizsargpléves (ja
tadas ir).

Neaiztieciet ierici ar mitram rokam vai
kermena dalam.

lerici nekad nedrikst paklaut atmosfée-
ras iedarbibai (lietus, saule).
Glabajiet iepakojumu bérniem un
majdzivniekiem nepieejama vieta.
lerices pievienoSanai neizmantojiet
adapterus, vairaku ligzdu rozetes vai
pagarinatajus.

Nestaviet uz ierices, jo tas var to sa-
bojat.

So ierici lietot drikst 8 gadus veci un
vecaki bérni, ka art personas ar iero-
bezotam fiziskam, sensoriskdm vai
garigam spéjam, vai personas, kam
nav pieredzes un zinasanu, ja vien vi-
ni tiek rapigi uzraudziti un instruéti
par ierices droSu lietoSanu un ris-
kiem, kas ar to ir saisttti.

lekarta nav paredzéta lietoSanai cil-
vékiem (tostarp bérniem) ar ierobezo-
tam fiziskam, manu vai garigam spé-
jam vai pieredzes vai zina8anu triku-
mu, ja vien vini nav sanémusi noradi-
jumus no personas, kas ir atbildiga
par vinu drosibu.

Mazi bérni ir jauzrauga, lai tie nespé-
|étos ar ierici.
Tiri8anu un apkopi nedrikst veikt bér-
ni bez uzraudzibas.
KontaktdakSu pievienojiet kontakt-
ligzdai, kas atbilst speka esoSajiem
noteikumiem un atrodas pieejama
vieta.
AtvienoSanas [1dzekli ir jaiestrada fik-
sétaja vada saskana ar attiecigajiem
noteikumiem.
Ja stravas vads ir bojats, tas janomai-
na razotadjam vai ta servisa agentam
vai [1dzigi kvalificétam personam, lai
izvairitos no apdraudé&jumiem.
Attieciba uz | klases iericem parlieci-
nieties, vai majsaimniecibas elektri-
bas padeve ir pareizi iezeméta.
Nelietot atklatu liesmu (ugunsbista-
miba).
BRIDINAJUMS. Nelietojot skri-
ves vai stiprindjumus saskana ar
Siem noradijumiem, var rasties
elektriskas  stravas trieciena
risks.

lerices nostiprina8anai izmantojiet ti-
kai piemérotas skrives un mazas de-
talas.
Parliecinieties, ka ierice ir uzstadita
ta, lai to varétu atvienot no baroSanas
avota, ar kontaktu atvérSanas attalu-
mu (3 mm), kas nodro$ina pilnigu at-
vieno3anu |l kategorijas parspriegu-
ma apstaklos.
Neskatities uz gaismu caur optiska-
jam iericém (binokli, palielinamajiem
stikliem...).
UZMANIBU: lietojot gatavo$anas
ierices, pieejamas dalas var klat
loti karstas.
Minimalails droSibas attdlums starp
plits virsmu un tvaika nosucéju ir 650
mm (daZus modelus var uzstadit ze-
maka augstuma; skatiet sadalu par
darba izmériem un uzstadisanu).
Ja gazes plits uzstadidanas instrukci-
ja ir noradits attalums, kas ir lielaks
par iepriek$ noradito, tas ir janem vée-
ra.
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Pievienojiet nosicéju dimvadam, iz-
mantojot cauruli ar minimalo diametru
120 mm. Dimvadu marsrutam jabat
pEc iespéjas 1sakam.

Attieciba uz tehniskajiem un drosibas
pasakumiem, kas veicami dumgazu
novadidanai, ir svarigi rapigi ievérot
vietéjo iestdzu noteiktos noteikumus.
Lietojot So ierici vienlaikus ar iekar-
tam, kuras kurinama gaze vai cits ku-
rinamais (nav attiecinams uz iericém,
kas tikai izvada gaisu telpa), telpai ja-
bit atbilstoSi védinatai, lai novérstu
izplades gazu atpakalplismu.

Péc noradita laika notiriet ierici un
nomainiet filtrus (ugunsbistamiba).
Ladzu skatit sadalu "Tiri8ana un ap-
kope".

Ir jaievero noteikumi par gaisa izpladi.
Gaisu nedrikst izvadtt caur dumvadu,
ko izmanto dimu izvadiSanai no ie-
kartam, kuras kurinama gaze vai cita
degviela (neattiecas uz iericém, kas
izvada gaisu tikai telpa).

Ja vienlaikus darbojas édiena gata-
voSanas iekarta un ierices, kuras dar-
bina ar citu energiju, nevis elektribu,
negativais spiediens telpa nedrikst
parsniegt 4 Pa (4 x 10-5 bari), lai no-
vérstu gatavoSanas ierices tvaiku ie-
stkSanos telpa.

Tvaika nosicéji un citas virtuves di-
mu nosiksSanas sistémas var negativi
ietekmét gazi vai citu kurinamo (to-
starp citas telpas) kurinamo iekartu
droSu darbibu sadegSanas gazu at-
pakalplismas rezultatd. Sis gazes
var izraisit saindéSanos ar oglekla
monoksidu. Péc tvaika nosicéja vai
nosdces ventilatora uzstadiSanas
specialistam ir japarbauda saskidri-
natas naftas gazes iekartu darbiba,
lai nodroSinatu, ka nenotiek dimgazu
atpakalplisma.

Simbols E uz izstradajuma vai ta ie-
pakojuma norada, ka izstradajumu
nevar izmest ka parastus sadzives
atkritumus. Likvidéjamais izstrada-
jums janogada speciala elektrisko un
elektronisko komponentu parstrades

savak8anas centra. Nodrosinot 3T iz-
stradajuma pareizu utilizaciju, jis pa-
[Tdzesiet novérst iespé&jamas negati-
vas sekas videi un veselibai, kas cita-
di varétu rasties, atbrivojoties no iz-
stradajuma nepareizi. Lai iegutu sika-
ku informaciju par 81 izstradajuma
parstradi, sazinieties ar pilsétas domi,
vietéjo atkritumu savakSanas dienes-
tu vai veikalu, kura izstradajums tika
iegadats.

2. LIETOSANA

» Tvaika nosucejs ir izstradats eksklu-

Zivi lietoSanai majsaimnieciba, lai no-
vérstu virtuves smakas.

Nekad nelietot tvaika nosucéju ta-
diem mérkiem, kadiem to nav pare-
dzéts lietot.

Nekad zem funkcion&joSa tvaika no-
slcéja neatstat lielas atklatas lies-
mas.

lereguléjiet tadu liesmas intensitati,
lai ta batu vérsta tiesi pret édiena ga-
tavoSanas trauka apaksdalu. Parlieci-
nieties, ka liesma neapliecas ap ta
saniem.

Taukvares katli lietoSanas laika ne-
partraukti jauzrauga, jo parkarsusi el-
la var aizdegties.

3. TIRISANA UN APKOPE

» Aktivétas ogles filtru nevar mazgat

vai atjaunot, tas jamaina apméram
reizi 4 ménesos vai biezak, ja tiek iz-
mantots intensivak (W).

» Tauku filtri ir jamazga ik péc 2 lietoSa-

nas ménesiem vai biezak, ja tiek iz-
mantoti intensivak. Filtrus var mazgat
trauku mazgasanas masina (2).




dzeklus.

* Nostceju tiriet ar mitru lupatinu un

Sanas laika.

neitralu $kidru mazgasanas lidzekli.

4. VADIBAS IERICES

» Tvaika nosUcéja aré€jai un ieksé€jai tir1-
Sanai nelietojiet spirta vai silikona I1-

Ja produkts vai kdda no ta dalam ir izga-
tavoti no nertis€josa térauda,izmantojiet
TpaSus neabrazivus lidzeklus tiriSanai
un ieverojiet satina apdares lnijas tir1-

(%] o) (200 (30 [10 []

L

T T2 6 T4

s1

Tausti Nospiediet |Funkcija Gaismas diode
ns taustinu
L [iss leslédz/izslédz gaismu ar maksimalu intensitati.
ligs lesledz/izsledz gaismas ar vidéju intensitati. -
™ |Iss ledarbinalizslédz motoru ar pirmo atrumu. Fikséts

Nospiediens _ilgu
laiku ar ieslégtu
gaismu

Funkcija '24h’

Aktivize/deaktivizé motoru 24h gaisa. apmainas rezima, atrums, kas
|auj iestikt 10 mindtes ik stundu 24h cikla.

To nevar aktivizet, ja ir aktivizets rezims ‘Intensivs’ vai ‘Aizkavésa-
nas’.

MirgojoSa bakuguns

T2 |iss ledarbina motoru ar otro atrumu. Fikséts
ligs Funkcija 'Aizkave' MirgojoSa bakuguns
Aktivizé/deaktivizé funkciju ‘Aizkave’ EAutométiska motora izslégSana
un apgaismojums tiek aizkavéts par 30').
Nevar aktivizét, ja ieslégta opcija 'Intensivs' vai '24h'.
T3 |Iss ledarbina motoru ar treSo atrumu. Fikséts
Gars ar visu slo-|Veic filtra piesatinajuma trauksmes signala atiestatiSanu. Visas gaismas diodes
dzi izslegtu (mo- mirgo 3 reizes.
tors un gaismas)
T4 |iss ledarbina motoru ar intensivu atrumu. MirgojoSa bakuguns
Sis atrums ir iestatits uz 6 minatém. Laika beigas sistéma automatiski
atgriezas ieprieks izveletaja atruma. Ja atrums tiek aktivizéts, kad mo-
tors ir izslegts un laiks ir pagajis, tas parslédzas uz izslégtu rezimu.
Tas tiek deaktivizéts, nospiezot to paSu pogu vai izslédzot motoru.
Gars ar visu slo-|Aktivize/deaktivizé aktivas ogles filtru trauksmes signalu. Visas gaismas diodes
dzi izslégtu (mo- mirgo 2 reizes:
tors un gaismas) trauksmes signals akti-
vizéts.
Visas gaismas diodes
iedegas 1 sekundi:
trauksmes signals deak-
tivizéts.
$1 Fikséts

Norada metala Brettauku filtru_piesatinajuma trauksmes signalu
un nepiecieSamibu tos mazgat. Trauksmes signals sak darboties péc
100 stundam reéla tvaika nosiicéja darbibas laika.

Noradaaktivas ogles pretsmakas filtra piesatinajuma trauksmes
signalu. Trauksmes signals sak darboties péc 200 stundam reéla
tvaika nosticéja darbibas laika.

Mirgojo$a bakuguns

65




5. TALVADIBAS PULTS

+ So ierici var vadit, izmantojot talvadi-
bas pulti.

6. APGAISMOJUMS

* Lai to nomainttu, l0dzu, sazinieties ar
Servisa nodalu (“Lai iegadatos, G-
dzu, sazinieties ar servisa nodalu”).
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1.

INFORMACIJA APIE
SAUGA

Savo saugumui uztikrinti ir tam, kad
prietaisas veikty tinkamai, prieS mon-
tuojant ir paleidziant veikti, praSome
atidZiai perskaityti §j vadova. Visada
laikykite Sias instrukcijas kartu su
prietaisu, net ir tuomet, jei perleidzia-
te arba perduodate kitiems. Naudoto-
jai turi Zinoti visas prietaiso eksploa-
tavimo ir saugos funkcijas.

Laidus sujungti privalo kvalifikuotas
specialistas.

Gamintojas nebus laikomas atsakin-
gu uz Zala, padarytg netinkamai su-
montavus arba naudojant.
Patikrinkite, ar tinklo maitinimas su-
tampa su nurodytu produkto viduje
pritvirtintoje duomeny ploksteléje.
JSPEJIMAS: Prie§ montuodami prie-
taisg, nuimkite apsaugines pléveles
(jei yra).

Nelieskite prietaiso Slapiomis ranko-
mis arba kdno dalimis.

Prietaisas niekada negali bati veikia-
mas blogy oro salygy (lietaus, sau-
lés).

Saugokite pakuote nuo vaiky ir nami-
niy gyvany.

Prietaisui prijungti nenaudokite adap-
teriy, Sakotuvy arba ilgintuvy.
Nestovékite ant prietaiso, nes jj galite
sugadinti.

Sis prietaisg gali naudoti vyresni nei 8
mety vaikai ir asmenys, turintys fizi-
ne, jutimine arba psichine negalig ar-
ba neturintys patirties ir Ziniy, nebent
saugy prietaiso naudojimg ir supranta
susijusig rizika.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti as-
menims (jskaitant vaikus), turintiems
fizine, jutimine arba psichine negalig
arba jei jiems truksta patirties ir Ziniy,
jas apie prietaiso naudojimg i$ uz jy
saugg atsakingo asmens.

Vaikus reikia priziareéti, kad jie su prie-
taisu nezaisty.
Naudotojo valymo ir priezidros darby
negali atlikti vaikai bei priezidros.
|kiskite kiStukg j lizda, atitinkantj nuro-
dytus reikalavimus, esantj lengvai
prieinamoje vietoje.
Atjungimo priemoneés turi bati jmon-
tuotos | fiksuotus kabelius, atitinkan-
Cius susijusius standartus.
Jei maitinimo kabelis pazeistas, kad
baty iSvengta pavojy, jj turi pakeisti
gamintojas arba jo aptarnavimo
agentas arba panasia kvalifikacijg tu-
rintys asmenys.
| klases prietaisy atveju, patikrinkite,
ar buitinis elektros tiekimo Saltinis ga-
rantuoja tinkama jZeminima.
Nenaudokite atviros liepsnos (gaisro
pavojus).
JSPEJIMAS: jei sraigtai arba tvir-
tinantys jrenginiai bus montuoja-
mi nesilaikant Siy nurodymuy,
elektra gali kelti pavojy.

Naudokite tik prietaisui tvirtinti tinka-
mus varztus ir priedus.
Jsitikinkite, kad priedas sumontuotas
taip, kad buty galima jj atjungti nuo
maitinimo Saltinio su tokiu kontakty (3
mm) atsidarymo atstumu, kuris ga-
rantuoty visiS8kg atjungimg esant llI
kategorijos vir§jtampio sglygoms.
Neziarékite j Sviesos Saltinius per op-
tinius prietaisus (zidronus, didina-
muosius stiklus...).

DEMESIO: pasiekiamos dalys

naudojant maisto ruoSimo prietai-

sus gali labai jkaisti.

Maziausias saugus atstumas tarp
kaitlentés ir gartraukio yra 650 mm
(kai kurie modeliai gali bdti montuoja-
mi mazesniame aukstyje; Zilrékite
skyriy, kuriame pateikiami darbo ir
montavimo matmenys).

Jei dujinés kaitlentés montavimo ins-
trukcijose yra nurodytas didesnis ats-
tumas, nei nurodyta pirmiau, reikia j
tai atsizvelgti.
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Prijunkite gartraukj prie damtraukio
maziausiai 120 mm skersmens
vamzdziu. Damtraukio marsrutas turi
bati kuo trumpesnis.

Atsizvelgiant | dimams iSleisti reika-
lingas technines ir apsaugos priemo-
nes, svarbu kruopsciai laikytis vietiniy
institucijy nustatyty reglamenty.

Kai Sis prietaisas naudojamas vienu
metu su dujas arba kitg kurg deginan-
Ciais prietaisais (netaikoma prietai-
sams, kurie iSleidzia ora tik j patalpg),
patalpa turi bati tinkamai ventiliuoja-
ma, kad baty iSvengta iSmetamuyjy
dujy grjztamojo srauto.

Nuvalykite prietaisg ir pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko tarpo (gaisro
pavojus). Ziaréti Valymo ir priezidros
skyriy.

Reikia laikytis su oro iSleidimu susiju-
siy reglamenty.

Oras negali bati iSmetamas | dim-
traukj, naudojamg dujiniams arba kito
kuro prietaisy dimy iSmetimui (netai-
koma prietaisams, iSleidziantiems org
tik j patalpg).

Kai maisto ruoSimo prietaisas ir kito-
kia nei elektra energija maitinami
prietaisai veikia vienu metu, neigia-
mas patalpos slégis neturi virSyti 4 Pa
(4 x 10-5 bar), kad dimai nebuty jsi-
urbti j maisto ruoSimo prietaiso patal-
pa.

Virtuviniai gartraukiai ir kita maisto
ruoSimui skirta dumy iStraukimo jran-
ga gali turéti neigiamos jtakos elektri-
niy, dujiniy arba kito kuro buitiniy
prietaisy (jskaitant esancius kitose
patalpose) saugiam veikimui dél de-
gimo dujy atgalinio srauto. Sios dujos
gali sukelti apsinuodijimg anglies mo-
noksidu. Sumontavus gartraukj arba
maisto ruoSimo damy istraukimo jtai-
sg, skystas dujas naudojanciy prietai-
sy veikimg gali iSbandyti ekspertas,
kad garantuoty, jok nebus degimo
dujy atgalinio srauto.

X

Simbolis == ant gaminio arba ant jo
pakuotés nurodo, kad gaminys negali
bati Salinamas kartu su jprastomis

buitinémis atliekomis. Salinamas ga-
minys turi bati pristatytas | specialy
surinkimo centrg, kad baty perdirbti
elektros ir elektroniniai komponentai.
Pasirlpinus, kad Sis produktas baty
Salinamas tinkamai, bus padedama
iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai
ir sveikatai, kurios kitu atveju, gali at-
sirasti Salinant netinkamai. ISsames-
nés informacijos apie Sio gaminio Sa-
linimg gausite kreipdamiesi j savival-
dybe, vietine atlieky Salinimo tarnybg
arba j parduotuve, kurioje gaminys
buvo jsigytas.

2. NAUDOJIMAS

 |8traukiantis gartraukis yra skirtas is-

imtinai naudoti buityje Salinant virtu-
vés kvapus.

Niekada nenaudokite gartraukio ki-
tiems tikslams, iSskyrus tuos, kuriems
jis skirtas.

Kai prietaisas dirba, po juo niekada
nepalikite didelés ugnies liepsnos.
Sureguliuokite liepsnos intensyvuma,
kad ji baty nukreipta j keptuvés apa-
Cig ir neapimty jos Sony.

Naudojamos gruzdintuvés turi bdati

gali uzsidegti.

3. VALYMAS IR

PRIEZIURA

« Aktyvintos anglies filtro negalima

plauti arba atnauijinti, jis turi bati kei-
Ciamas apytiksliai kas 4 ménesiai ar-
ba dazniau, jei gartraukis naudoja-
mas ypac intensyviai (W).

* Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2

naudojimo meénesius ar dazniau, jei
gartraukis naudojamas ypac intensy-




viai. Filtrai gali bdti plaunami

plautuvéje (2).

Gartraukj valykite drégnu skuduréliu,

naudodami neutraly skystg ploviklj.

dukty.

linijomis.

4. VALDIKLIAI

» Gartraukio iSorei ir vidui valyti nenau-
dokite alkoholiniy arba silikoniniy pro-

Jei produktas arba viena i$ jo daliy yra i$
nertdijan€io plieno, valymui naudokite
specialius nebraizancius produktus ir
valydami vadovaukités satino apdailos

(%] ©zeg [200 [30 (10 []

L

T T2 3 T4

st

klis ir lempos) i$-
jungtos

Mygtu Klaviso Funkcija Sviesos diodas
kas |paspaudima
S
L |Trumpas |jungia / i§jungia lempas veikti maksimaliu intensyvumu.
llgas |jungia / i§jungia lempas degti vidutiniu intensyvumu. -
T |Trumpas |jungia / i§jungia variklj veikti pirmu greiciu. Dega nuolat
llgas degant lem-|Funkcija ,,24 val.” . |Mirksi
putei Suaktyvina / ijungia varikl)'f veikti 24 val. oro keitimo rezimu. Siuo
gyﬁiéiu galima istraukti org 10 minuciy kiekvieng valanda, 24 valandy,
cikla.
Negalima suaktyvinti, jei yra aktyvus intensyvus arba ,Delay” rezimas.
T2 |Trumpas ljungia variklj veikti antru greiiu. Dega nuolat
llgas »Delay“ (delsos) funkcija Mirksi
Suaktyvina | iSjungia funkcijg ,Delay” (delsa) (automatinio variklio ir
ap$vietimo i§jungimo pavélinimas 30" minugiy).
Negalima suaktyvinti, kai jjungtas intensyvus ir 24 val. rezimas.
T3 | Trumpas ljungia variklj veikti treciu grei€iu. Dega nuolat
llgas, kai visos |Atliekamas filtry prisotinimo pavojaus signalo atstatymas. Visi Sviesos diodai su-
apkrovos  (vari- mirksi 3 kartus.
klis ir lempos) i$-
jungtos
T4 |Trumpas |jungia varikl veikti Intensyviu greiciu. Mirksi
Sis greitis iSlieka 6 minutes. Pasibaigus laikui, sistema automatiSkai
grizta prie ankstesnio pasirinkto greiCio. Jei suaktyvinta tuomet, kai
ﬂriklis iSjungtas, pasibaigus laikui, pereinama prie rezimo ISJUNG-
I§jdngiama paspaudus tg patj mygtuka arba i§jungus variklj.
llgas, kai visos|Suaktyvina/i§jungia aktyviosios anglies filtry pavojaus signala. | Visi Sviesos diodai su-
apkrovos  (vari- mirksi 2 kartus:

a\/oz'aus signalas suak-
yvintas.

Visi viesos diodai dega
1 sekunde:

pavojaus signalas i3-
Jungtas.
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$1

PraneSa apie metaliniy riebaly filtry prisotinimo pavojaus signala|Dega nuolat
ir poreikj juos iSplauti. Pavojaus signalas pradeda veikti po 100 realiy
gartraukio veikimo valanduy.

Prane3a apie kvapuy filtro ir aktyviosios anglies filtro prisotinimo| Mirksi
pavojaus signala. Pavojaus signalas pradeda veikti po 200 realiy
gartraukio veikimo valandy.

5. NUOTOLINIS VALDYMO

PULTAS

+ Sis prietaisas gali bati valdomas nuo-
toliniu valdymo pultu.

6. APSVIETIMAS

* Norédami jj pakeisti, kreipkités j Prie-
zidros skyriy (dél lempuciy pirkimo
taip pat kreipkités j Priezidros skyriy).
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1.

BIZTONSAGI
INFORMACIOK

A sajat biztonsaga és a készllék
megfelel6 mikoédése eérdekében fi-
gyelmesen olvassa el ezt a kézikdny-
vet a telepités és az Uzembe helye-
zés el6tt. Az utasitast tartsa mindig a
készulékkel egyutt, eladas vagy har-
madik félnek torténd atadas esetén
is. Fontos, hogy a felhasznalok toké-
letesen tisztaban legyenek a készu-
Iék mikddésével és biztonsagi jel-
lemz&ivel.

A vezetékek bekotését szakember-
nek kell elvégeznie.

A gyartdé nem vallal felel6sséget a
nem megfelel6 telepitésbdl vagy
hasznalatbdl ered6 esetleges karo-
keért.

Ellenbrizze, hogy a haldzati tapegy-
ség megfeleljen a termék belsején lé-
v@ tablan 1évé adatnak.
FIGYELMEZTETES: A késziilék tele-
pitése el6tt tavolitsa el a védéfoliakat
(ha vannak).

Ne érintse meg a késziléket vizes
kézzel vagy testrésszel.

A készlléket soha ne tegye ki kor-
nyezeti hatasoknak (es6, nap).

A csomagolast tartsa tavol gyerekek
és haziallatoktol.

Ne hasznaljon adaptereket, t0bbsz6-
ros aljzatokat vagy hosszabbitdkat a
készulék csatlakoztatasahoz.

Ne élljon a készllékre, mert az meg-
sérillhet.

Ezt a készuléket 8 évnél id6sebb gye-
rekek hasznalhatjak, illetve csdkken-
tett fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képesséqu, illetve tapasztalat és is-
meretekkel nem rendelkezé szemé-
lyek csak felligyelet mellett, illetve ha
megfelelé utasitasokat kaptak a ké-
szUlék hasznalataval kapcsolatban,
és ha megértették a kapcsolédé ve-
szélyeket.

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak
csokkentett fizikai, érzékszervi vagy

szellemi képesseégil személyek (bele-
értve a gyermekeket), illetve tapasz-
talattal és ismeretekkel nem rendel-
kezb személyek, ha csak nem a biz-
tonsagukért felelés személy felligye-
lete mellett, vagy ha megfelel6 utasi-
tasokat kaptak a készulék megfeleld
hasznalataval kapcsolatban.
Figyelien a gyermekekre, hogy ne
jatszhassanak a készulékkel.
A felhaszndldi tisztitast és karbantar-
tast ne végezzék el felugyelet nélkuili
gyerekek.
A halézati csatlakozo6t csak a hata-
lyos el6irasoknak megfelelé és jol
hozzaférhet6 konnektorba szabad
bedugni.
A levalaszté eszkdzoknek beépitve
kell lennitk az &llandé vezetékbe, az
erre vonatkozo el6irdsoknak megfe-
lelGen.
Ha a tapkabel sérilt, a gyartonak
vagy a szervizszolgalatnak illetve ha-
sonld szaktudasu személynek le kell
cserélnie, hogy elkerllje a veszélye-
ket.
Az |. osztalyba tartozd készilékek
esetében ellendrizze, hogy a haztar-
tasi elektromos ellatas megfeleld fol-
deléssel rendelkezzen.
Ne hasznéljon nyilt langokat (tlzve-
szély).
FIGYELMEZTETES: Aramiités
kockazataval jarhat az, ha nem
szereli fel a jelen utasitasban fog-
laltak szerint a rogzitést szolgald
csavarokat vagy eszkdzoket.

Csak a készllék rogzitéséhez megfe-
lel6 csavarokat vagy eszkdzdket
hasznaljon.

Ugyeljen, hogy az eszkéz ugy legyen
telepitve, hogy le lehessen valasztani
a tapellatasrol az érintkezések nyitasi
tavolsagaval (3 mm), amely biztositja
a teljes levalasztast lll. kategoriaju
tulfesziiltség esetén.

Tilos optikai eszkdzokkel (latcsé, na-
gyitéliveg) kdzvetlenil nézni.

71




72

FIGYELEM: a hozzaférhetd ré-

szek nagyon felforrésodhatnak a

f6z8készulékek hasznalatakor.
A f6z6lap és a paraelszivo kdzotti mi-
nimalis biztonsagi tavolsag 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabb magas-
sagba is felszerelheték; lasd a mun-
kavégzési méretekre és a telepitésre
vonatkozo bekezdéseket).
Ha a gazzal miikddd fézéfelllet tele-
pitési utasitasai a fent jelzett tavol-
sagnal nagyobb tavolsagot hataroz-
nak meg, azt figyelembe kell venni.
Csatlakoztassa az elszivét a flustel-
szivé cs6hoz egy legalabb 120 mm
atmeérdji csével. A flstelszivo csének
a lehet6 legrévidebbnek kell lennie.
A fustok kivezetésére vonatkozoé mi-
szaki és biztonsagi intézkedéseket il-
letéen fontos a helyi hatdsagok altal
megallapitott el6irasok betartasa.
Amikor ezt a készuléket mas gazt
vagy egyeéb tlzel6anyagot égetd ké-
szulékkel egyltt hasznalja (nem ér-
vényes azokra a készilékekre, ame-
lyek csak a helyiségbe uritenek leve-
gét), a helyiséget megfeleléen szel-
I6ztetni kell, hogy elkerllje a fiistga-
zok visszaaramlasat.
Tisztitsa meg a készlléket, és cserél-
je le a szilir6ket a megadott idd eltel-
tével (tlzveszély). Lasd a “Tisztitas
és karbantartas” ciml bekezdést.
Be kell tartani a levegbelvezetésre
vonatkozo el6irasokat.
A levegbt nem szabad olyan fustel-
szivd csBbe vezetni, amelyet gazt
vagy egyéb tiizel6anyagot felhaszna-
16 készulék fist elvezetéséhez hasz-
nal (nem vonatkozik olyan készilé-
kekre, amelyek csak a helyiségbe bo-
csatanak ki leveg6t).
Amikor a f6z6készllék és az elektro-
mos aramtol eltérd tapellatasu készu-
Iékek egyszerre mikddnek, a helyi-
ség negativ nyomasa nem szabad
hogy meghaladja a 4 Pa-t (4 x 10-5
bar), hogy elkerllje, hogy a f6z6ké-
szUlék elszivja a helyiségben a flstot.

* A konyhai elszivok és a f6zési fustel-

szivd berendezések negativan hat-
hatnak a gaz vagy egyéb tiizels-
anyag felhasznalasu haztartasi ké-
szlUlékek biztonsagos mikddésére
(beleértve a masik helyiségben talal-
hatdkat), az égési gazok visszaaram-
lasa miatt. Ezek a gazok szénmon-
oxid-mérgezést okozhatnak. Egy el-
szivo vagy f6zési fustelszivo telepite-
se utan a folyékony gaz készulékek
mikodését egy szakembernek tesz-
telnie kell, hogy biztositsak, hogy
nem fordul el6 égési gaz vissza kerin-
geése.

A terméken vagy a csomagolason |é-

vl == szimbdlum azt jelzi, hogy a ter-
méket nem szabad a normal haztar-
tasi hulladékkal egyutt artalmatlanita-
ni. Az artalmatlanitani kivant termé-
ket az elektromos és elektronikus al-
katrészek Ujrafeldolgozasahoz meg-
felel6 gydjtéhelyre kell szallitani. Ha
gondoskodik a termék megfelelé ar-
talmatlanitéasarol, hozzajarul a nem
megfelel6 artalmatlanitas okozta kor-
nyezetre és egészségre gyakorolt ne-
gativ hatasok megel6zéséhez. A ter-
mék Ujrahasznositasaval kapcsolatos
részletesebb informaciokért vegye fel
a kapcsolatot az Onkormanyzattal, a
helyi hulladékkezel6 szolgalattal vagy
azzal az Uzlettel, ahol a terméket va-
sarolta.

2. HASZNALAT

* Az elszivo készulék kizardlag haztar-

tasi célu hasznalatra, a konyhai sza-
gok eltavolitasara szolgal.

Tilos a készuléket a rendeltetésszer(
céloktol eltéré célokra hasznalni.
Tilos a mikodésben levd készilék
alatt magas langot hagyni.

A lang erésségét ugy kell beallitani,
hogy az kizardlag a f6z6edény aljara
iranyuljon és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

* Az olajstutét hasznélat kdzben végig

figyelni kell: a felforrésodott olaj kony-
nyen meggyulladhat.




3. APOLASES
KARBANTARTAS

* Mivel az aktiv szénszliré nem mosha-
té és nem regeneralhatd, ezért az 4
havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélendd (W).

e A zsirszlir6k 2 havonta vagy — na-
gyon intenziv hasznalat esetén — en-
nél gyakrabban tisztitanddk, és mo-
sogatégépben is tisztithatok (2).

4. KEZELOSZERVEK

» A késziléket nedves ruhaval és sem-
leges kémhatasu folyékony tisztito-
szerrel kell tisztitani.

* Az elszivo kilsé és belsé tisztitasa-
hoz kerllje az alkoholos vagy sziliko-
nos termékeket.

Ha a termék vagy egy része rozsda-

mentes acélbol készilt, erre alkalmas,

nem karcolo terméket hasznaljon a tisz-
titashoz, és kdvesse a csiszolas vonala-
it a tisztitas folyaman.

s1

(%] (e (200 (30 (10 [

L T T2

& T4

Gomb |Gomb Funkcié Led
megnyomas
a
L |Rovid Bekapcsolja/Lekapcsolja a fényeket a maximalis intenzitason.
Hosszu Bekapcsolja/Lekapcsolja a kdzepes intenzitasu fényeket. -

T |Rovid Bekapcsolja/Kikapcsolja a motort az elsd sebességen. Allando
Hossz(, vilagitd |24h funkcié Villogé fény
fénnyel Bekapcsolja/Kikapcsolja a motort 24h Lé1gcsere modban, olyan se-

besseggel, amely lehetdvé tesz oranként 10 perces elszivast 24 6ras
ciklus alatt.

Nerln aktivalhatd, ha az Intenziv vagy a Késleltetett mdd be van kap-
csolva.

T2 |Révid Bekapcsolja a motort a masodik sebességen. Allando

Hosszu Késleltetés funkcio Villogé fény
Bekapcsolja/Kikapcsolja a késleltetési funkciot (a motor automatikus
lekapcsolasat és a késleltetett vilagitast 30 perccel).

Nem aktivalhat6 Intenziv vagy 24h belépés mellett.

T3  |Rovid Bekapcsolja a motort a harmadik sebességen. Allando
Hosszl, amikor|Végezze el a Sziirdk telitettségi riasztasanak visszaallitasat. Az sszes led 3-szor vil-
az 6sszes toltés lan.
ki van kapcsolva
(motorok és fé-
nyek)
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Révid

Bekapcsolja a motort az Intenziv sebességre.

Ez a sebesség 6 percre iddzitett. Az id0 lejarta utan a rendszer auto-
matikusan visszatér az el6zbleg kivalasztott sebessegre. Ha kikap-
csolt motor mellett aktivalja, az idé letelte utan OFF izemmaddba kap-
csol.

Kikapcsolhat6 ugyanannak a gombnak a megnyomasaval vagy a mo-
tor ledllitasaval.

Villogé fény

Hosszl, amikor
az 0sszes toltés
ki van kapcsolva
(motorok és fé-
nyek)

Bekapcsolja/Kikapcsolja az Aktivszenes sziirg riasztast.

IAz oOsszes led 2-szer vil-
an:

riasztas aktivalva.

Az Osszes led kigyullad
1 méasodpercre:

riasztas kikapcsolva.

$1

A Fémes Zsirsz(irk telitettségi riasztésat jelzi, és a mosas sziik-
ségességet. A riasztas a paraelszivo 100 tényleges munkadraja utan
1ép miikodésbe.

Allandé

Az Aktivszenes §zaPszﬁr6 telitettségi riasztasat jelzi. A riasztas a
paraelszivo 200 tényleges munkadréja utan Iép mikodésbe.

Villogd fény

5. TAVIRANYITO

» Eztakészlléket egy taviranyitéval le-
het vezérelni.

6. VILAGITAS
* A csere elvégzése érdekében Iépjen
kapcsolatba a vevdszolgalattal (,Va-

sarlas esetén forduljon a vev8szolga-
lathoz”).
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1. NH®OPMALIUA 3A
BE3BEAHOCTA

3a concTBeHa CUrypHOCT U MpaBuUITHO
(PYHKUMOHMpake Ha  anaparor,
npoyuTajte ro BHUMaTENHO
NPUPaYHUKOT Npef MHCcTanauuvjata un
CTaBahweTO BO pyHKUMja. YyBajTe i
WHCTPYKLUMUTE CeKorawl 3aedHo Cco
anapaTtoT, AypuM UM BO Chny4yaj Ha
npeoTcTanyBawe WAM MPEeHOC Ha
Tpetn nuua. KopucHuunte mopa ga
OugaT UenocHO 3ano3HaeHn Cco
PYHKUMOHNPaHeTO Ha anapaToT U
HeroBuTe 6e36e4HOCHU DYHKLNN.
MoBp3yBarweTO Ha KabnuTe mMopa Ada
ro U3BpLLM KBanMdUKyBaH TEXHMYAP.
Mpounssogutenot He npesemMa
OLrOBOPHOCT 3a €BeHTyarnHm
owiTeTyBaka, KOu npomanerysaaTt oj
HenmpaBuIiHa  MHCTanauuja  unm
ynoTpeba.

lMpoBepeTe panu  enekTpuyHata
Mpexa OAroBapa Ha MpexaTa
HaBeJeHa Ha nro4kata co nogartoum
BO BHATPELUHOCTa Ha NPOM3BOAOT.
MPEOYMNPEOYBAHE: lMpen pa ro
WHCTanupaTe anapaTtoT, OTCTpaHeTe
m donunte 3a 3awTuta (JOKOSKY
nma).

He ro gonupajte anapaToT CO MOKpu
paLe nnv genosu og TenoTo.
AnapaTtoT HuKorawl He cMee da ce
N3rnoxyBa Ha aTMocdepckm
BNujaHuja (OXAa, CoHLE).

YyBajTe ja ambanaxaTa noganeky o
Aeua v JOMALLHN XXNBOTHMW.

He «kopuctete apantepu, Myntu
WTEKepn wnu npoaormkeToun 3a
noBp3yBak€e Ha ypeaoT.

He ctojTe Bp3 anapatoT 6Gupgejku
MOXe [a Ce owTeTn.

AnapatoT MOXe Ja Ce KOpuctu of
CTpaHa Ha feua Ha Bo3pacT Hag 8
rooMHM M nuua  Cco  HaMareHu
ncuxomanykm " CEH30pHU
cnocobHocTM, unM ako Hemaart
WCKYCTBO WNWN 3Haewe, OOKONKy ce
noa Hags3op wnuM ce nogyyeHn 3a

6e3beaHO KOpUCTeHEe Ha anapaTtoT U
ako rm pasbupaatr noBp3aHuUTE
pu3num.

OBOj anapaT He e HaMeHeT 3a
KopucTewe of CTpaHa Ha nuua
(Bkny4yBajkn peua) co HamarneHu
PU3NYKM, CEH3OPHU UMM MEHTaIHM
cnocobHoCTU, WM  ako HemaaT
NCKYCTBO MUIN 3Haeke, JOKOJIKY He ce
noa Hagsop wnv umaat JobueHo
WMHCTPYKUuM  3a  ynotpeba  Ha
anapaTtoT oA nwuue OAroBOpHO 3a
HMBHaTa 6e36eHoCT.

Hapgrnenysajte m Jeuara,
BHMMaBajTe fda He cu wurpaat co
anaparor.

UnctemeTo M oOpXKyBaweTo 0f
CTpaHa Ha KOpPUCHWKOT He Tpeba aa
rM nsBedyBaaT felia, OCBEH ako He
ce nof Haa3op.

[MoBp3eTe ro NpUKIy4OKOT BO LUTEKEP
KOj € BO COrnacHOCT CO TEKOBHUTE
MponucKm 1 e Ha JocTanHa fokauuja.
CpeacrtBata 3a McCKnydyBake Mopa
Ja Oupat BrpageHu BO pUKCHaTa

eneKkTpuyHa MHCTanauvja BO
cornacHocT co COOABETHUTE
cTaHgapau.

Ako kabenot 3a HanojyBawe €
owTeTeH, Toj Mopa Aa buae sameHet
oa npoun3soguTenor nnm oa
HEroBMOT CepBuCep UM of nuua co
CMMYHM KBanuUduKauMm 3a ga ce
n3berHaT onacHoCTu.

3a anapaTtuTe oA knaca |, npoeepeTe
panv JgomMatlHaTta enekTpuyHa
Mpexa pacrionara CO COOABETHO
3a3eMjyBame.

He kopucteTe OTBOpPEHW MNraMeHu
(onacHocT oa noxap).

MPEOYIPEOYBAHE: [okonky
WMHCTanauuvjata Ha 3aBpTKUTE
MM npuuBpcTyBauMTEe He ce
M3BPLUX BO COrITACHOCT CO OBME
ynaTcTBa, MOXe [a noBede Ao
OnacHoOCT oA CTPYeH yaap.

° KOpVICTETe CaMO COOABETHU 3aBPTKN

n mManum pgerioBn 3a (bl/IKCVIpaH:e Ha
anapartoT.
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MpoBepete  panu ypenort e
WHCTanvMpaH Taka LITO MOXe da ce
WUCKMNyYM O  HanojyBaweTo, Co
pacTtojaHMe 3a  OTBOpawe Ha
KoHTakTuTe (3 MM) wTo obe3benysa
LIeJTOCHO MCKITydyBaHe BO YCITOBM Ha
npeHanoH of kateropuja lll.

He HabrbygyBajTe [OMPEKTHO €O

ONTUYKN  UHCTPYMEHTW (JBornea,
nyna...).
BHMMAHWE: npucrtanHuTte

aenoByM MoOXaT 3HaYUTenHo Aa
ce 3arpeaT 3a BpemMe Ha
KOpUCTEH€ Ha anapatute 3a

roTBeHe.
MuHMmManHoTo 06e36egHOCHO
pactojaHme Mery nfoTHata MU

acnupatopotr e 650 mm (Hekowu
MOLENN MOXe [a Ce MOHTMpaaT Ha
NMOHKCKa BUCKHA; BUAETE ro AenoT 3a
auMeHsunTe 3a pabota wu  3a
MOHTUPaHETO).

AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTaxa Ha
nriova 3a roTBEH-E Ha rac npeumsmpa
norosiemo pacTojaHue oA
ropeHaBefeHo, Mopate da ce
npuapXyBaTte 4o Toa.

MoBp3eTe ro acnnpaTopoT CO OLIaKoT
CO MOMOLU Ha LeBka CO MWHMManeH
ounjametap og 120 mm. MNaTekata Ha
ovlakoT Tpeba aa Guge WTo € MOXHO
nokparka.

LLto ce ogHecyBa OO0 TEXHUYKUTE U
0e3begHOCHUTE MEpKM 3a npuUMeHa
3a 04BO4 Ha Mnapea BaXHO e
BHMMATENHo  fa ce crnepaTt
npaBunata [JadeHu Of nokanHuTe
HaaneXxHu BnacTu.

MpocTopujata mMopa pa 6Guge
COO0ABETHO npoBeTpeHa Kora
anapaToT Ce KOpUCTM 3aedHo Co
anapaTtM Kowu coropyBaaT rac wunm
Opyrv ropuBa (He ce MpuMMeHyBa Ha
anapatM WTO ucdpryBaaTt camo
BO34yX BO mpocTopwujaTta), 3a ga ce
crnpeyn MOBPaTHUOT MPOTOK Ha
OTNagHUTe racoBu.

BpweTe uuctewe u 3amMeHa Ha
duntpute BO npenopavaHuTe
BPEMEHCKM MHTepBanu (onacHocT of

noxap). Bwugete ro pgenot 3a
OnpxxyBare 1 YncTense.

Tpeba na ce noumTyBaaTt
COOOBETHUTE MPOMUCK 3a OOBOA Ha
BO30YX.

BosgyxoT He Tpeba ga ce ucdpna
HM3 OLIaK LUTO Ce KOPWUCTM 3a OABOA
Ha napea of anapatm  Kowu
coropysaaT rac wunu Apyru ropusa
(He ce npumMmeHyBa Ha anapaTtu LWTO

ucpnysaatr camo  BO3OyX BO
npocropujara).
Kora acnupatopoT ce KOpuUcCTu

NCTOBPEMEHO CO anapatu Kou He
paboTaT Ha enekTpuyHa CTpyja,
HeraTMBHNOT NPUTUCOK BO
npoctopujata He cmee pa 6Guge
noronem og 4 Pa (4 x 10-5 6apu), co
uen pga ce crnpeyn Bpakawe Ha

U3oyBHUTE  racoBM Hasag  BO
npoctopujata O  CTpaHa  Ha
acnupaTtopor.

AcnvpartopuTte " apyrute

ncgpriyBaym Ha napea of rotBeHeTo
MOXe [a BnujaaT HeraTtMBHO Bp3
6e36e4HOTO  (PYHKUMOHMpake Ha
anapaTuTe Kou coropyBaaT rac umnu
Opyrv ropvea (BKMy4YUTENHO U TUE BO
apyrv npoctopwun), nopaau
MoBPaTHMOT MPOTOK Ha COropnuBMTe
racoBu. OBue racoBu MOXe p[a
npeaunsBuKaaT Tpyewe Of jarnepop
MoHokcug. [lo  MOHTMpareTo Ha
acnupaTtopoT wunM ucdprnyeBad Ha
napea on roTBeHEeTo,
(hYHKLMOHNPaHETO Ha anapaTuTe Ha
TeyeH rac Tpeba ga ce Tectupa opg
CTpaHa Ha CTpPy4YHO Nnuue 3a ga ce
rapaHTVpa fga He [ojae Ao noBpaTeH
NPOTOK Ha COrOpsIMBUTE racoBM.

Cumbonot E Ha NPoM3BOAOT UMK Ha
nakyBaH-eTO O3Ha4yBa aeka
NMPOVN3BOAOT HE MOXeE Aa Ce OTCTPaHU
Kako HopmaneH [fomalleH oTnag.
MpoussogoT wTo Tpeba pda ce
OTCTpaHM Mopa fa ce OAHece BO
cooaBeTeH cobupeH LUeHTap 3a
peuvknupawe Ha enekTpu4yHn wu
eneKkTpoHCckM aenosu. MNMpuapxysajku
ce [0 npasunaTta 3a OTCTpaHyBahe




Ha nNpou3BOA4OT, Ke MOMOrHeTe BO
CnpedyBaweTO Ha MnoTeHuujanHuTe
HeraTuBHM nocneguum Bp3
XMBOTHaTa cpegvHa W 34pasjeTo,
kou 6m moxene ga npowvsnesart o
HEeCoOABETHOTO OTCTpaHyBawe. 3a
nogetanHn  MHOpPMauMn  OKony
peLMnKnMpakbeTo Ha OBOj MpPoOM3BOA,
obpateTe ce BO oOnwTuHaTa,
nokanHara cnyxba 3a
OTCTpaHyBawe Ha OTnag WM BO
npogaBHuLaTa OA Kage e KyneH
Npon3BOAOT.

2. YMNOTPEBA

e AcnupartopoT e AnsajHupaH
NCKINy4YnUTENHO 3a AoMallHa
ynotpeba 3a enuMUHMpake Ha

MUpU3OUTE Of KyjHaTa.

* He kopwuctete ro acnupaTopoT 3a
OpYrY HAMEHW, OCBEH 3a OHME 3a KO
€ An3ajHupaH.

* Hwukoraw He ocTaBajTe OTBOPEH OraH
noa acnupatopoT Aopeka MWCTUoT
paboTu.

* [lpucnocobete ro UHTEH3UTETOT Ha
nnamMeHoT Taka wWTo pJga Ouge
Haco4yeH KOH [OHOTO Ha cajoT 3a
rotBewe, W Oa He wusnerysa of
CTpaHWTe Ha cafoT.

* [lpxeweTo BO Macno mopa jga ce
npasu 04 NOCTOjaH HaA30p: MacnoTo
MOXe [a Ce 3ananu ako ce 3arpee
npeMHory.

3. YACTEHE U
OAPXYBAHE

* OUNTEpOT CO aKkTMBEH jarneH He
MOXe [a ce Mue unu obHoByBa, U

4. KOMAHOU

Mopa Aa ce MeHyBa Ha npubrmkHO
cekom 4 wmeceum pabota wnm
noyecTto, BO Crfy4yaj Ha o0cobeHo
WMHTEH3MBHa yrnoTpeba (W).

* dunTpuTe 3a MacHOTMM Mopa ga ce
yucTaT Ha cekom 2 meceum paboTa,
WM NOYECTO BO Criyyaj Ha 0cobeHo
WHTEH3MBHa ynotpeba. Tue moxart
Ja ce MujaT BO MallvHa 3a MUEeHE
caposu (Z).

* AcnupaTopoT uMcTeTe ro CO BnaxHa
Kpna v HeyTparneH Te4eH AeTepreHT.

« 3a HagBOpELWHO UM BHATPELHO
YncTeEHE Ha acnupartopoT
n3berHyBajte AINKOXOJTHM unu

CUIMKOHCKM MPON3BOAMN.
AKO Npon3BOAOT UM HEKOj Of, HETOBUTE
Jenosn e of He'pfocyBaykM Yenuk
KOpUCTETE 3a 4UCTEHE ChneunduyHn
HeabpasnBHN NpPOM3BOAN U criedeTe I
NUHUNTE Ha KanaHgpupawe 3a Bpeme
Ha YNCTEHETO.
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Konye |Mputnckame | PyHKuUMja CeTunka
Ha Kon4yeTo
L |Kpatko l'o BKNyuyBa/MCKIy4yBa OCBETNYBAKETO HA MAKCUMAaHa jaunHa. -
[flonro l'o BKNyuyBa/MCKIy4yBa OCBETNYBAKETO HA CPeaHa jaunHa. -
T  |Kpatko l'o BKMy4yBa/McknyyyBa MOTOPOT BO NpBa 6p3uHa. lNocTojaHo
[Jonro co| ®yHkumja 244 Tpenka
BKITy4€HO [0 aKTMBMpa/AeakTMBMpa MOTOPOT BO PEXUMOT 244 npomeHa Ha
OCBETNYyBae  |Bo3fyx. bp3nHa LWTO 0BO3MOXYBA BLUMYKYBare Of 10 MUHYTU Cekoj
yac, 3a uknyc og 24 vaca.
He Moxe fia ce akTvBMpa ako Ce aKTUBMPaHW pexumuTe VIHTEH3MBHa
unu OfnoxyBatbe.
T2  |Kpatko [0 BKNy4yBa MOTOPOT BO BTOpa 6panHa. [NocTojaHo
[Jonro ®yHKUMja 3a 0ANOXKYyBake Tpenka
Ja  aKktuBupa/geakBMpa  (byHKuMjaTa 3@ OANOXyBake
(aBTOMATCKOTO WCKIydyBate Ha MOTOPOT M Ha OCBETIYBaHETO CO
3a0UHyBatbe 0f 30 MUHYTY).
He moxe fa ce aktvsmpa co BkiyyeHn VHTeHanBHa bpanHa nnv 24u.
T3 |Kpatko l'o BKITy4yBa MOTOPOT BO TpeTa bpanHa. MocTojaHo
[onro co cute|Ce BpLuK peceTuparbe Ha anapMoT 3a 3acuTeHocT Ha duntpute. |Cute CBETUIKM
nonHetba CBETHyBaaT Tpunartu.
WCKIyYeHN
(moTop 7
OCBETNYBaHE)
T4  |Kpatko [0 Bkny4yBa MOTOPOT BO MHTEH3MBHa GpanHa. Tpenka
Osaa 6psnHa e TemnupaHa Ha 6 MuHyTA. Tlo 3aBpllyBake Ha
BPEMETO, CUCTEMOT Ce Bpaka aBTOMarTCKi BO NpeTxoaHo 13bpaHata
Op3nHa. Ako ce aKTMBMpa Of WCKIyYyeH MOTOp LUTOM ke 3aBpLum
BPEMETO NpeMMHyBa BO WckmydyeH pexum (OFF).
Ce peaKkTMBMpa CO MpWUTACKAke HA WCTOTO KOmYe WM Co
WCKNy4yBak-e Ha MOTOpOT.
fonro co cute|l0 akTvBupa/feakTuBupa anapmoT Ha ¢hunTpute Ha akTuseH | Cure CBETUIKN
nonHersa jarneH. CBETHyBaaT fganatu:
ycKIyveHu aKTMBMPaH anapm.
(moTop 7
OCBETNyBakE)

Cute  ceeTunkn  ce
BKNy4yyBaaT 1 cekyHaa:

[OEaKTBMPaH anapm.

$1

[0 cMrHanM3Mpa anapmoT 3a 3aCUTEHOCT Ha MeTanHuTe unTpu
3a mMacTu v notpebata o4 HUBHO Muere. AnapMoT Ce BKydyBa no
100 yaca Ha ecbekTvBHa paboTa Ha acnupaTopoT.

[NocTojaHo

o curHanuaupa anapmoT 3a 3aCUTEHOCT Ha (hUNTepPoT NpoTMB
MUpUCH Ha Ga3a Ha akTUBeH jarneH. Anapmot ce Bknyyysa no 200
yaca Ha edhekTBHa paboTa Ha acnupaToporT.

Tpenka

5. OAJIEYUHCKU
YNPABYBAY

» OBoj anapat MoOxe [ia ce KOHTponupa
CO AaneyvnHcKu ynpasysau.

6. OCBETIIYBAHE

» CTtanete Bo KOHTakT co Opgenot 3a
cepBuUcMpare 3a fa o 3amMeHuTe
(,CTaneTe BO KOHTaKT CO O4AenoT 3a
cepBuUcCHpame 3a a ro Kynure').
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1.

INFORMACIONE PER
SIGURINE

Pér siguriné vetjake dhe funksionimin
e duhur té pajisjes, ju lutemi ta lexoni
me kujdes kété manual para instalimit
dhe vénies né puné. Mbaijini kéto
udhézime gjithmoné prané pajisjes,
edhe né rast se nuk do e pérdorni mé
apo do tlia kaloni njé pale té treté.
Pérdoruesit duhet t'i njohin térésisht
funksionimin dhe karakteristikat e
sigurisé sé aparatit.

Lidhja e kabllove duhet té béhet nga
njé teknik kompetent.

Prodhuesi nuk mund té mbajé
pérgjegjési pér déme té mundshme
gé vijné si pasojé e njé instalimi ose
pérdorimi té papérshtatshém.
Kontrolloni nése ushgimi i rrjetit
pérputhet me até gé specifikohet né

etiketén e té& dhénave brenda
produktit.

PARALAJMERIM: Para se té
instaloni  pajisjen, higni filmat

mbrojtés (nése jané té pranishém).
Mos e prekni pajisjen me duar ose
me pjesé té tjera té trupit té lagura.
Pajisja nuk duhet té ekspozohet
asnjéheré ndaj agjentéve atmosferiké
(shi, diell).

Mbaijini ambalazhet té paarritshme
nga fémijét dhe kafshét shtépiake.
Mos pérdorni adaptoré, priza té
shuméfishta ose kabllo zgjatues pér
té lidhur pajisjen.

Mos géndroni mé kémbé mbi pajisje,
pasi mund té€ démtohet.

Kjo pajisje mund té€ pérdoret nga
fémijé mbi moshén 8 vje¢ dhe nga
persona me aftési té kufizuara fizike,
shqisore o0se mendore, apo pa
pérvojé dhe njohuri, me kusht gé té
mbikégyren ose té& trajnohen pér
pérdorimin e pajisjes né ményré té
sigurt dhe té kuptojné rreziget e
pérfshira.

Kjo pajisje nuk éshté projektuar pér
t'u pérdorur nga persona (pérfshiré

fémijét) me aftési té kufizuara fizike,
shgisore o0se mendore, ose pa
pérvojé dhe njohuri, pérve¢ rasteve
kur ata mbikéqyren ose kané marré
udhézime pér pérdorimin e pajisjes
nga njé person pérgjegjés pér
siguriné e tyre.
Mbikéqyrini fémijét pér t'u siguruar qé
té mos luajné me aparatin.
Pastrimi dhe mirémbaijtja nuk duhet
té kryhen nga fémijét pa mbikéqyrije.
Lidheni spinén né njé prizé té
pérshtatshme sipas normativave né
fugi dhe né pozicion té arritshém.
Mijetet pér shképutjen duhet té jené té
integruara né instalimin e
pérhershém elektrik né pérputhje me
rregullat pérkatése.
Nése kablloja e furnizimit me energji
elektrike éshté e démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi ose nga
agjenti i tij i shérbimit apo nga
persona me kualifikime té ngjashme,
pér té shmangur rreziget.
Pér pajisjet e Klasés |, sigurohuni gé
furnizimi  elektrik  shtépiak té
garantojé njé lidhje té sakté tokézimi.
Mos pérdorni flaké té hapura (rrezik
zjarri).
PARALAJMERIM: Nése vidat
dhe aksesorét fiksues nuk
instalohen né pérputhje me kéto
udhézime, mund té lindé rreziku i
goditjeve elektrike.

» Pérdorni vetém vida dhe pjesé té

iméta té pérshtatshme pér fiksimin e
pajisjes.

Sigurohuni gé pajisja té jeté instaluar
né até ményré qé té&€ mund té
shképutet nga furnizimi me energ;ji
elektrike, me njé distancé hapjeje té
kontakteve (3 mm) qgé garanton
shképutjen e ploté né kushte
mbitensioni té kategorisé Ill.

Mos e shikoni drejtpérdrejt me

instrumente optike (dylbi, lente
zmadhuese...).
KUJDES: pjesét e arritshme

mund té nxehen shumé gjaté
pérdorimit té pajisjeve té gatimit.
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Distanca minimale e sigurisé midis
pianurés dhe aspiratorit éshté 650
mm (disa modele mund té instalohen
né njé lartési mé té ulét: shihni
paragrafin pérkatés té dimensioneve
té punés dhe instalimit).

Nése udhézimet e instalimit té
pianurés me gaz specifikojné njé
distancé mé té madhe sesa ajo e

lartshénuar, duhet ta  merrni
parasysh.
Lidheni aspiratorin me oxhakun

pérmes njé tubi me diametér minimal
prej 120 mm. Rruga e oxhakut duhet
té jeté sa mé e shkurtér.

Lidhur me masat teknike dhe té
sigurisé gé duhet t& ndérmerren pér
shkarkimin e tymrave, é&shté e
réndésishme qé t'i pérmbaheni me
rigorozitet rregulloreve té vendosura
nga autoritetet lokale.

Kur kjo pajisje pérdoret nj€kohésisht
me pajisje qé djegin gaz apo léndé té
tiera djegése (nuk zbatohet pér
pajisjet qé e nxjerrin ajrin vetém né
dhomé), dhoma duhet té jeté e
ajrosur si¢ duhet pér té shmangur
kthimin e gazrave té shkarkimit.
Pastroni pajisjen dhe zévendésoni
filtrat pas periudhés sé specifikuar

(rrezik zjarri). Shikoni paragrafin
“Pastrimi e mirémbaijtja”.
Duhet té respektohen rregullat

pérkatése pér shkarkimin e ajrit.

Ajri nuk duhet té nxirret né njé oxhak
gé pérdoret pér shkarkimin e tymrave
té pajisjeve qé djegin gaz ose léndé
té tjera djegése (nuk zbatohet pér
pajisjet gé e nxjerrin ajrin vetém né
dhomé).

Kur pajisja e gatimit dhe pajisjet e
tiera g€ pérdorin energji t&€ ndryshme
nga elektriciteti funksionojné
njékohésisht, presioni negativ né
dhomé nuk duhet té tejkalojé 4 Pa (4
x 10-5 bar), pér t& shmangur thithjen
e tymrave né dhomé nga pajisja e
gatimit.

Aspiratorét e kuzhinés dhe pajisjet e
tjera pér thithjen e tymrave té gatimit

mund té ndikojné negativisht né
funksionimin e sigurt té pajisjeve
elektroshtépiake me gaz ose Iéndé té
tjera djegése (pérfshiré ato né dhoma
té tjera) pér shkak té kthimit té
gazrave té djegies. Kéta gazra mund
té shkaktojné helmim nga monoksidi i
karbonit. Pas instalimit t& njé
aspiratori pér tymrat e gatimit,
funksionimi i pajisjeve me gaz té
[Engshém duhet té testohet nga njé
ekspert pér t€ garantuar qé t€ mos
ndodhé kthimi i gazrave té djegies.

Simboli E mbi produkt ose mbi
paketimin e tij tregon qé produkti nuk
mund té hidhet si njé mbetje e
zakonshme shtépiake. Produkti gé
duhet té hidhet, duhet t& dérgohet
prané njé gendre té€ posacme pér

grumbullimin ~ dhe  riciklimin e
komponentéve elektriké dhe
elektroniké. Duke u siguruar qé

produkti té hidhet né ményrén e
duhur, kontribuoni né parandalimin e
pasojave t&€ mundshme negative pér
mjedisin dhe pér shéndetin qé do té
shkaktoheshin né rastin e asgjésimit
té papérshtatshém. Pér informacione
mé té detajuara rreth riciklimit té& kétij
produkti, kontaktoni me komunén,
shérbimin lokal té asgjésimit té
mbetjeve ose me dyqanin ku keni
bleré produktin.

2. PERDORIMI

* Aspiratori

éshté projektuar
ekskluzivisht pér pérdorim shtépiak
me qéllim eliminimin e erérave nga
kuzhina.

Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té
cilat éshté projektuar.

Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.
Rregulloni intensitetin e flakés né
ményré gé ta drejtoni vetém drejt
fundit t&é enés sé& gatimit, duke u
siguruar gé té mos pérfshijé anét.




* Fritezat duhet t& kontrollohen funksionimi ose mé shpesh né rast
vazhdimisht gjaté pérdorimit: vaji i pérdorimi shumé intensiv e mund té
mbinxehur mund té marré zjarr. lahen né enélarése (Z).

3. PASTRIMIE
MIREMBAJTJA

» Filtri me karbon aktiv nuk mund té
lahet, as mund té rigjenerohet e
duhet té zévendésohet rreth ¢cdo 4

muaj pune ose mé shpesh né rast < Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur
pérdorimi shumé intensiv (W). njé cohé té lagésht e detergjent té

=

[Engshém neutral.

* Pér pastrimin e jashtém dhe té
brendshém té aspiratorit, shmangni
produktet me alkool ose silikon.

Nése produkti ose njé nga pjesét e tij

jané prej celiku inoks, pérdorni produkte

specifike jogérryese pér pastrimin dhe

e Filtrat kundér

pastrohen

yndyrés duhet té ndignivijate lustrimit gjaté pastrimit.

¢do 2 muaj nga

4. KOMANDAT

st

[ %

L

| |®/g4D| lz/pal |3; gl |1; Ol D

T T2 K T4

Buton [Shtypja  e|Funksioni Drita LED
i butonit
L |Shkurt Ndez/fik dritat me intensitet maksimal.
Gjaté Ndez/fik dritat me intensitet mesatar. -

T |Shkurt Ndez/Fik motorin gé me shpejtésiné e paré. Fikse
Shtypje e gjaté|Funksionim 24 oré Pulson
me " dritén ~ t€ | Aktivizon/gaktivizon motorin né modalitetin e ndérrimit t& ajrit 24 org,
ndezur gjf shpﬂtesi gé mundéson aspirimin 10 minuta ¢do oré, pér njé cikél

-orésh.
Nuk aktivizohet nése éshté aktiv modaliteti intensiv ose i shtyrjes.

T2  |Shkurt Ndez motorin me shpejtésiné e shkallés sé dyté. Fikse
Gjaté Funksioni “Shtyrje” Pulson

Aktivizon/caktivizon funksionin “Shtyrje” (fikja automatike e motorit
dhe e ndrigimit t& vonuar me 30').
Nuk aktivizohet kur Intensivitet ose Funksioni 24 oré jané aktive.

T3 |Shkurt Ndez motorin me shpejtésiné e shkallés sé treté. Fikse
Shtypje e gjaté|Kryhet rivendosja e alarmit té ngopjes sé filtrave. Té gjitha dritat LED
me gjithé pulsojné 3 heré.
ngarkesat e
fikura  (motori
dhe dritat)
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Shkurt

Ndez motorin me shpejtési Intensive.

Kjo sh_pe{tési éshté pércaktuar ¢do 6 minuta. Né fund t& kohés,
sistemi kthehet automatikisht né shpejtésiné e zgjedhur mé paré.
Nése aktivizohet me motor té fikur, pasi té keté kaluar koha, kalon né
modalitetin OFF.

Caktivizohet duke shtypur té njéjtin buton ose duke fikur motorin.

Pulson

Shiypie e g
me

dhe dritat)

até
gjithé

Aktivizon/gaktivizon alarmin e filtrave té karbonit aktiv.

Té gjitha dritat LED
pulsojné 2 heré:
alarm i aktivizuar.

Té gjitha dritat LED
ndizen pér 1 sekondé:
alarm i aktivizuar.

$1

Sinjalizo alarmin e ng_ppkas sé filtrave metaliké kundér yndyrés
dhe nevojén pér ti laré. Alarmi hyn né funksion pas 100 oré pune
efektive té aspiratorit.

Fikse

Sinjalizo alarmin e ngopjes sé filtrit kundér erés sé keqe me
kart 0{1 atktiv. Alarmi hyn né funksion pas 200 oré pune efektive té
aspiratorit.

Pulson

5. TELEKOMANDA

* Kjo pajisje mund té komandohet me
telekomandé.

6. NDRICIMI

Pér
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z&vendésimin kontaktoni
Asistencén Teknike ("Pér blerjen
drejtohuni asistencés teknike").




D
1. BESBEAHOCHE
MHPOPMALIUJE

Paawn Bawe curypHoCcT u ucnpasHor
paga ypehaja, naxrbnuBo npo4uTajte
OBO YMyTCTBO Mpe yrpagwe MU
ynotpebe. YBek OpxuTe  oBa
ynyTCcTBa 3ajeaHo ca ypehajem, yak n
y crnyydajy npofgaje unmM npeHoca
Tpehum nuumma. KopucHuum mopajy
OMTK MOTNYHO CBECHM Ha4dMHa paga
ypehaja “ HeroBux CUrypHOCHUX
KapakTepucTuka.

Cnajatbe kabrnoBa mopa ga obaswu
creunjann3oBaHu TexHu4ap.

Mpoussohay He  Moxe  OUTK
OAroBopaH 3a OuUNo kakeBy LWITETY
HacTany HenpaBuITiHOM

MHCTanawumjom unm ynotpebom.
lMpoBepuTe Oa nNu MpEXHO Hanajakwe
ofrosapa Hamnajaky Ha3Ha4YeHOM Ha
nnouynum ca nogauvma y
YHYTPaLH0CTH Npou3Boaa.
YINO3OPEHE: TlNpe uHcTanupamwa
ypehaja yknoHuTte 3awwTtuTHe onuje
(ako cy npucyTHe).

He poauvpyjte ypehaj Mmokpum pykama
Unun genosvma Tena.

Ypehaj Hnkaga He cme BUTU U3NOoXeEH
atMmocdepckum  ytTuuajuma  (kuwa,
CyHUE).

YyBajTe ambanaxy BaH Jdomallaja
Aeue v KyhHux reybumaua.

Hemojte  kopuctutn  agantepe,
BMLLECTPYKE yTUYHMLE nnm
npoayxHe kabrnoee 3a NoBe3VBahe
ypehaja.

Hemojte ctajatu Ha ypehajy jep
OucTe ra MOrnv oWTeTUTH.

OBaj ypehaj mory ga kopucte geua
y3pacTta of 8 roamHa u Buwe n ocobe
ca CMaH-eHUM PU3NYKNM,
CEH30PHUM unm MEHTarnHum
cnocobHocTMMa unu 6e3 nckyctea u
3Haka ako Cy MoA4 HaA30poM MIn
WHCTPYKLMje Yy Be3n ca kopuwherem
ypehaja Ha 6e3begaH HauMH u
pasyMmejy pu3nke Koju Cy yKIbydYeHM!.

OBaj ypehaj Huje HameweH 3a
ynotpeby op  cTtpaHe  ocoba
(ykrbyyyjyhmn geuy) ca cMameHum
DOU3NYKUM, YYITHUM WM MEHTarHUM
cnocobHocTMMa, WNM HeJocTaTKoM
NCKyCTBa U 3Haa, OCUM ako UM je
Jat  Hagsop  wunmM ynyTtctBa O
ynoTpebu ypehaja og ctpaHe ocobe
OAroBOpPHE 3a knxoBy 6e3begHoCT.
Heua mopajy 6utn nog Hagsopom aa
ce He 6w urpana ca ypehajem.
Unwhere 1 KOPUCHUYKO OfpKaBare
He cmejy Aa Bple geua 6e3 Hag3opa.
YTuKay cTaBuTe y YTUYHULY Koja je Yy
ckragy ca Baxkehum nponucuma u
nocTaBfbeHa Ha Jlako [OCTYMHOM
MecTy.
CpefctBa 3a UCKIbyuMBakbe Mopajy
6utn yrpaheHa y pMKCHO oxunyerse y
CKnagy ca peneBaHTHUM nponucuma.
Ako je kabn 3a Hanajawe owTeheH,
Mopa ra 3ameHuTn npoussohay nnm
HEroB  CepBMCEp WNU  CIUYHO
kBanudumkoBaHo nuue kako 6u ce
nsberna onacHocT.
3a ypehaje knace 1, yBepute ce ga je
eneKkTpu4Ha eHepruja y JomahMHCTBY
NpaBWUHO y3eMIbEeHa.
He kopuctute OTBOpPEHU NnameH
(onacHocT of noxapa).
YNOSOPEHE: MocTaBrbare
3aBpTHEBa UNM HOCaya Koje Huje
y cKkrnagy ca OBWM YMyTCTBOM

MOX€e [OBEeCTM [0 CTpyjHOr
yaapa.
3a npuyspwhmeare ypehaja
Kopuctute camo  oprosapajyhe

3aBpTH:E 1 Marne genose.
YBepuTe ce ga je ypehaj niHctanmpat
Tako [a Ce MOXe MCKIbyYuTu U3
Hanajaka, ca pasMakom OTBapaha
KoHTakTa (3 MM) Koju 06e3behyje
MOTNYHO WCKIbYYeEHE Y YycCrnoBuMa
npeHanoHa 3. kateropuje.

He rnepajte OWpeKkTHO y U3BOpP
CBETMOCTM KPO3 OMTMYKa rnomarana
(Haouape, nyne...).

MAXXHA: gocTynHM Aenosu mory
noctatu Beoma Bpyhu 3a Bpeme
ynoTpebe anapaTa 3a KyBab€.
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MWHUMaANHO CUrypHOCHO pacTojake
namehly nnoye 3a KyBake MU
acnvpaTtopa je 650 MM (HekM moaenm
Ce MOry WHCTanuMpatM Ha HUXOj
BWCWMHKW; MNOrMedajte oferbak o
pagHUM OUMEH3njaMa 1 yrpagHu).
Ako ynytcTBa 3@ MHCTanauujy
NNYHCKE NNoYe 3a KyBake HaBoae
pactojawe Behe of rope HaBeaeHor,
TO ce Mopa y3eTn y 063ump.

Cnojute oaBoA Ha AMMHaK nomohy
LeBM MUHMMarHor npeyHrka 120 mm.
MMyt AMMoBOAHOr kaHana mopa 6utu
LTO Kpahw.

Wto ce Tuye  TEXHWYKUX U
DbesbegHocHMX Mepa koje Tpeba
npegyseT 3a ucnywTawe AUMHUX
racosa, BaXHO  je caBecHO
noLITOBaTK Mponuce Koje Ccy AoHene
riokasnHe BracTu.

Kagpa ce oBaj ypehaj kopuctu
NUCTOBPEMEHO ca ypehajuma koju
caropeBajy rac nnv gpyra ropuea (He
npumMemryje ce Ha ypehaje Koju camo
ofBode Basgyx |y npoctopujy),
npoctopuja Mopa OUTM agekBaTHO
npoBeTpeHa kako ©Ou ce cnpe4no
noBpaTHU TOK N3AYBHUX racoBa.
Ouuctute ypehaj u 3ameHuTe
duntepe HaKOH oapeheHor
BPEMEHCKOr nepuoga (onacHocT of
noxapa). Bugu ogerpak ,Hnwherwe 1
oApxaBare”.

Mopajy ce nowwToBaT NPONMUCKU Kojn
Ce 0OfHOCE Ha McnyLUTake Ba3ayxa.
Basgyx ce He cme wusbaumBatu vy
ONMHAK KOju ce KOpUCTU 3a OOBOA
racoBa 13 raca unu gpyrux ypehaja
Koju  caropeBajy  ropuso  (He
npumetrbyje ce Ha ypehaje koju camo
n3bauyjy Basayx y npoctopujy).

Kaga ncroBpemeHo page anapart 3a
KyBake U ypehaju koju ce Hanajajy
€HeprmjoM Koja Huje enekTpuYHa,
NnoanpuUTUCaK y MNpoCTOpUju He cme
outn Behn og 4 Ma (4 x 10-5 Gapa),
kKako Ou ce cnpeynno ycucaBae
napa y npocTopujy of cTpaHe
ypehaja 3a kyBame€.

* AcnvpaTtopn u apyrm cuctemu 3a

oA4BO4 OMMa O KyBawa  MOory
HeraTyMBHO yTuUaTh Ha 6e3benaH pag
racHMx unm pgpyrmx ypehaja koju
caropeBajy ropuo (ykibydyjyhu wu
OHe y JOpyryMm npoctopujama) 36or
MoBpaTHOr TOKa racoBa caropeBata.
OBn racosu wumajy noteHuujan paa
n3a3oBy TpoBahe YITbEH-
MOHOKcMaoMm. HakoH yrpaghe xaybe
UNM ycucuMBaya guma of KyBaha,
cTpyywak Tpeba pa ucnuta pag
onpeme 3a Te4yHW rac kako 6u ce
ocurypano ga Hema noBpaTHOr Toka
racoBa caropeBatsa.

Cumbon E Ha npou3Body WM Ha
ambanaxwu o3Ha4yaBa a ce NpousBog
He MOXe OANOXUTK Kao yobuyajeHu
kyhHn otnag. [lpomsBon koju ce
oanaxe Mopa ce ogHeTu y nocebaH

cabupHM UeHTap 3a peumknaxy
eNEKTPUYHUX n EJ1eKTPOHCKMX
KoMmnoHeHaTa. MpaBunHUM
ofnaraweM npousBoda NoMaxeTe y
cnpevaBakby noTeHumjanHmx

HeraTMBHMX nocreguua no XMBOTHY
cpeavHy u 3opaerbe Koje 6u MHave

MOrfle  Hactatu  HenpuMepeHuM
oAnarakem. 3a aetarbHuje
nHdopmauuje o} Ha4nHy
peuuknupaka  OBOr  MPOW3BOAA

obpaTtuTe ce nokanHoj cnyxbu 3a
ognarawe OTnaga Wnu NpoaaBHULM
Y KOjoj CTe Kynunu nponssBoAa.

2. YNOTPEBA

* Acnupatop je

npojekToBaH
NCKIbYYMBO 3a YKNakbahe KyXMHCKMX
Mupuca y AoOMahNnHCTBY.

Hvkag He kopuctuTe acnmpartop 3a
OMno wTa ocMM 3a OHO 3a WTa je
HaMeH-€EH.

Hwukap He ocTaBrbajTe BUCOK NriameH
NCMNOA YKIbYYeHor acnnpaTopa.
MogecuTe MHTEH3UTET NnamMeHa Tako
na Oyge ycMepeH camMo Ha [JHO
Turawa, a He Ja obyxBaTu N HErose
6o4He cTpaHe.

®putese Mopajy pa Oyay
HenpekngHUM  Haa30pOoM

noa
TOKOM




ynotpebe: yrbe Moxe Aa ce 3ananu
ako ce nperpeje.

3. YUWLRhEHE U
OOPXXABAHE

o duntep ca akTUBHUM YITbeM He

MOXe [a Ce Mnepe HUTK pereHepuLle
na Mopa ga ce Meka OTNpuUnuke Ha
cBaka 4 Meceua paja, a y cnyuvajy

BEeOMa WHTEH3UBHe ynoTpebe u
yewhe (W).

Hapo4MTO WHTEH3MBHE ynoTtpebe.
Mory fa ce nepy y MalUuHW 3a nNpake
nocyha (2).

AcnupaTop YnCTUTE BRaXXHOM KproMm
n HeyTpanHum TEYHUM
OeTepLIEHTOM.

3a CnoreHO U yHyTpalke Ynwherwe
acnupaTtopa usberasajTe ankoxonHe

w

vyernuka, 3a

* Quntepe Tpeba unucTUTM cBaka 2

ynwhene

U CUNMKOHCKE MPOU3BOJeE.
AKO je Npou3BoOA UNu jefaH o Herosmux
Jenosa HanpaereeH opf Hephajyher
Kopuctute
nocebHe HeabpasvBHe npom3BoOE U

Meceua, na u yewhe y cnyqajy npatuTte J'II/IHVIje CaTeHCke 3aBpLuHe
obpape TokoM ynwhemsa.
$1
[ % | @240 [200 [3 0 [1 0 []
L T T2 T3 T4
Oyrme [Mputucak | @yHKumja neqg
ayrmeta
L  [Kpatku YKrbyuyje/Mckrbyyyje cBeTIa MakcUMarnHiM NHTEH3UTETOM.
fyrun YKrbyyyje/Mckrbyyyje CBETNA CPeAUM UHTEH3NTETOM. -
T |Kpatku YKrbyuyje/Mckrbyyyje MOTOp Ha npBY 6p3nHy. dukcHo
[yro ca| ®yHkumja 244 Tpenepu
ynasbeHnum AKTVBUpa/AeaKTUBMPa MOTOP Y pexumy pasveHe Basgyxa of 24
CBETNIOM cata, bp3nHom Koja omozyhaaa ycncasawe of 10 MuHyTa cBakor
carta, TOKOM Lknyca o 24 carta.
He Moxe Ce akTuBMpaTV ako je aKTMBaH PEXUM WHTEH3WBHA WMNK
KalUHbEHe.
T2  |Kpatku YKkrbyuyje MOTOp Ha Apyry 6p3uHy. ®ukcHo
Oyrun DyHKUMja KaWwHberwbe Tpenepm
AkTuBMpa/feakTBMpa  (PYHKUMy — KalUtberba (ayTomatcko
WCKIbyYMBakE MOTOpPA W OCBETIbEHA OANOKeHO 3a 30').
He moxe ce akTusupaTh kaja je akTuemMpaHa VIHTeH3nBHa unn 24y
byHKUMja.
T3 |Kpatku Ykrbydyje MoTop Ha Tpehy 6p3uHy. dukcHo
Jyrn ca|Bpum ce peceToBae anapma 3acuhema untepa. Cse JIEA namnuue
NCKIbYYEHUM Tpenepe 3 nyTa.
CBUM
ontepehetnma
(moTop 7
cBetna)
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Kpatku Ykrbydyje MmoTop MHTEH3UBHOM Op3VHOM. Tpenepu
Osa OpanHa je orpaHnyeHa Ha 6 MuHyTa. [lo_ucTeky BpemeHa,
cucTeM ce ayTomatckv Bpaha Ha MpeTxoaHo oaabpaHy bpauHy. Ako
ce aKtvsupa ca MCKJ'waeHMM MOTOPOM, MOCMe UCTeka BpemeHa
npebauyje ce y pexum UCKIbYYEHO.
[leakTiBupa ce MpUTUCKOM WCTOr AyrMeTa WIW UCKIbY4nBateM
MoTopa.
Jyrun ca|AkTuBMpalaeakTveipa anapma unTtepa ca akTMBHUM YITbEM. Cse JIEA namnuue
UCKIbYYEHUM Tpenepe 2 nyTa:
CBUM anapm je akTBupaH.
?nTepehewmma
MoTOp 7
ceetna) Cee NE[L namnuue cy

yKrbyyeHe 1 cekyHay:
anapM je AeakTvsu1paH.

$1

CurHanuayje anapm 3acuhewa MmeTanHux cuntepa 3a Mact u
notpeby Aa wx onepete. Anapm ce aktuupa nocne 100 catu
CTBAPHOr paja acnuparopa.

®ukcHo

CurHanuayje anapm 3acuhera untepa 3a MMPUC Ca aKTUBHUM
yribem. Anapm ce aktuBupa nocne 200 caTu CTBapHOr paja
acnuparopa.

Tpenepu

5. OAJTbUHCKU

YNPABJbAY

* OBuM ypehajem ce MOxe ynpasroaTtu
nomohy AarbMHCKOr ynpaBrbaya.

6. OCBET/bEHE

3a 3ameHy ce obpatute Cnyxbu
TEXHWYKe noApLuke (,3a KyrnoBuHy ce
Cnyx6un TEXHUYKE
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1. INFORMAGOES DE
SEGURANGA

Para sua propria seguranga e o fun-
cionamento correto do aparelho, é re-
comendada a leitura atenta deste
manual antes da instalacéo e da co-
locagdo em operagado. Mantenha es-
tas instrugbes sempre junto ao apa-
relho, mesmo no caso de cessao ou
transferéncia a terceiros. Os utiliza-
dores devem estar plenamente cien-
tes do funcionamento e das caracte-
risticas de segurancga do aparelho.

A ligagdo dos cabos deve ser feita
por um técnico especializado.

O fabricante ndo pode ser considera-
do responsavel por possiveis danos
causados por uma instalag&o ou utili-
zagao improprias.

Verifique se a alimentagdo de rede
corresponde a indicada na placa de
dados dentro do produto.
ADVERTENCIA: Antes de instalar o
aparelho, remova as peliculas de
protegéo (se houver).

Nao toque o aparelho com as maos
ou partes do corpo molhadas.

O aparelho nunca deve ser exposto
aos agentes atmosféricos (chuva,
sol).

Mantenha as embalagens fora do al-
cance de criangas e animais de esti-
macao.

Nao utilize adaptadores, tomadas
multiplas ou extensdes elétricas para
ligar o dispositivo.

N&ao esteja em pé em cima do apare-
Iho, pois pode-se danificar.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade
e por pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou sem experiéncia e conhecimen-
tos, desde que elas estejam sob su-
pervisdo ou sejam instruidas sobre o
uso seguro do aparelho e compreen-
dam os riscos envolvidos.

Este aparelho néo se destina ao uso
por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem experién-
cia e conhecimentos, a menos que
estejam sob a supervisdo ou tenham
recebido instrugdes sobre o uso do
aparelho de uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.
Vigie as criangas, certificando-se de
que nao brinquem com o aparelho.
A limpeza e a manutencéo pelo utili-
zador ndo devem ser feitas por crian-
¢as sem supervisao.
Ligue a ficha a uma tomada em con-
formidade com os regulamentos em
vigor, numa posigao acessivel.
Os meios de desconexdo devem ser
incorporados na cablagem fixa em
conformidade com as normas sobre
otema.
Se o cabo de alimentagao for danifi-
cado, ele deve ser substituido pelo
produtor, pelo seu agente de servigo
ou por pessoas qualificadas seme-
Ihantes, para evitar perigos.
Para os aparelhos de Classe |, verifi-
que se a alimentacéao elétrica domés-
tica garante uma ligagéo a terra cor-
reta.
N&o utilize chamas livres (perigo de
incéndio).
ADVERTENCIA: A falha na insta-
lagdo dos parafusos ou dos dis-
positivos de fixagdo de acordo
com estas instru¢des pode resul-
tar em riscos de choque elétrico.

Use apenas parafusos e minuteria
adequados para a fixacdo do apare-
Iho.

Assegure-se de que o dispositivo se-
ja instalado de modo a poder ser des-
conectado da alimentagdo, com uma
distancia de abertura dos contatos (3
mm) que garanta a completa desco-
nexdo em condigdes de sobretensao
de categoria lll.

Nao olhe diretamente para a luz com
instrumentos oticos (bindculo, lu-

pa....).
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ATENCAO: as pecas acessiveis
podem tornar-se muito quentes
durante a utilizagdo dos apare-
Ihos de cozedura.

A distancia minima de segurancga en-
tre a placa de cozinha e o exaustor é
de 650 mm (alguns modelos podem
ser instalados a uma altura inferior;
ver o paragrafo relativo as dimensdes
de trabalho e a instalagéo).

Se as instrugdes de instalagdo da
placa de cozinha a gas especificarem
uma distancia superior a acima indi-
cada, é necessario té-lo em conside-
ragao.

Conecte o extrator a chaminé por
meio de um tubo de no minimo 120
mm de didmetro. O percurso da cha-
miné deve ser o mais breve possivel.
Relativamente as medidas técnicas e
de seguranca a adotar para a exaus-
tdo dos fumos, é importante respeitar
estritamente os regulamentos esta-
belecidos pelas autoridades locais.
Quando este aparelho é usado simul-
taneamente com aparelhos que quei-
mam gas ou outros combustiveis
(ndo aplicavel aos aparelhos que
descarregam o ar apenas no ambien-
te), o ambiente deve ser adequada-
mente ventilado, para evitar o refluxo
dos gases de exaustao.

Limpe o aparelho e substitua os fil-
tros apdés o intervalo especificado
(perigo de incéndio). Consulte o pa-
ragrafo Limpeza e manutencgao.
Devem ser respeitadas as normati-
vas em matéria de descarga do ar.

O ar nao deve ser expulso em uma
chaminé utilizada para a descarga de
fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a apare-
Ihos que expelem ar apenas no am-
biente).

Quando o aparelho de cozedura e
aparelhos alimentares com energia
diferente da eletricidade estiverem
em funcionamento simultaneo, a
pressao negativa no ambiente nao
deve superar 4 Pa (4 x 10-5 bar), pa-

ra evitar que os fumos sejam reaspi-
rados para o ambiente pelo aparelho
de cozedura.

Os exaustores de cozinha e outros
equipamentos de aspiragao de fumos
de cozedura podem influenciar nega-
tivamente o funcionamento seguro
dos eletrodomésticos a gas ou com
outros combustiveis (incluindo aque-
les localizados em outros ambien-
tes), devido ao fluxo de retorno dos
gases de combustdo. Estes gases
podem potencialmente provocar en-
venenamento por monoxido de car-
bono. Apdés a instalagdo de um
exaustor ou de um aspirador de fu-
mos de cozedura, o funcionamento
dos aparelhos a gas fluido deve ser
testado por um especialista, para ga-
rantir que nao ocorra um fluxo de re-
torno dos gases de combustao.

X

O simbolo no produto ou na sua
embalagem indica que o produto ndo
pode ser eliminado tal como residuos
domésticos normais. O produto a eli-
minar deve ser entregue num centro
de recolha para o efeito, para a reci-
clagem dos componentes elétricos e
eletronicos. Assegure-se que este
produto seja eliminado corretamente,
desta forma contribuira para evitar
potenciais consequéncias negativas
para o ambiente e para a saude de-
correntes de uma eliminagéo inade-
quada. Para informagdes mais deta-
Ihadas sobre a reciclagem deste pro-
duto, contacte a Camara Municipal, o
servico local de eliminagao de resi-
duos ou a loja onde foi adquirido o
produto.

2. UTILIZACAO

O exaustor foi concebido exclusiva-
mente para uso doméstico, a fim de
eliminar os cheiros de cozinha.
Nunca utilize o exaustor senao para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprote-
gidas sob o exaustor, quando ele es-
tiver em funcionamento.




Ajuste a intensidade da chama de
maneira a incidir exclusivamente no
fundo da panela utilizada, sem ultra-
passar o diametro deste, certifican-
do-se de que nao incida dos lados.
As frigideiras devem ser constante-
mente vigiadas durante o funciona-
mento, porque as gorduras e o0s
6leos sobreaquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZAE

MANUTENGAO

O filtro de carvao ativado néo é lava-
vel e ndo pode ser regenerado. Deve
ser substituido cada 4 meses de fun-
cionamento ou com maior frequén-
cia, no caso de utilizagao muito inten-
sa (W).

=

4. COMANDOS

» Osfiltros antigordura devem ser lava-
dos de 2 em 2 meses de funciona-
mento ou com maior frequéncia, se ti-
verem um uso particularmente inten-
so e podem ser lavados na maquina
de lavar louga (Z).

* Limpe o exaustor com um pano humi-
do e detergente liquido neutro.

» Para a limpeza externa e interna do
exaustor evite produtos com alcool
ou silicone.

Se o produto ou uma das suas partes

for de ago inox, utilize produtos especifi-

cos nao abrasivos para a limpeza e siga
as linhas do acabamento acetinado du-
rante a limpeza.

s1

(%] om0 (260 [30 [0 []

L T 2

3 T4

Tecla |Pressédo do Fungao LED
botédo
L |Cura Acende/apaga as luzes a maxima intensidade.
Longa Acende/apaga as luzes a média intensidade. -

T |Curta Liga / desliga o motor na primeira velocidade. Fixo
Longa com luz|Fungédo 24h A piscar
acesa Ativa/desativa o motor na modalidade Renovagao do Ar 24h, uma ve-

locidade que permite uma aspiragdo de 10 minutos a cada hora, du-
rante um ciclo de 24 horas.
g?/o ¢ ativavel se estiverem ativas as modalidades Intensiva ou De-

T2 |Curta Liga o motor na segunda velocidade. Fixo
Longa Funcéo de Delay A piscar

Ativa/desativa a fungéo Delay (o desligamento automatico do Motor e
a iluminagéo atrasada em 30°).
N&o ativavel com Intensiva ou 24h aceso.
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T3 |Curta Liga o motor na terceira velocidade. Fixo
Longa com todas |Efetua-se a redefini¢ao do alarme de saturagéo dos Filtros. Todos os led piscam 3
as cargas desli- vezes.
adas (motor e
uzes)
T4 |Curta Acende o motor na velocidade Intensiva. A piscar
Esta velocidade é cronometrada para 6 minutos. Quando o tempo
terminar, o sistema volta automaticamente para a velocidade selecio-
nada anteriormente. Se ativada com o motor desligado, quando o
tempo terminar, passa para o modo OFF.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.
Longa com todas |Ativa / desativa o alarme dos Filtros de Carvéo ativo. Todos os led piscam 2
as cargas desli- vezes:
adas “(motor e alarme ativado.
uzes)
Todos os led acesos
durante 1 segundo:
alarme desativado.
S1 |- Fixo

Sinaliza o alarme de saturegéo dos Filtros de gordura metalicos e
a necessidade de os lavar. O alarme entra em fungéo apés 100 horas
de trabalho efetivo do exaustor.

Sinaliza o alarme de saturagdo do Filtro Antiodores de Carvdo
g«tIVO. Otalarme entra em fungao apos 200 horas de trabalho efetivo
0 exaustor.

A piscar

5. COMANDO

» Este aparelho pode ser comandado
através de um comando.

6. ILUMINAGAO

» Para substituicdo, contacte a assis-
téncia técnica (“Para compra, contac-
te a assisténcia técnica”).
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1. SAKERHETSINFORMAT
ION

sakerhetsegenskaper.

av en kompetent tekniker.
anvandning.

tens insida.

de fortfarande finns).
der eller kroppsdelar.
mosfarisk paverkan (regn, sol).

* Hall férpackningsmaterialet
rackhall fér barn och husdjur.

sluta enheten.

kan skadas.

forstar riskerna.

For den egna sékerheten och for kor-
rekt funktion av apparaten, ber vi dig
ldsa denna manual noggrant for in-
stallationen och idrifttagningen. Hall
alltid dessa instruktioner tillsammans
med apparaten, dven i handelse av
forsaljning eller overlatelse till tredje
part. Anvandarna ska ha full kanne-
dom om apparatens funktions- och

Anslutningen av kablarna ska utféras

Tillverkaren kan inte anse sig ansva-
rig for eventuella skador som har sitt
ursprung i en felaktig installation eller

Kontrollera att natmatningen over-
ensstammer med den som anges pa
dataskylten som ar fast pa produk-

VARNING: Innan du installerar appa-
raten, avldgsna skyddsfilmerna (om

Ror inte vid apparaten med vata han-
Apparaten far aldrig utsattas for at-
utom

Anvand inte adaptrar, multipeluttag
eller forlangningssladdar for att an-

Sta inte pa apparaten, eftersom den

Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap om de Overvakas eller har
fatt instruktioner om hur man anvan-
der apparaten pa ett sakert satt och

Denna apparat ar inte avsedd att an-
vandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller brist pa erfaren-

het och kunskap, savida de inte dver-
vakas eller har fatt instruktioner anga-
ende anvandning av apparaten av en
person som ansvarar for deras saker-
het.

Hall barn under uppsikt sa att de inte
leker med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far
inte utféras av barn utan tillsyn.
Anslut stickkontakten till ett Iattill-
gangligt vagguttag som ar i 6verens-
stammelse med gallande bestammel-
ser.

Medel for frankoppling maste inforli-
vas i den fasta kabeldragningen i en-
lighet med relevanta foreskrifter.

Om natsladden ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren eller dennes
servicerepresentant eller liknande
kvalificerade personer for att undvika
fara.

For Klass l-apparater, se till att hus-
hallets elférsorjning ar ordentligt jor-
dad.

Anvand inte 6ppen laga (brandrisk).

VARNING: Om det inte installe-
ras skruvar och fastelement som
overensstammer med dessa an-
visningar kan det leda fill risk for
elektrisk stot.

Anvand endast lampliga skruvar och
sma delar for att fasta apparaten.

Se till att enheten ar installerad sa att
den kan kopplas bort fran strémfor-
sorjningen, med ett kontaktdéppnings-
avstand (3 mm) som sakerstaller full-
standig frankoppling under 6verspan-
ningsfoérhallanden kategori lll.

Titta inte direkt med optiska instru-
ment (kikare, forstoringsglas o.s.v.).

OBSERVERA: De atkomliga de-
larna kan bli mycket varma under
anvandningen av tillagningsap-
paraterna.

Minsta sakerhetsavstand mellan
spishall och flakt &r 650 mm (vissa
modeller kan installeras pa lagre
hojd; se avsnittet om arbetsmatt och
installation).
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Om gashéllens monteringsanvisning
anger ett avstdnd som ar storre an
det som anges ovan maste detta be-
aktas.

Anslut utsugaren till rokkanalen med
ett ror med en minsta diameter pa
120 mm. Rokkanalens vag maste va-
ra sa kort som majligt.

Vad betraffar de tekniska matten och
sakerheten att iaktta for utslapp av ré-
ken, ar det viktigt att skrupuldst iaktta
foreskrifterna som faststallts av de lo-
kala myndigheterna.

Nar denna apparat anvands samtidigt
med apparater som forbranner gas
eller andra branslen (galler inte appa-
rater som endast slapper ut luft in i
rummet), maste rummet vara tillrack-
ligt ventilerat for att forhindra aterflo-
de av avgaser.

Rengdr apparaten och byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Rengoéring och
underhall.

Reglerna for luftutslapp maste foljas.
Luft far inte slappas ut i en rokkanal
som anvands for utslapp av rok fran
gas- eller andra bransleférbrannings-
apparater (galler inte apparater som
endast driver ut luft i rummet).

Nar matlagningsapparaten och appa-
rater som drivs med annan energi an
el ar i drift samtidigt, far undertrycket i
rummet inte dverstiga 4 Pa (4 x 10-5
bar), for att férhindra att angor sugs in
i rummet av matlagningsapparaten.
Koksflaktkapor och andra utsugssys-
tem fér matlagningsréok kan negativt
paverka den sakra driften av gas- el-
ler andra bransleférbrannande appa-
rater (inklusive de i andra rum) pa
grund av aterflédet av férbrannings-
gaser. Dessa gaser kan eventuelltor-
saka kolmonoxidforgiftning. Efter att
en flaktkapa eller flakt har installerats
bdr gasolapparaternas funktion tes-
tas av en expert for att sakerstalla att
det inte uppstar nagot aterflode av
rokgaser.

Symbolen E pa produkten eller dess
férpackning indikerar att produkten
inte kan bortskaffas som normalt hus-
hallsavfall. Produkten som ska bort-
skaffas ska lamnas till sarskilt upp-
samlingscenter for atervinning av de
elektriska och elektroniska kompo-
nenterna. Genom att sakerstdlla att
denna produkt bortskaffas pa ratt satt
bidrar du till att férhindra potentiella
negativa konsekvenser for miljéon och
hédlsan som annars kan uppsta vid
olamplig avfallshantering. For mer
detaljerad information om atervinning
av denna produkt, kontakta kommu-
nen, lokalt avfallshanteringskontor el-
ler affaren dar produkten inkoptes.

2. ANVANDNING

Koksflakten har uteslutande konstru-
erats for hushallsbruk for att avliagsna
matos i koket.

Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad
for.

Se till att det aldrig uppkommer héga
lagor under koksflakten nar den ar
igang.

Justera lagans styrka sa att den en-
dast vidror kokkarlets botten och inte
slickar utmed dess sidor.

Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den 6verhetta-
de oljan kan ta eld.

3. RENGORING OCH

UNDERHALL

Filtret med aktivt kol kan varken dis-
kas eller regenereras. Filtret ska by-
tas ut cirka var 4:e manad eller oftare
vid mycket intensiv anvandning (W).




* Fettfiltren ska rengdras varannan ma-
nad eller oftare vid mycket intensiv
anvandning. De kan diskas i diskma-

skin (Z).

del.

* Rengdr kdksflakten med en fuktig tra-
sa och ett milt flytande rengéringsme-

» For utvandig och invandig rengoéring

4. MANOVERDON

av flakten, undvik alkoholhaltiga eller
silikonhaltiga produkter.
Om produkten eller en av dess delar ar i
rostfritt stal, anvand specifika ej skra-
pande produkter fér rengdéringen och fol]
slipningslinjerna for rengdringen.

$1
[ % | @240 [200 [3 0 [1 0 []
L ™ p) T T4
Knapp|Tryck pa|Funktion Led-lampa
knappen
L |Kort Tander/slacker lamporna med maximal ljusstyrka.
Langt Tander/Slacker lamporna med medium ljusstyrka. -
T |Kort Slar pa/av motorn vid forsta hastigheten. Fast
Lang med tand|Funktion 24h Blinkande
lampa Aktivera/inaktivera motorn i Iaget 24h Luftbyte, en hastighet som tilla-
ter en uppsugning pa 10 minuter per timme, for en 24-timmarscykel.
Den kan inte aktiveras med Iage Intensiv eller Fordrojd.
T2 |Kort Slar pa motorn vid den andra hastigheten. Fast
Langt Fordrojd Funktion Blinkande
Aktiverar/Inaktiverar funktionen Delay d(ej!er automatisk avstangning
av Motorn och belysningen med 30’ fordrdjning).
Kan inte aktiveras med intensiv eller 24h paslagen.
T3 |Kort Slar pa motorn vid tredje hastigheten. Fast
Lang med alla|Man utfor aterstalining av larmet for méattade Filter. Alla led-lampor blinkar 3
laster avstangda ganger.
(motor och ljus)
T4 |Kort Slar pa motorn vid Intensiv hastighet. Blinkande
Denna hasti?het ar tidsinstalld pa 6 minuter. Nar tiden forflutit, gar
sis.temet aufomatiskt tillbaka till den tidigare valda hastigheten. Om
?" rtfllv?'rtad med avstangd motor gér den tillbaka till lage OFF, nér tiden
utit.
De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller sla av motorn.
Lang med alla|Aktiverar/Inaktiverar larmet for Filtren med Aktivt Kol. Alla led-lampor blinkar 2
laster avstangda ganger:
(motor och ljus) larm aktiverat.
Alla led-lampor tanda i 1
sekund:
larm inaktiverat.
$1 Ar]tl;er larmet for méttnad av Fettfiltren i metall och behovet att|Fast
tvatta dem. Larmet sétts igang efter flaktens effektiva 100 driftstim-
mar.
Anger larm for méttnad av Luktfiltret med Aktivt Kol. Larmet sétts | Blinkande

igang efter flaktens effektiva 200 driftstimmar.
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5. FJARRKONTROLL

* Denna apparat kan styras med en
fjarrkontroll.

6. BELYSNING

» Kontakta servicecenter for byte
("Kontakta en auktoriserad service-
verkstad for kop”).
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1. TURVALLISUUSTIETOJ
A

Oman turvallisuuden ja laitteen oi-
keaoppisen toiminnan takaamiseksi
lue tdma opas huolellisesti ennen
asennusta ja kayttdonottoa. Pida na-
ma ohjeet aina laitteen mukana,
myods siina tapauksessa, etta sita ei
enaa kayteta tai etta se luovutetaan
kolmansille osapuolille. Kayttajien on
tunnettava taysin laitteen toiminta ja
turvallisuusominaisuudet.

Johtojen liitdnnan saa tehda vain pa-
teva teknikko.

Valmistaja ei ole vastuussa vahin-
goista, joihin on syyna virheellinen
asennus tai kaytto.

Tarkista, ettda verkkojannite vastaa
tuotteen sisapuolella olevassa kilves-
sa kerrottua jannitetta.

VAROITUS: Poista suojakalvot en-
nen laitteen asennusta (jos on).

Ala koske laitteeseen kasilla tai muilla
kehonosilla, jotka ovat markia.
Laitetta ei tule koskaan altistaa ilmas-
ton olosuhteille (sade, aurinko).

Pida pakkaukset lasten ja kotielainten
ulottumattomissa.

Ala kaytad adaptereita, monipistor-
asioita tai jatkojohtoja laitteen liittami-
seen.

Alad seiso laitteen paalla, koska se
saattaa vaurioitua.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuo-
tiaat lapset seka henkilét, joiden fyy-
siset, aisteihin liittyvat tai henkiset ky-
vyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai jotka eivat tunne laitet-
ta, kunhan heita valvotaan ja ohjeis-
tetaan laitteen turvallisesta kaytosta
ja kunhan he tiedostavat kayttoon liit-
tyvat riskit.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellais-
ten henkildiden (mukaan lukien las-
ten) kayttoon, joiden fyysiset, aistei-
hin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat hei-
kentyneet tai joilla ei ole kokemusta
tai jotka eivat tunne laitetta, ellei hei-

dan turvallisuudestaan vastuussa
oleva henkild valvo heita tai elleivat
he ole saaneet ohjeita laitteen kayt-
toon.

Valvo lapsia ja varmista, etteivat he
paase leikkimaan laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa kayttajan
vastuulla olevaa puhdistusta ja huol-
toa ilman valvontaa.

Kytke pistoke voimassa olevien maa-
raysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.
Irtikytkentavalineiden tulee olla si-
saanrakennettuina kiintedssa johdo-
tuksessa voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmis-
tajan tai tdman huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilon tulee
vaihtaa se vaarojen valttdmiseksi.
Tarkista luokan | laitteiden kohdalla,
ettd kotitalouden virransyottd takaa
oikeaoppisen maadoituksen.

+ Al4 kéyta avoliekkeja (tulipalovaara).

VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta naiden ohjei-
den mukaisesti, voi aiheutua sah-
koiskuvaara.

Kayta vain laitteen kiinnitykseen so-
veltuvia ruuveja ja kiinnitysosia.
Varmista, ettd laite on asennettu si-
ten, ettd se voidaan kytkea irti virran-
syotostd kosketinten avausvalilla (3
mm), joka takaa taydellisen irrotuk-
sen luokan Il ylijannitteen tapaukses-
sa.

Al katso suoraan optisilla valineilla
(kiikari, suurennuslasi....).

HUOMIO: saatavilla olevat osat

saattavat kuumentua rajusti
ruoanvalmistuslaitteiden kaytdn
aikana.

» Vahimmaisturvaetaisyys keittotason

ja liesituulettimen valilla on 650 mm
(jotkin mallit voidaan asentaa mata-
lammalle: katso kappale, joka koskee
tyoston ja asennuksen mittoja).

Jos kaasukeittotason asennusohjeis-
sa kerrotaan suurempi etaisyys kuin
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mitd ylld sanotaan, se tulee ottaa
huomioon.

Liita tuuletin hormiin putkella, jonka
halkaisija on vahintaan 120 mm. Hor-
men kanavan tulee olla mahdollisim-
man lyhyt.

Mitd savujen poistossa kaytettaviin
turvallisuutta koskeviin ja teknisiin
menetelmiin tulee, paikallisten viran-
omaisten maarittdmia asetuksia tulee
noudattaa tarkasti.

Kun tata laitetta kaytetddn samanai-
kaisesti kaasua tai muita polttoaineita
polttavien laitteiden kanssa (ei pade
laitteisiin, jotka tyhjentavat ilman vain
huoneeseen), huoneen tulee olla
asianmukaisesti  tuuletettu  pako-
kaasun takaisinvirtauksen estamisek-
Si.

Puhdista laite ja vaihda suodattimet
maaritetyn ajan kuluessa (tulipalo-
vaara). Katso kappaletta Huolto ja
puhdistus.

limanpoiston maarayksia tulee nou-
dattaa.

IiImaa ei tule poistaa hormiin, jota kay-
tetdan kaasulla tai muilla polttoaineil-
la kayvien laitteiden savujen poistoon
(ei sovellettavissa laitteisiin, jotka tyh-
jentavat ilman vain huoneeseen).

Kun kypsennyslaite ja muulla kuin
sahkbenergialla syotetyt laitteet ovat
samanaikaisesti kaytdssa, huoneen
negatiivisen paineen ei tule olla yli 4
Pa (4 x 10-5 bar), jotta valtetaan sa-
vujen takaisinimu huoneeseen kyp-
sennnyslaitteen toimesta.

Keittion liesituulettimet ja muut kyp-
sennyssavujen imulaitteistot saatta-
vat vaikuttaa kielteisesti kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien (myds
muissa huoneissa olevien) kodinko-
neiden turvalliseen toimintaan pala-
miskaasujen takaisinvirtauksen vuok-
si. Nama kaasut saattavat aiheuttaa
hakamyrkytyksen. Kun liesituuletin tai
kypsennyssavujen imulaite on asen-
nettu, asiantuntijan tulee testata nes-
tekaasulaitteiden toiminta, jotta voi-
daan taata, etta palamiskaasut eivat
virtaa takaisin.

Laitteessa tai pakkauksessa oleva

symboli E tarkoittaa sita, etta tuotet-
ta ei saa poistaa kaytosta kotitalous-
jatteiden mukana. Havitettava tuote
on toimitettava tarkoituksenmukai-
seen kerayspisteeseen sahko- ja
elektroniikkaromujen kierratysta var-
ten. Varmistamalla ettd tdma tuote
havitetdan oikein suojelet luontoa ja
valtyt virheellisen tai vadaran romutuk-
sen aiheuttamilta mahdollisilta ympa-
ristd- ja terveysriskeilta, jotka voivat
syntyd kun se havitetddn vaarin.
Tuotteen kierratykseen kuuluvia yksi-
tyiskohtaisempia tietoja varten, ota
yhteyttd kuntaan, paikalliseen jate-
huoltopalveluun tai kauppaan josta
tuote hankittiin.

2. KAYTTO

Liesituuletin on suunniteltu ainoas-
taan kotitalouskayttéon, keittion haju-
jen poistamiseen.

Ald koskaan kaytad liesituuletinta
muuhun tarkoitukseen kuin siihen,
mita varten se on suunniteltu.

Al koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.
Saada liekkien koko silla tavoin, etta
ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivat liekit tule
astian reunojen alta.

Rasvakeittimid on valvottava jatku-
vasti kdytdn aikana: ylikuumentunut
Oljy voi syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA

HUOLTO

Aktiivihiilisuodatinta ei voi pesta eika
regeneroida, se taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetdan paljon (W).




» Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen tai
useammin, jos laitetta kaytetaan pal- °
jon. Ne voidaan pesta astianpesuko-

neessa (Z).

Valta alkoholi- tai

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.

silikonituotteiden

kayttéa liesituulettimen ulkoisessa ja

sisdisessa puhdistuksessa.
Jos tuote tai jokin sen osa on valmistettu

ruostumattomasta

teraksesta,

kayta

puhdistukseen erityisid hankaamatto-
mia tuotteita ja noudata satiinipinnan lin-
joja puhdistuksen aikana.

4. OHJAIMET

(%) ©2g [200 [30 (10 []

L

T T2 3 T4

s1

Néppa |Nappaimen |Toiminto Led-valo
in painallus
L |Lyhyt Sytyttaé/sammuttaa valot, joiden voimakkuus on suurin.
Pitka Sytyttdé/sammuttaa valot, joiden voimakkuus on keskisuuri. -
T |Lyhyt Kéynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaisella nopeudella. Palaa yhtéjaksoisesti

Pitkdan ja valo
palaa

24 tunnin toiminto

Kytkee paalle/pois moottorin 24 tunnin ilmanvaihtotilassa. T&ma on
nopeus, joka mahdollistaa 10 minuutin imun joka tunti 24 tunnin jak-
sossa.

Sita ei voida ottaa kayttoon, jos teho- tai viivetila on paalla.

Vilkkuu

T2 |Lyhyt Kaynnist&da moottorin toisella nopeudella. Palaa yhtéjaksoisesti
Pitka Viivetoiminto Vilkkuu
Laittaa p&alle/pois viivetoiminnon (moottorin ja valaistuksen auto-
maattinen sammutus, jota on viivastetty 30 minuuttia).
Ei voida aktivoida tehon tai 24 tunnin ollessa paalla.
T3 |Lyhyt Kéynnistda moottorin kolmannella nopeudella. Palaa yhtéjaksoisesti

Pitka kaikki kuor-
mitukset sammu-
tettuina (moottori
ja valot)

Suoritetaan suodattimien kyllastymisen halytyksen nollaus.

Kaikki led-valot vilkkuvat
3 kertaa.
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T4

Lyhyt

Kéynnistaa moottorin tehonopeudella.

Té&ma nopeus on ajastettu 6 minuuttiin. Kun aika on kulunut, jarjestel-
mé palaa automaattisesti aiemmin valittuun nopeuteen. Jos se akti-
voidaan_moottorin ollessa sammuneena, ajan péattyessa siirrytdan
jalleen OFF-tilaan.

Se kytketaadn pois paaltd painamalla samaa nappainté tai sammutta-
malla moottori.

Vilkkuu

Pitka kaikki kuor-
mitukset sammu-
tettuina (moottori
ja valot)

Kytkee paalle/pois aktiivihiilisuodatinten hélytyksen.

Kaikki led-valot vilkkuvat
2 kertaa:

halytys paalla.

Kaikki led-valot vilkkuvat
1 kerran:

halytys pois paalta.

$1

Kertoo metallisten rasvasuodatinten kylléistysh.élytyksesté ga nii-
den pesemisen tarpeesta. Halytys kytkeytyy ‘paallé liesituulettimen
100 todellisen tydtunnin jalkeen.

Palaa yhtéjaksoisesti

Kertoo aktiivihiilihajusuodattimen kylléist¥mise_n hélytyksesta.
Ealytys kytkeytyy paalle liesituulettimen 200 todellisen tyotunnin jél-
een.

Vilkkuu

5. KAUKOSAADIN

» Tata laitetta voidaan ohjata kauko-
saatimella.

6. VALAISTUS

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun (“Ostamista varten ota yhteys
valtuutettuun huoltopalveluun”).
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D
1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

Af hensyn til egen sikkerhed og kor-
rekt funktion af apparatet, bedes man
omhyggeligt laeese manualen, inden
installation og idriftseettelse. Opbevar
altid instruktionerne sammen med
apparatet, ogsa i tilfeelde af over-
dragelse eller overflytning til tredje-
parter. Brugerne skal have fuldt kend-
skab til apparatets betjening og sik-
kerhed.

Tilslutningen af kablerne skal udfgres
af en kompetent tekniker.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvar-
lig for skader, der skyldes forkert in-
stallation eller brug.

Kontrollér, at strgmforsyningen sva-
rer til angivelsen pa typeskiltet, der er
inde i produktet.

ADVARSEL: Fjern den beskyttende
folie (hvis til stede) for du installerer
apparatet.

Rer aldrig ved apparatet med vade
haender eller kropsdele.

Apparatet ma aldrig udsaettes for vej-
rliget (regn, sol).

Opbevar emballagen utilgaengeligt
for barn og kaeledyr.

Brug ikke adaptere, stikdaser eller
forleengerledninger til at tilslutte en-
heden.

Sta ikke pa apparatet, da det kan bli-
ve beskadiget.

Dette apparat ma bruges af barn over
8 ar og personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring eller viden,
forudsat at de overvages eller vejle-
des om sikker brug af apparatet og, at
de forstar de forbundne risici.

Dette apparat er ikke beregnet til at
blive brugt af personer (herunder
bgrn) med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring eller viden med mindre
de er under opsyn eller er instrueret i

brugen af apparatet af en person med
ansvar for deres sikkerhed.

Der skal holdes gje med barnene for
at sgrge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.

Brugerens rengering og vedligehol-
delse ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

Slut stikket til en lettiigeengelig stik-
kontakt, der opfylder de geeldende
lovbestemmelser.

Der skal indbygges frakoblingsanord-
ninger i den faste ledningsfaring i
overensstemmelse med de relevante
bestemmelser.

Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, dennes
serviceagent eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.
For klasse I-udstyr skal man kontrol-
lere, at stremforsyningen i hjemmet
garanterer korrekt jordforbindelse.
Brug ikke aben ild (brandfare).

ADVARSEL: Manglende installa-
tion af skruer eller fastgarelsese-
lementer i overensstemmelse
med denne vejledning kan med-
fore risiko for elektrisk stad.

Brug kun egnede skruer og fastgg-
relseselementer til at fastgere appa-
ratet.

Serg for, at enheden er installeret pa
en sadan made, at den kan kobles fra
strgmforsyningen med en kontaktaf-
stand (3 mm), der garanterer fuld-
steendig frakobling under overspeen-
dingsforhold i kategori lll.

Betragt ikke lysdioden med brug af
optisk udstyr (kikkert, forstarrelses-
glas osv.).

ADVARSEL: De tilgeengelige de-
le kan blive meget varme under
brug af apparater til madlavning.

Minimumssikkerhedsafstanden mel-
lem kogepladen og emheetten er 650
mm (nogle modeller kan installeres i
en lavere hgjde; se afsnittet om ar-
bejds- og installationsmal).
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Hvis der i installationsvejledningen til
gaskogepladen er angivet en stagrre
afstand end ovenstaende, skal der
tages hensyn hertil.

Tilslut udsugningsapparatet til treek-
kanalen gennem et rgr med en dia-
meter pa mindst 120 mm. Traekkana-
lens bane skal veere sa kort som mu-
ligt.

Med hensyn til de tekniske og sik-
kerhedsmaessige  foranstaltninger,
der skal treeffes i forbindelse med ud-
ledning af r@g, er det vigtigt at falge
de lokale myndigheders regler ngje.
Nar dette apparat bruges samtidig
med apparater, der braender gas eller
andre braendbare stoffer (gaelder ikke
for apparater, der kun sender luft ud i
rummet), skal rummet veere tilstraek-
keligt ventileret for at forhindre til-
bagestrgmning af udledningsgasser.
Renger apparatet og udskift filtrene
efter den angivne tidsperiode (brand-
fare). Se afsnittet Renggring og vedli-
geholdelse.

Bestemmelserne for Iluftudskiftning
skal overholdes.

Der ma ikke ledes Iuft ind i en treek-
kanal, der bruges til at lede dampe fra
gasapparater eller andre braendbare
materialer ud (geelder ikke for appa-
rater, der kun leder luft ud i rummet).
Nar kogepladen og apparater, der dri-
ves af anden energi end elektricitet,
er i drift pa& samme tid, ma undertryk-
ket i rummet ikke overstige 4 Pa (4 x
10-5 bar) for at forhindre, at rggen
suges ind i rummet af kogepladen.
Kokkenemhaetter og andre udsug-
ningsapparater til mados kan have
negativ indflydelse pa sikker drift af
husholdningsapparater, der forbreen-
der gas eller andre former for braend-
stof (herunder dem, der er placeret i
andre lokaler), pa grund af forbraen-
dingsgassernes returstrgmning. Dis-
se gasser kan forarsage kulilteforgift-
ning. Nar man har installeret en em-
haette eller et andet udsugningsappa-
rat til mados, bgr funktionen af appa-
raterne med flydende gas testes af en

ekspert for at sikre, at der ikke er
nogen returstremning af forbreen-
dingsgasser.

Symbolet E pa produktet eller dets
emballage indikerer, at produktet ikke
kan bortskaffes som normalt hushold-
ningsaffald. Produktet, der skal bort-
skaffes, skal afleveres til et specielt
indsamlingscenter til genbrug af elek-
triske og elektroniske komponenter.
Ved at sikre, at dette produkt bort-
skaffes korrekt, hjeelper du med at
forhindre potentielle negative konse-
kvenser for miljget og sundheden,
der ellers kunne opsta som fglge af
upassende bortskaffelse. For yderli-
gere oplysninger om genbrug af dette
produkt, kan du kontakte byradet,
den lokale affaldshandteringstjeneste
eller den butik, hvor produktet blev
kabt.

2. ANVENDELSE

Emhaetten er udelukkende projekte-
ret til husholdningsbrug for at fjerne
mados.

Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Sarg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sgrg for, at den ikke
kommer omkring siderne.

Hold hele tiden gje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
atder garildiden hede olie.

3. RENGGRING OG

VEDLIGEHOLDELSE

Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes
ca. hver 4. maned eller hyppigere i til-
feelde af meget intensiv brug (W).




* Fedftfiltrene skal renggres hver 2. ma-
ned eller hyppigere i tilfeelde af inten-
siv brug. De kan vaskes i opva-

skemaskine (Z).

goringsmiddel.

* Rengegr emheetten ved hjelp af en
fugtig klud og flydende skansomt ren-

» Undga produkter, der indeholder sprit
eller silikone til udvendig og indven-
dig renggring af emheetten.

Hvis produktet eller en af dets dele er

fremstillet af rustfrit stal, skal du bruge

seerlige ikke-slibende produkter til ren-
gering og folge satineringslinjerne ved

rengering.

4. KOMMANDOER

[ %

L

l l@/g4D| lz/p Ol |3; gl |1; O

T T2 & T4

st

Tast |Tryk patast |Funktion LED
L |Kort Teender/slukker lysene pa maksimal lysstyrke.
Langt Teender/slukker lysene ved medium lysstyrke. -

T |Kort Teender / slukker motoren ved den farste hastighed. Fast
Langt med teendt| 24 timers funktion Blinker
lys Aktiverer / deaktiverer motoren i 24-timers luftvekslingstilstand, en ha-

ggglrl\gd der tillader udsugning pa 10 minutter hver time i en 24-timers
Det kan ikke aktiveres, hvis tilstanden Intensiv eller Delay er aktiv.
T2  |Kort Teender motor pa anden hastighed. Fast
Langt Delay funktion Blinker
Aktiverer / deaktiverer Delay-funktionen (automatisk slukning af moto-
ren og belysning forsinket med 30 ').
Kan ikke aktiveres med Intensiv eller teendt 24 timer.
T3 |Kort Teender motor pa tredje hastighed. Fast

Langt med alle
belastninger
slukket (motor og

lys)

Nulstilling af filtermaetningsalarmen.

Alle LED blinker 3 gan-
e.
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T4  |Kort Teender motoren pa hastigheden Intensiv.

Denne hastighed er tidsindstillet til 6 minutter. Ved afslutningen af ti-
den vender systemet automatisk tilbage til den t|d|]ﬁere valgi_e hastig-
hed. Hvis den aktiveres med motoren slukket, skifter den til OFF-til-
stand, nar tiden er gaet.

Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Blinker

Langt med alle|Aktivér / deaktiver alarm for Aktivt Kulfilter.
belastninger
slukket (motor og
lys)

Alle LED blinker 2 gan-
ge:
alarm aktiveret.

Alle LED teendes 1 se-
kund:

alarm deaktiveret.

s1 |- Signalerer Antifedt metalfiltre er meettet ogi_ behovet for at vaske
dem. Alarmen tages i brug efter 100 timers faklisk emhaettearbejde.

Fast

Signalerer Antilu%(t.aktivt kulfilter er maettet. Alarmen tages i brug
efter 200 timers faktisk emhaettearbejde.

Blinker

5. FJERNBETJENING

Dette apparat kan styres ved hjaelp af
en fjernbetjening.

6. BELYSNING
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Kontakt det tekniske servicecenter
med henblik pa udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik pa kab”).




D
1. IHOOPMALIA NPO
BE3NEKY

[nsa Bawoi 6e3neku i npaBUbHOI po-
0oTn nmpunagy yBaXHO npoyuTanTe
Le KepiBHULTBO nepen yCTaHOBKOH) i
ekcnnyarauieto. 3aBxan 3bepiranTe
Ui IHCTpyKUil nopsia 3 npunagom, Ha-
BiTb B pasi npogaxy abo nepenadvi
TpeTim ocobam. KopuctyBayi matoTb
YBa)XXHO O3HaMOMWUTUCH i3 NOPSLKOM
eKkcnnyatauil NpUCTPOID Ta TEXHIKOK
©e3neku nig Yac KOpUCTYBaHHS HAM.
MipkntoyeHHsa kabeniB mMae 3a4iNCHIo-
BaTU KBarniikoBaHUA TEXHIK.
BupobBHUK He Hece BianoBiganbHOCTI
3a Oyab-siki 30MTKW, O BUHUKNIN B
pes3ynbTaTti HenpPaBuITbHOI YCTaHOBKM
ab0 BMKOPUCTaHHS.

[MepekoHanTecs, WO XWUBMNEHHA Me-
pexi Bignosigae ToMy, LLO BKa3aHO
Ha Tabnnyui BcepeanHi NpoaykTy.
3ACTEPEXEHHA: MNepen BcTaHoB-
NeHHsaM npunagy 3HIMiTb 3aXUCHY
NNiBKY (SIKLWO BOHA €).

He TopkanmTecb npunagy MOKpUMU
pykamu abo yacTnHamm Tina.

Mpunaa B )ogHOMY pasi He NOBUHEH
nepebyBaTtu nig BNAMBOM aTmocdep-
HUX SIBULLL (OOLLL, COHLE).

36epirante ynakoBky B MiCLsIX, HeAO-
CTYNHUX Ans AiTen Ta AoMaLlHiX TBa-
PVIH.

He BukopucToByiTE agantepwu, nepe-
XigHukn abo nogoexyBadi Ans nia-
KIMOYEHHS NPUCTPOIO.

He craBante Ha npwunag, OCKifbKu
Tak MOro MOoXHa noLUKOANTH.

Linm npuctpoem MoxyTb KOpUCTyBa-
TUCA fiTK BikOM Bif 8 pokiB i ocobu 3
obmMexeHMU Pi3NYHUMMN, CEHCOPHU-
MU Y1 PO3yMOBUMMU 3iOHOCTSIMM abo
3 Bpakom JocBigy Ta 3HaHb, SKLLO BO-
HWM nepebyBatoTb Mig HarnggoMm abo
NPOIHCTPYKTOBaHi LWoao 6e3nevHoro
BMKOPWUCTaHHS npunagy Ta po3yMi-
I0Tb MOB’sI3aHi 3 UM PU3MKHU.

Llen npunag He npusHadeHui angd
BVMKOPUCTaHHS 0cobamu (BKMoYaym

aiten) 3 obmexeHnmn QisnyHUMN,
CEHCOPHMMMK 4YM PO3yMOBMMM 34i0-
HocTamK, abo 3 Gpakom Joceigy Ta
3HaHb, SKLIO BOHM He nepebyBaloTb
nig Harnsgom abo He oTpuManu in-
CTPYKLUIT LLOAO BUKOPUCTaHHA npuna-
Oy ocoboto, BignosiganbHOW 3a ix
Gesneky.

Harnspavite 3a agitbmu, 106 nepeko-
HaTUCSH, O BOHW HEe rparTbCsa npu-
CTPOEM.

UnweHHa Ta TexHiyHe obcnyrosy-
BaHHS He TMOBMHHI BUKOHYBaTUCS
OiTbMK 0e3 Harnsay.

MigknoYiTe BUIKY OO0 PO3ETKM, WO
BiANOBIJA€E YNHHMM HOpMaMm, Ta 'y A0-
CTYMHOMY MOJIOXKEHHI.

3acobu AnA BiAKNIOYEHHS MOBUHHI
Oyt BOygoOBaHi B CTalioHapHy npo-
BOZKY 3rifHO 3 Jil04NMUN HOPMaMW.
AKLO LWHYP XMBREHHS NOLLKOKEHO,
Moro Mae 3aMiHUTM BUPOBHUK, MOro
areHT 3 o6cnyroByBaHHs abo ocoba 3
aHanoriyHow  kBanidgikauieto, 00
YHUKHYTU Hebe3neku.

[ns npunagis knacy | nepekoHanTe-
cs, Wo NobyToBe eNeKTpUYHe oxepe-
N0 HaneXXHUM YUHOM 3a3eMIEeHO.

He BuKopucToByinTE BIOKPUTMI BO-
roHb (Hebesneka noxexi).

3ACTEPEXXEHHA: akuwio He Bu-
KOpUCTOBYBaTU rBUMHTM abo Kpi-
MMAeHHs BignoBiAHO OO0 UMX iH-
CTPYKLUIN, Le MOoXe Npu3BecTn 4o
YPaXEHHS1 EeNEeKTPUYHUM  CTpYy-
MOM.

o [Insa kpinneHHs npunagy BUKOPUCTO-

ByWTE nuuwe BIignoBigHi rBMHTM Ta
OpiOHi geTani.

[epekoHanTecs, Wo npunag BcTa-
HOBIIEHO TakMM YMHOM, LWOO 1ioro
MOXKHa Oyno BigKNOYUTK Big Oxepe-
na XWBMEHHS, 3 BIACTAHHIO PO3MU-
KaHHS KOHTakTiB (3 MM), sika 3abeane-
4yy€e NOBHE BIOKIIOYEHHS 3@ YMOB Me-
peHanpyru kateropii lll.

He MOXHa guBUTUCS NpPsIMO Ha CBIT-
no Yyepe3 onTu4YHI Npunagu (GiHokni,
nynu...).
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YBAIA: nig 4yac BWKOPUCTaHHA
npunagis Ans nNpuUroTyBaHHA ix
OOCTYMHI YaCTMHU MOXYTb AyXe
CUNbHO HarpiBaTUCh.

MiHimanbHa ©e3neYyHa BiACTaHb MiX
BapPWIIbHOK MOBEPXHED Ta BUTSXKKOH
ctaHoBUTL 650 MM (geski mopeni
MOXHa BCTaHOBMIOBATM Ha MEHLUIN
BUCOTI; AMB. naparpad npo poboui
PO3Mipu Ta MOHTaX).

AKLWO B IHCTPYKLUIT 3 MOHTaXy ra3oBoi
BapWnbHOI MOBEpPXHi BKasaHa Bia-
CTaHb, WO MepeBuLLye BKasaHy BU-
e, Lie cnig BpaxoByBaTu.
MigknoYiTe BUTSXKKY 40 AUMOXo4y 3a
[OMOMOrot Tpyou 3 MiHiManbHUM gi-
ameTpoMm 120 mm. Lnsax gnmoxony
NMOBUHEH OYTW IKOMOra KOPOTLLMM.
LLlo cTocyeTbCst TEXHIYHUX 3axoAiB Ta
3axoaiB 6e3nekun, SkMx Tpeba BXUTK
Ons BUBO4Y AMMOBUX rasis, BaXnMBO
CyBOpPO OOTpMMYyBaTUCb HOPM, BCTa-
HOBITEHMX MICLIEBOIO Brafolo.

Akwo uen npunag BUKOPUCTOBYETb-
Cs1 0QHOYaCHO 3 Mpuragamu, Lo npa-
LHoITb Ha rasi abo iHwWoMy nanuvei
(He cTocyeTbca npunagis, sKi BUBO-
O9Tb MOBITPSA NULIE B MPUMILLEHHS),
KiMHaTa Mae ByTn HaneXHUM YMHOM
npoBiTptoBaHa, Wwob 3anobirtn 3Bo-
POTHOMY MOTOKY BUXITOMHUX rasis.
Ouunwante npunag i 3amiHoonNTe
GQinbTpn 4epes 3asHavyeHun nepiog
yacy (Hebesneka noxexi). [Ane. pos-
ain Jornag ta ounweHHs.

HeoOxigHO [OoTpMMyBaTUCA HOPM,
LLIO CTOCYIOTbCS BUMYCKY MOBITPSI.
MoBiTPSA HE MOXHa BUBOAMTM B AUMO-
Xifl, SIKMA BUKOPUCTOBYETLCA ANS Bif-
BeAeHHA MMy Big rasoBux abo iH-
WX npunagie, Wo npauTb Ha na-
nuBi (He cTocyeTbCA Npunagis, sKi
BMMYCKaloTb MOBITPS nule B MpuUMi-
LLIEHHST).

Konu npunag ons npurotyBaHHs Xi
Ta npunagn, WO >XUBMATbLCA Big
eHeprii, BIAMIHHOI Bi4 €neKTPUKH,
npauiTb  0QHOYACHO, B €EMHUR
TUCK Y NPUMILLEHHi He NOBMHEH Nepe-
Buwlysatu 4 Na (4 x 10-5 6ap), wob

3anobirtu BCMOKTYBaHHIO AUMY B
NPUMILLEHHS MpUNagom Ans NpuroTy-
BaHHS DXi.

KyXOHHI BUTSXKKM Ta iHWI cuctemmu
BiABEAEHHSI AMMY MOXYTb HEraTUBHO
BMIMHYTU Ha 6e3nedHy poboTy raso-
BMX abo iHWKNX Npunaais, Wo npadwjo-
I0Tb Ha nanusi (B TOMy Y1Chi B iHWNX
NPUMILLEHHSAX) Yepe3 3BOPOTHUN Mno-
TiK rasis, LLO YTBOPKOKTLCA MpU 3ro-
psHHI. Lli rasv MoXyTb BuKNukaTu o-
TPYEHHS OKCMAOM BYrfeuo (YagHum
rasom). llicna BCTAHOBINEHHS BUTSXK-
kv abo npwnagy Anst BCMOKTYBaHHSA
(paxiBellb NOBMHEH NepeBipnTn pobo-
Ty rasoBux npunagis, Wob nepekoHa-
TUCA Y BiACYTHOCTiI 3BOPOTHOrO MOTO-
Ky OUMOBMX rasis.

)¢

CvmBON == Ha BMpOOLi 4n noro yna-
KOBLi O3Ha4yae, o BMPIO He MOXHa
yTuUnisyBaTn $K 3BMYalHi NOBYTOBI
Bigxoan. Bupi6, wo nignarae ytuni-
3auii, Mae Oyt JocTaBneHun y Bia-
NoBiOHWI LIEHTP 360py Ans nepepob-
KA EeneKkTPUYHWX Ta EerneKTPOHHMUX
KOMMOHeHTIB. 3abes3neumBlun npa-
BUIbHY yTWMi3aLito Lboro Bupoby, Bu
ponomMmoxete 3anobirtTv NoTeHUinHUM
HeraTMBHUM Hacnigkam Ans HaBKo-
NWLWHBOrO cepefoBuLLa Ta 340POB’s,
AKi MOXYTb BUHWKHYTW BHACMiAOK He-
HamnexHoro MoBOMKEHHS 3 Bigxoda-
Mu. LLlo6 oTpumaTn Ginblu geTanbHy
iHopMaLilo nNpo nepepobky LbOro
BMpODY, 3B'sSKITbCA 3 MiCbkOl pa-
[oto, MicueBoto cnyxboto yTunisauii
Biaxonis abo marasmHowm, ae npngbda-
Ho BUMPI®.

2. BUKOPUCTAHHA

* Butaxka npu3HavyeHa BUHATKOBO AnA

nobyToOBOro BUKOPUCTAHHS 3 METOH
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

Hikonn He BMKOPUCTOBYNTE BUTSKKY
He 3a NPU3HaYEeHHSIM.

Hikonn He 3anuwante BUCOKe Bia-
KpuTe nonym’st Mig BUTSXKKOK, KOMU
BOHa npautoe.

Peryntovite  iIHTEHCMBHICTb  BOTHIO,
o6 BiH ByB cnpAMoOBaHWI Ha OHO Ka-




CTpyni, He gonyckatouu, Wob BOroHb
OXOMItOBAB il CTOPOHMU.

IMig yac kopucTyBaHHS OPUTIOPHULSA-
MW Cnig NOCTINHO CTEXWUTU 3a HUMMN,
Wwob He OOMyCTUTU BUMHWUKHEHHS MO-
XexXi, CIpUYMHEHOI neperpiTor oni-
€l0.

3. TEXHIHHE
OBCIYITOBYBAHHA TA
OYMLLEHHA

®iNbTp 3 aKTMBOBaHWUM BYTINMAM He
MOXHa MnTK abo sigHososatu. Mo-
ro NOTPiGHO MiHATU NPNBNN3HO Yepes
KOXHi 4 micqaui abo 4yacTiwe B pasi
0CO6MMBO iIHTEHCUBHOIO BUKOPUCTaH-
Ha (W).

*  QinbTpu-XnposnosnioBaui

Heobxia-
HO YMCTUTM Yepes KOXHI 2 Micsaui abo
YyacTile B pasi 0cobnmBo iHTEHCKB-
HOrO KOPUCTYBaAHHSA BUTSDKKOK. IX
MOXHa MUTW B NOCYLOMWUMHIA MaLUun-
Hi (Z).

UncTbTe BUTSXKKY 3@ JONOMOrO 3BO-
NOXEHOI TKaHWHW W HEeWTpanbHOro
pigKoro MMMHOro 3acooy.

e [Ina 30BHIWHLOrO Ta BHYTPILIHBLOMO

OUYULLIEHHS BUTSXKKM YHUKANTE BUKO-
PUCTaHHA CMMPTOBMICHMX abo cuni-
KOHOBMX 3acobiB.

Ao Bmpib abo ogHa 3 10ro YacTuH BU-
roTOBMIEHO 3 HepXXaBitodol cTani, BUKO-

PUCTOBYNTE AN YULLEHHSA chneuianbHi
Heabpa3suBHi 3acobu Ta OOTPUMYNTECS
HanpsMKy niHiA widyBaHHA nig 4ac

YNLLIEHHS.
S1
[ % | [@e240] [20p0 [3 0 [1 O []
L T T2 T3 T4
KnaBi |HatuckanHs |®yHkuin Ingukatop
wa |Knas.iLi
L  |KopotkoyacHo |Bmukae/BMMMKAE CBITIO HA MAKCUMAIbHIN MOTYXHOCTI. -
TpwBano Bmukae/BuMMKae CBITIO Ha CepefHil MOTYXHOCTI. -

T1  |KopotkoyacHo |Bmukae / BUMMKaE JBUTYH Ha NEPLLIN LUBMAKOCTI. 'opuTb NOCTIlHO
[JlosroTpusaro = 3| ®yHkuisa 24ron Bnumae
YBIMKHEHUM CBIT-| AkTBYE / [leakTuBye ABUTYH Y pexuMi T1oBiTpooBMiHY 24roanHu, Lo
nom 3abesneyye LWBNAKICTb BCMOKTYBAHHS 10 XBUMWH LLOTOAMHM MPOTS-

TOM 24-rOMHHOTO LKITY.
He akTuByeTbCS, AKWO YBIMKHEHI pexumMm IHTeHcuBHMIA abo Delay.

T2  |KopoTtkoyacHo  |BmwuKae ABUrYH Ha Apyrivt LUBMAKOCTI. ['opuTb NOCTINHO
TpwBano ®yHkuin 3aTpumku Delay Bnumae

Axtuye / BUMMKae dyHKuio Delay SaBTOMaTVIHHe BUMKHEHHS ABUrY-

Ha Ta OCBITNEHHS 3aTpuMyeTbes Ha 30').

Iélfmo»mmao aKTMBYBaTW, SKLIO YBIMKHEHI (yHKuji IHTeHcuBHa abo
rog.
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T3  |KopotkoyacHo |Bmwvkae ABUIYH Ha TPETIi LUBMAKOCTI. 'opuTb NOCTIHO
[JlosroTpuBano 3| BuKoHyeTbCS CKMAAHHA cUrHanisawii Npo HacuyeHicTb dinbTpiB. |Yci iHavkatopn Gnnva-
ycimMa BUMKHEHN- f0Tb 3 pasu.

MU HaBaHTaXeH-
HAMM (OBUIYH Ta
OCBITIEHHS1)
T4  |KopotkoyacHo  |3anyckae ABMIYH Ha IHTEHCMBHIl LUBWAKOCTI. Bruvae
L|a wewnakicTe Mae YacoBuit NPOMIKOK Yy 6 XBunuH. Micns 3akiH4eHHs
yacy cUCTeMa aBTOMaTU4HO NOBEPTAETHCA A0 PaHille obpaHoi Wwema-
KOCTi. FAKLLIO aKTUBYETLCS NMPU BIUMKHEHOMY BUTYHI, MICNS 3aKiHYEHHS
yacy npucTpiit nepexoauTs y pexum OFF.
BUMMKa€ETLCS, HATUCHYBLUM Ty CaMy KHOMKY ab0 BUMKHYBLUM BUTYH.
[JlosroTpueano 3| AkTuBye/BUMUKae curHanisauito ®inbTpiB 3 akTMBOBaHWUM Byrin-|Yci iHaukatopn Gnuma-
yciMa BUMKHEHM- | NIIM. 10T 2 pasu:
MW HaBaHTaXeH- CcurHanisawis akTueosa-
HAMM (OBUIYH Ta Ha.
OCBITIEHHS1)
Yci iHguKkaTopm CBITATb-
cs 1 cekyHay:
curHanisawjiss BAMKHeHa.
S1 |- OsHayae curHanisauito npo 3abpyAHeHHs MeTaneBuX aHTUXUPO-|opuTb NOCTIHO

BUX (inbTPiB Ta HeobXigHICTb iX MpomuTi. CurHanisauis cnpatibo-
Bye yepe3 100 roguH akTu4HOi poboTh BUTSKKY.

CurHanisye npo HacuueHHs QinbTpy NpoTU 3anaxis 3 AKTMBOBa-
HUM Byrinnam. CurHanisauis cnpavsoBye Yepe3 200 roguH akTny-
HOi pobOoTYH BUTSKKM.

Brnvnmae

5.
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nynbT

OUCTAHLUIMHOIO

KEPYBAHHA

* Llum npunagom MoxHa ynpaBnsiTu 3a
[OMOMOro nynbTa OUCTaHUIHOIo
KepyBaHHs1.

6. OCBITIIEHHA

* 3BepHiTbCA [0 BigAiny TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA Ania 3amiHu («dns
npuabaHHs 3BEPHITbCS [0 Bigginy
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHsI»).
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